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Förord av Amilcar Cabral 


Kanske är det alltför tidigt att redan nu skriva historien om 
de portugisiska koloniernas befrielse. Men de som en gång skall 
skriva den historien får då inte glömma en sak som har haft stor 
betydelse för dessa striders utveckling, både för deras inre dynamik 
och deras relationer med yttervärlden; den mur av tystnad som 
den portugisiska kolonialismen har rest kring våra folk. Och det 
vid en tidpunkt då den ”förändringens vind” som sveper över hela 
kontinenten redan hade börjat ge sitt budskap om Afrikas upp- 
vaknande och afrikanernas återkomst till historien. 

Samtidigt som den fascistiska portugisiska kolonialismen snabbt 
skrev om Portugals författning så att man räddade sig undan de 
krav som ställs i FN-stadgan, vidtog den också alla nödiga mått 
och steg för att förhindra att några som helst icke officiella upp- 
lysningar sipprade ut om dess ”provinser på andra sidan haven”. 
Man vevade igång en stor och välsmord propagandamaskin, som 
tog itu med att försöka övertyga världsopinionen om att våra folk 
levde i den bästa av alla tänkbara världar och skildrade lyckliga 
”färgade” portugiser, som inte hade en enda sorg här i världen ut- 
över trånaden efter det vita moderland som tragiskt nog placerats 
så fjärran av geografins hårda fakta. Man byggde upp en hel my- 
tologi. Och liksom beträffande så många andra myter, framför allt 
sådana som har med underkuvandet och utnyttjandet av andra 
folk att göra, led man ingen brist på ”vetenskapsmän” — till och 
med en känd sociolog sällade sig till raden — som kurde åstad- 
komma en teoretisk grund för denna myt, här kallad luso-tropi- 
calismo. Kanske var det mer eller mindre omedvetet som Gilberto 
Freyre missuppfattade realiteter som bara var samhällsekonomiska 
och historiska som nödvändiga och biologiskt betingade sådana; 
följden blev i vilket fall som helst att han målade ut oss alla som 
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levde i de portugisiska koloniprovinserna som lyckliga "invånare i 
ett tropiskt portugisiskt paradis. : | 

Och metoden rönte vissa framgångar, det framgick av en episod 
under den andra allafrikanska kongressen i Tunis år 1960, då vi ha- 
de vissa svårigheter att göra våra röster hörda. När vi försökte 
förklara vår situation för en av de afrikanska delegaterna där sva- 
rade han mycket vänligt: ”Men det är ju en helt annan sak 
för er. Ni har ju inga problem — inga svårigheter med portugiser- 
na.” Det lärde oss åtminstone att vi måste lita till oss själva. Där- 
för har vi också intensifierat våra ansträngningar att avslöja den 
portugisiska kolonialismen, att bryta ner denna mur av tystnad 
och dessa lögner som kringgärdar våra folk. 

Men några år tidigare, 1954, hade en man visat sig modig nog 
att vägra tro på vad andra tutade i honom, oförvägen nog att sling- 
ra sig förbi de vaksamma portugiserna och ta sig genom muren. 
Denne man var en engelsman, författaren Basil Davidson, som i 
sin African Awakening lade fram absolut oomkullrunkeliga bevis 
för tvångsarbetet och rasdiskrimineringen i Angola och därmed rik- 
tade hela världens uppmärksamhet på vår koloniala tragedi. Den 
gången, då våra organisationer fortfarande låg i sin linda, då vi 
fortfarande kände oss mycket ensamma och berövade alla medel 
och möjligheter att ge yttervärlden kunskap om vår situation, fick 
Basil Davidsons verk en avgörande betydelse för oss, stimule- 
rade de som redan hade bestämt sig till att gå vidare och upp- 
muntrade påtagligt de tveksamma. Vi står i stor tacksamhetsskuld 
till Basil Davidson, men hans allra finaste belöning var säkert 
Salazarregimens oblidkeliga hat mot honom. 

När vi 1960 bestämde oss för att söka göra vår sak mera känd 
i utlandet, kunde vi glädja oss åt hans starka stöd i ett London 
där ”experternas” likgiltighet för de portugisiska kolonierna var 
praktiskt taget fulländad. (Jag kommer alltid att minnas en av 
dem som hela tiden satt och rökte pipa och såg tankspridd och 
frånvarande ut.) Alltså har vi funnit det rätt och riktigt och nöd- 
vändigt att ha Davidson vid vår sida i denna avgörandets tid då 
vi kämpar på tre fronter, ansikte mot ansikte med Portugals folk- 
mördande kolonialkrig mot Afrika. Denne pionjär och veteran in- 
om de portugisiska koloniernas frihetsrörelse kunde naturligt nog 
inte vända ryggen åt denna avgörande period i vår historia, den 
väpnade konfrontationen med den portugisiska kolonialismen. Lik- 
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som tidigare var han mycket väl informerad, men ändå ville han 
se själv och dra sina egna slutsatser på platsen. Och alltså kom han 
på besök till oss, på samma 'sätt som han säkert kommer att besöka 
också Mozambique och Angola. Och efteråt skrev han denna bok 
om 'sitt besök och inbjöd oss att om vi så önskade bidra med ett 
förord. R | j 

Ingen kan anklaga Basil Davidson för bristande objektivitet; 
tvärtom. Han väjde aldrig för några risker, förtröttades aldrig, 
när det gällde att personligen lära känna det sätt varpå vårt 
folk lever just nu. Han gjorde tre besök i vårt land och stannade 
var gång så länge han alls kunde, talade med alla och envar han 
ville tala med, levde med i vår vardags och vår kamps 'verklighet. 
Vi har färdats fram i samma båtar och samma kanoter och längs 
samma stigar i bushen; vi har deltagit i möten tillsammans; vi 
har druckit ur samma kalebass, ätit från samma tallrik, tagit oss 
över samma otal av floder i södern, vadat fram genom samma 
gyttja, tvättat oss i samma vatten, lagt oss och stigit upp igen 
samtidigt, eskorterats av samma frihetskämpar. Vi har plågats 
av samma myror, bombats av samma bombplan, blandat blod i 
otaliga moskiter. Vi har gemensamt beundrat de sällsamma land- 
skapsscenerierna kring Boé, gemensamt spejat bort mot portugiser- 
nas ställningar, fått våra kläder inpudrade med samma lateriska 
jord, röd som våra frihetskämpars blod och de portugisiska sol- 
daternas. 

Men det cartesianska, överutvecklade Europa kräver i varje 
krig den allra objektivaste objektivitet som tänkas kan: såren och 
liken. Och flygplanen kom flygande och bombade oss dag efter 
dag. Och vi såg tillsammans samma förstörda byar, samma bybe- 
folkningar på flykt undan bomberna, samma frihetskämpar med 
brännsår av tredje graden men fortfarande vid liv, samma USA- 
tillverkade bomber som fälldes av tysktillverkade plan som led- 
des mot målen av brittisktillverkade radiosändare, samma grana- 
ter från kanonbåtar och fregatter av fransk tillverkning. Ute på de 
rykande fälten upplevde vi båda två våra kämpars okuvliga mod, 
deras envisa beslutamhet. 

Och vi på vårt håll sade till varandra: just det, lyckligtvis- 
olyckligtvis finns här så många döda och sårade, förstörda byar, 
bränder, massor av bränder, för utan dem skulle ju detta besök 
inte ha något annat värde än som rent personlig erfarenhet? För 
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hur skulle han väl alls kunna övertyga sina landsmän, dessa 
flegmatiska britter, detta misstrogna Europa, denna så respektabla 
Times, denna så välinformerade opinion, om vi inte kunde visa 
upp lik med namn och alla data, bomber med etiketter som anger 
deras ursprung, ett napalmfall med brännskador av tredje graden? 
Hjärtligt tack, alltså, ni flygande bödlar från Portugal, som kom 
just när du besökte vårt land. 

Men det fanns så mycken annan lika påtaglig verklighet som 
du inte hann se. Blommorna i Quitåfine, till exempel. För 
här finns blommor, förstår du; vi fick bara aldrig någon tid över 
att visa dig dem. Blå och gula och lilafärgade blommor, regnbågs- 
blommor, blommor så röda som den nedgående solen och vita ock- 
så (men inte som kolonisterna), vita och rena som Picassos duva. 
Och Lebete Na N'Kanha — men inte bara den kämpande parti- 
aktivisten utan kvinnan, den unga rebellen så behagfull som en 
gasell, sina barns mor, makan vars make lyssnar till hennes ord, 
risets frambringerska. Återigen: hann inte; du hann aldrig få tala 
med kvinnan Lebete. Men hann du uppfatta färgen hos hennes 
ögon, renheten i hennes leende, behaget i hennes rörelser? Kan väl 
ens den rättvisaste kamp, en kamp som vår, ha rätt att helt mo- 
nopolisera tiden på detta sätt, att tysta kvinnan Lebetes röst? 
Käre och hedrade gäst, hur många hustrur har du själv? Bara en? 
Jag vet det, och man säger att hon är både vacker och intelli- 
gent. Så se inte på mina fötter, för de har blivit så grova av det 
salta vattnet i våra träsk; och inte på mina händer, för de är fulla 
av skråmor efter risskörden. Se på mina ögon och du ser mitt 
lands kvinnors förflutna, nu och framtid. 

Och barnen också. Inte bara de du såg, välklädda, prydligt upp- 
ställda barn som med röster fyllda av hopp sjöng vår partisång, 
vår blivande nationalsång. Utan också barn utan kläder, barn för- 
vridna av undernäring, barn som inte har en enda leksak men 
däremot väldiga magar fulla av maskar, barn som ser ut som 
ballongbarn. Du hann aldrig tala med dem heller. Allvarsamma 
barn, som talar om partiet, om vår kamp, om kolonialisterna, om 
vapen av alla de slag, och som ställer plågsamma frågor: ”Vi har 
sett bilder av barn i de vitas länder. De är glada, och har inga 
stora magar? Varför har de inte det?” Och barn som dock är 
våra barn, skälen till vår kamp, vårt folks framtid. 

Du har sett våra gamlingar, aktivister eller partiarbetare. Vita 
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skägg på deras ansiktens svarta klippor: påminde det dig om snön 
på era bergstoppar? Inte så illa, i så fall: det är erfarenhetens snö 
som ingen sol kan smälta, och vi respekterar den även om logi- 
kens dialektik inte alltid är på deras sida. Våra gamla är våra mu- 
séer, våra bibliotek, våra historieböcker — nuet och det förgångna. 
Och de talar väl också: ”Kampen, det är den stora lögnen som 
blir sanningen.” De har bemästrat konsten att tro på denna lögn 
så att den blir sanning, tro på den trots de tvivel de kände och 
trots alla de outplånliga märken som kolonialismeri satt i deras 
sinnen och på deras kroppar. Deras enda glädje finns i drömmen 
om framtiden, men redan har de börjat häpna över nuet. Hur kun- 
de vi alls lyckas med att förena alla dessa folk, alla dessa etniska 
grupper, så att de nu marscherar tillsammans som en man? Lyss 
till gamlingarna: ”Detta kan inte vara människors verk, det måste 
vara Guds verk.” Och kanske har de rätt, förutsatt att vi inför 
alla hot och hotelser dock kan bevara och stärka detta väldiga va- 
pen för vår kamp, vårt folks enighet, enigheten mellan alla de et- 
niska grupperna, mellan alla samhällsklasser. 

Du njöt av skönheten hos våra skogar som skyddar och döljer 
partisanernas läger, som beskyddar vårt folk och skyddade också 
dig undan terrorbombningarna. Dessa skogar är nu en verklig 
kraftkälla för vårt folk, för vår kamp. Dessförinnan var de vår 
ömma punkt, därför att vi var rädda för våra skogar, dessa heliga 
bastioner för irans och andar och demoner av alla de slag. Nu är 
vi inte längre rädda; vi har besegrat skogarnas andar och mobili- 
serat dem på vår sida, förvandlat svagheten till en styrka. Det är 
vad kamp betyder: att förvandla svaghet till styrka. 

Och alldeles bortsett från de sårade, de döda, fiendeplanen, 
bomberna, frihetskämparna, de politiska arbetarna, aktivisterna, 
partiet — så många objektiva verkligheter som fortfarande finns 
kvar att räkna! Här hos oss — märkte du, uppfattade du det? 
— är allt objektiv verklighet: kvinnor, barn, män, träd, andar, 
blommor, till och med de döda. För vi är ett samhälle av de le- 
vande och de döda; och det är ingen svaghet. Tvärtom är det en 
styrka inför de offer vi måste göra. 

Den situation vi har lyckats skapa vilar på den aktuella verk- 
ligheten i vårt land och vårt samhälle. Vi tycker inte om kriget; 
men denna väpnade kamp har sina fördelar. Genom den, med 
dess hjälp, bygger vi nu upp en nation som är fast: och solid, med- 
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veten om sig själv. Vi har befriat två tredjedelar av vårt lands 
territorium. Vi skall befria också återstoden. Vi skall befria Kap 
"Verdeöarna. Steg för steg bygger vi upp vår stat. Just nu är vi en 
oberoende nation som fortfarande har en del av sitt territorium, 
framför allt de viktigaste städerna och öarna, under främmande 
makts ockupation. Genom denna kamp har vi tillkämpat oss rät- 
ten till en egen, självständig personlighet på det mellanfolkliga 
planet. 

Jodå, vi vet det mycket väl: det finns en FN-stadga, en alla folks 
rätt till självstyrelse, den ”förvaltande maktens” skyldighet att ge 
frihet och oberoende. Men hos oss har den förvaltande makten 
tagit sin tillflykt till sina befästa läger, och det enda den förvaltar 
är sitt eget kolonialkrig. Denna makt har blivit en angripare, en 
terrorist, en brottsling som söker begå folkmord. Detta är läget i 
vårt land, och det har inte förändrats ett dugg genom Salazars po- 
litiska död; men vad som än händer inom den portugisiska poli- 
tiken kommer och kan detta läge utvecklas vidare endast i rikt- 
ning mot vårt folks fullständiga frigörelse, med eller utan den por- 
tugisiska regeringens samtycke och godkännande. 

| Men vi har inga illusioner. Varenda människa vet att Portugal 
inte tillverkar flygplan, inte ens leksaksplan för barn. Vår situa- 
tion — med en portugisisk aggression mot vårt folk — inbegriper 
också Portugals allierade, bland dem Storbritannien och Förenta 
staterna. Och här ger oss vår kamp ännu en vinning: den låter 
'oss vinna klarhet i vilka som är vänner och vilka som är fiender 
till vårt folk, till Afrika. 

Basil Davidson kom till oss som en vän. Och trots den proko- 
'lonialistiska hållning som mr Wilsons socialistiska regering visar 
när den i FN röstar mot vårt folks intressen och för Storbritanniens 
gamla allierade, finner vi tröst och styrka i övertygelsen om att 
Davidson inte är vår ende brittiske vän. Vi räknar med den brit- 
tiska ungdomens sympati, med sympati och stöd från alla britter 
som älskar friheten och framåtskridandet, och till dem hör för- 
visso också vissa medlemmar av den brittiska regeringen och det 
brittiska parlamentet. Och vi tänker på samma sätt om Förenta 
'staterna. 

Davidson har försökt tolka realiteterna i vårt liv och vår kamp 
utifrån vad han själv såg och genomlevde tillsammans med oss, 
parat med vittomfattande kunskaper i Afrikas historia och en 
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skarpsinnig insikt om vad som är viktigt och väsentligt i nuets 
historia. Vad vi än må anse om det beröm och det klander som 
klart uttalas eller finns underförstått i denna bok, så är vi dock 
tacksamma mot honom. Och den tacksamheten går också till al- 
Ja de många främlingar — britter, fransmän, amerikaner, ryssar 
och andra — som besökt oss och berättat för världen om vår 
kamp. Också i sådana fall där dessa berättelser bara har varit 
direkta upprepningar av portugisernas kolonialistiska slagord, 
har de åtminstone givit oss nya lärdomar om människans na- 
tur och om de hinder vi måste övervinna. 

I en tid då ungdomar och intellektuella i Europa och Förenta 
staterna demonstrerar för de nationella befrielsekamperna och ett 
växande antal journalister och författare finner inspiration och mo- 
tiv för sina arbeten i våra folks tidigare okända offer, är det tör- 
hända inte ur vägen att erinra om det faktum att Vietnams hjäl- 
temodiga folk med absolut säkerhet kommer att befria sig, att 
vårt eget folk kommer att fullborda sin befrielse, att alla förtryck- 
ta folk kommer att befria sig från imperialisternas välde. Historien 
själv kräver att så sker. Det tycks alltså ligga i vårt eget intresse 
att här begagna tillfället att vädja till den upproriska ungdomen 
och de intellektuella som valt att ställa sig på de förtrycktas si- 
da och be dem att bereda sig på nya etapper i vår gemensamma 
kamp för framåtskridandet och mänsklighetens bästa. Mitt under 
de speciellt svåra villkor vi har att kämpa med fullgör vi dock 
ändå vår plikt att förstå och inse vårt eget lands realiteter och 
föra det vidare mot framåtskridandet och rättvisan. Måtte andra 
bereda sig att göra sammaledes. 

Det anstår inte oss att komma med några omdömen om 
författarens åsikter i olika kontroversiella problem, till formen 
eller till innehållet, som rör Afrika och den fortsatta kampen mot 
imperialismen. Basil Davidson har alltid varit en man som stått 
för sina åsikter, och detta förord kan bara understryka denna be- 
undransvärda sida av hans personlighet. 


Amilcar Cabral 
Boé, oktober 1968 


1. VARFÖR? 


Les blus grands, ce sont ceux qui ont 
su donner aux hommes Vespoir. 


De största människorna är de som har 
förstått konsten att skänka sina 
medmänniskor hopp. 


Jean Jaurés 


Den lilla jetbombaren dyker neråt från cirka femtonhundra me- 
ters höjd, med motorn surrande som en monstruös fluga. Två 
till följer efter — Fiat alla tre, skulle jag tro, av den typ som till- 
verkas i Västtyskland. Cirka åtta kilometer från oss. 

Vi står ute i kanten av en träddunge som döljer vår bas, ett 
dussin hyddor, ett litet lager av 75 mm:s granater. Står och ser. 
Annars är det en stillsam måndagsmorgon. Den 9 oktober 1967. 

En väldig solfjäder av svart rök slår ut över horisontens krans 
av kokospalmer. 

”Napalm”, säger mannen från FNL som står bredvid mig, 
gäst här i landet han också. Hans tonfall har samma bittra 
trötthet som man föreställer sig att en läkare kan ha när han un- 
der en svår epidemi kan fastställa ytterligare ett fall av sjukdomen. 
Tran Hoai-nam, medlem av den sydvietnamesiska befrielsefrontens 
centralkommitté, har sett allt detta förr, har upplevt det så 
många gånger. 

Själv har jag inte upplevt krig sedan 1945; och då var det 
åtminstone inte napalm. För övrigt är vi inte i Vietnam nu. Detta 
är Västafrika. Är det verkligen möjligt att portugiserna — ens 
portugiserna från dr Salazars så intensivt imperialistiska Portugal — 
kan ge sig till att vräka ut napalm över byar och risfält ute 
på Afrikas landsbygd? Fortfarande hoppas jag mot allt förnuft att 
det ändå inte skall kunna vara så. 

På eftermiddagen ger vi oss iväg. Nå pintcha, som Pascoal all- 
tid säger: ”Framåt, sätt igång, vi fortsätter.” En vädjan och en 
befallning samtidigt. Mina tankar går till Jugoslavien 1943, till 
Bosniens berg och Srems slätter; pokret, ordet som satte fart på 
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också den tröttaste partisan, en segerfana eller ett rädslans gissel, 
allt efter behag. i ; 

NöÖ pintcha. Vi radar upp oss och travar ut över risfälten, lätt 
och säkert. Denna gång är det varken triumf eller rädsla, bara 
rutin. Vi är ute på en inspektionstur, och Cabral har bråttom. 
Guerillakrig är först och främst förflyttningar, ständiga förflytt- 
ningar, nådelösa förflyttningar, förflyttningar i tankarna till och 
med när man sitter stilla, sitter stilla och överväger det som hänt, 
vad som skall hända. Här i detta land som kallas en portugisisk 
”provins på andra sidan havet”, ett sällsamt vilt och vackert land, 
ungefär lika stort som Schweiz och Holland tillsammans, har vi 
förflyttat oss och skall fortsätta att förflytta oss i dagar och nätter 
som kommer. 

Vi glider fram över risfält som lyser gula i det svaga solskenet 
efter det sista regnet. Vi plaskar fram genom kilometervis med 
vatten som når oss till fotknölarna, och gummisulorna kluckar och 
smackar till varandra. Vår väg för oss till tre byar, den ena efter 
den andra, allesammans kringgärdade av en liten träddunge i detta 
glesskogsland i närheten av kusten. Ytterligare risfält. Och sedan 
ett stort vattendrag, nej en vik, ett par kilometer buteljgrönt 
vatten som tränger in i landet från Atlanten och ser ut som en 
flod men inte är det. Ett majestätiskt landskap, storslaget, trotsigt. 

Kanoter. Vi behöver inte gå längre. Vi tränger ihop oss i de 
långa, urholkade stamkanoterna tills de bara har en å två tums 
skvalpande fribord över vattenlinjen, och kurar ihop oss med en 
lättnad som inte blir lång. För det finns ingenting obekvämare 
än att tränga ihop sig alltför många i en kanot; man kan varken 
sitta eller stå. Balantepaddlarna för oss ut i strömmen. Någons 
gevär sticker mig hela tiden i ryggen. Någons stövlar har kommit 
till roi min maggrop. NöÖ pintcha. 

Mina tankar går till sista gången jag var ute på en guerillaex- 
pedition över vattnet, när vi en natt sommaren 1944 tog oss 
över den månbelysta Donau. Det är ljust nu, en sömnig tropisk 
eftermiddag, men stämningen påminner om den gången. Alltsam- 
mans är så obekvämt, på sätt och vis så orimligt alltihop, att vi 
måste skratta. Ekot av våra skratt kastas fram och tillbaka mel- 
lan mangroveväggarna. Man skulle kunna tro att portugiserna var 
hundra mil härifrån. I själva verket är de bara 25-30 kilometer 
ifrån oss; men noga bevakade, ordentligt instängda. Detta är en 
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pefriad zon, kustzonen Quitåfine. Häromdagen hörde jag ungar- 
na sjunga i en guerillaskola: -: : : 


Guerillan vandrar stolt genom: markerna 
medan den lille portugisen härskar över molnen... 


Balantepaddlarna bär sina gevär på ryggen och svänger sina 
paddlar som om de tänkte fortsätta i evighet. Det går så långt 
att jag uppriktigt tror att de skall göra det. Men allting har en 
ända, till och med kanotfärder. Vi kliver uppför en gyttjig 
strandsluttning och: går in i skogen igen just i skymningen. Nu är 
det bara myrorna, vandringsmyrorna, som fortfarande irriterar oss. 
Stannar man till på någon av deras stigar ens ett ögonblick sätter 
de sina svarta små käkar i fotknölarna, benen, låren. Och var 
gång detta sker sätter vi iväg i trav en bit, slår oss på byxorna, 
stampar med fötterna. Ormar är ingen av oss rädd för längre. 
Som Pascoal uttryckte det häromdagen: ”Vi har lärt oss att leva 
ihop med ormarna.” 

Sent på kvällen snubblar vi trött fram mellan träden in i en ny 
bas, denna gång Quitåfines största militärläger, ett rejält läger, 
ordentligt bevakat av vaktposter och mycket välordnat. Här möter 
vi Mateus, som för befälet här i Quitåfine tillsammans med Pas- 
coal, som är regionskommissarie. Mateus, en lång och mager och 
allvarlig gestalt i mörkret, är liksom Pascoal gammal veteran med 
tre års krig bakom sig. Han haltar litet efter en gammal blessyr 
när han kommer för att välkomna oss, frågar efter nyheter och 
berättar vad han själv har hört. 

Vi står där och slappnar av och känner oss rent av lyckliga. 
Men i själva verket rymmer guerillakampen sällan några moment 
av lycka. Bara några ögonblick då man känner att man har lyc- 
kats med en kraftansträngning, att man har genomfört en svår 
uppgift, uppgifter som man efteråt minns med en viss tillfreds- 
ställelse. Det finns också andra upplevelser, av ett helt annat slag, 
som man minns med fasa; eller försöker förtränga ur minnet. Det- 
ta är ett av de goda ögonblicken. 

Den vaktavdelning som anlänt tillsammans med oss utgår för 
att äta och vila. Själva sitter vi i en hydda och tvättar fötterna | 
och har det stillsamt bekvämt. Fotogenlampan får skuggorna att 
spela härinne. Vi ser varandra bara som rörliga skuggor, men 
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fasta, solida skuggor. Cabral som är denna rörelses grundare, dess 
inspirationskälla, dess ledare, dess hänsynslöse kritiker; en männi- 
ska med en oförgätlig moralisk resonans och viljestyrka som jag 
träffade första gången 1960 när han sökte upp mig i London — 
då kallade han sig ”Abel Djassi” — och som jag har hållit kon- 
takt med alltsedan dess. Tran Hoai-nam och Pham Van Tan från 
FNL som är lika trötta som jag, men som till skillnad från mig 
aldrig skulle kunna tänka sig att erkänna den saken. En annan 
gammal vän, Mario de Andrade från Angola, författare som har 
sitt folks hela historia i sina glänsande ögon och dansande händer, 
en utsökt intelligens som inte har låtit det latin och den grekiska 
han fått lära sig på seminariet fördunkla sin klara skarpblick på 
världen och dess vägar. 

Amilcar ser på mig. ”Vad skulle du säja om en rejäl skotsk 
whisky just nu?” undrar han. 

”Skämta inte.” 

”Man kan aldrig veta”, säger Mario, mannen som aldrig låter 
sig förvånas. 

Och faktiskt har Amilcar en flaska whisky med sig. ”Första 
gästuppträdandet på den här teatern”, ler han, ”precis som för 
dig. Som du märker tänker vi på allt.” 

Vi sitter där med fötterna i det varma vattnet och låter flaskan 
gå laget runt. 


Nästa morgon får vi besked om att gårdagens bombangrepp varit 
lyckosamt för portugiserna. Efter flera veckors misslyckade försök 
träffade de äntligen en luftvärnskanon bemannad av två guerilla- 
soldater. En av dem brändes ihjäl. Den andre lyckades kasta sig 
ur pjäsgropen, men med svåra brännsår. 

Cabral ger sig iväg för att besöka diverse militära förband, sko- 
lor och bykommittéer. Pascoal Alves går med oss fyra besökare 
för att hälsa på den sårade. 

På vägen passerar vi en annan luftvärnsställning, med en fyr- 
pipig kanon och två enpipiga, alla tre från Tjeckoslovakien och 
betjänade av åtta eller tio unga guerillakämpar. Kanonerna är väl 
utplacerade i utmärkta pjäsvärn med öppet skjutfält runtomkring. 
Manskapet demonstrerar sina kanoner för oss. Men kommer de 
att använda dem när det blir allvar? När allt kommer omkring är 
de ju helt blottställda ute på detta öppna fält och de känner 
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till gårdagens bombangrepp. Jag ställer inte frågan. Men jag 
tänker den. | 

Några minuter senare, när vi hunnit någon kilometer bort på 
stigen, inleds dagens bombangrepp. Det förefaller som om por- 
tugiserna skulle komma varje dag vid elvatiden på morgonen, och 
ibland också efter lunch — efter deras lunch, alltså — med 
två eller tre plan från flygbasen i Bissau, landets huvudstad. Denna 
gång kommer de med två plan: återigen Fiatplan. De svävar fram 
och tillbaka över oss på cirka tolvhundra meters höjd och fäller 
högexplosiva bomber över ett inbillat mål cirka tio kilometer ifrån 
oss. Men jag får min fråga besvarad genast; därnere längs den 
öppna stigen öppnar vårt servismanskap genast eld mot dem, och 
fortsätter med korta, lugna eldskurar ända tills planen försvinner 
igen. 

Sjukhuset ligger i en glänta i skogen. Några få sängar för krigs- 
offer och svårare civila fall, men i huvudsak poliklinik och dispen- 
sär för folket i trakten. Öppen vård. En läkare, en stillsamt trygg 
ung man som nyligen kommit hem igen efter sexårig läkarutbild- 
ning i Moskva, och tre sköterskor (egentligen skulle de ha varit 
fem, berättar han), som samtliga genomgått en ettårig sjukskö- 
terskekurs i Sovjetunionen. Jag pratar med sköterskorna på min 
dåliga och stapplande ryska. Det känns underligt att höra de här 
unga kvinnorna tala ryska; men egentligen borde det väl inte vara 
underligare än om de hade talat engelska eller franska? Liksom 
läkaren är de helt och fullt inhemska, helt och fullt av landets eg- 
na; unga kvinnor som har lämnat sina balantebyar och lärt sig 
ett yrke där de kan göra nytta och nu kommit hem igen för att ut- 
öva det. 

I en mörk hydda ligger Tengbatu, balantesoldat. En lång ge- 
stalt som blivit stor och oformlig genom de bandage som täcker 
nästan hela hans kropp. Cirka 23 år. En sköterska håller sig hela 
tiden i närheten. Läkaren talar med henne. ”Brännsår av tredje 
graden bara på extremiteterna”, säger han till oss. ”Han klarar 
sig.” Några dagar senare förs Tengbatu av armén till ett bassjuk- 
hus utanför Boké i republiken Guinea. Han fördes dit med samma 
båt som jag själv for över med. 

Nästa morgon, när jag är tillbaka i baslägret i Quitåfine igen, 
hittar jag ute på exercisområdet, i skuggan av en hydda, ett stort 
fragment av en icke exploderad napalmbehållare som fällts samti- 
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digt med den som svedde sönder Tengbatu. Den ger med pryd- 
liga bokstäver besked om sin identitet: FCOM-1-55 NAPALM 
300 KG-350L M/61. Den tillhör det militära material som 
Atlantpakten — NATO -— levererar till Portugal. För den fria 
världens försvar. En sällsam region, denna fria värld. 

Portugiserna har använt både napalm och högbrisanta spräng- 
ämnen i Afrika ända sedan de första månaderna av revolten i 
Angola år 1961. De använder en hel del napalm, trots att de inte 
själva tillverkar den, lika litet som de tillverkar jetbombare. De 
små sjukhusen och sjukstugorna i guerillans Guinea är fyllda 
av dess offer, och inte bara män utan också kvinnor och barn. Någ- 
ra dör av dess verkningar, andra lemlästas för livet. 

Krig är en smutsig historia. Och den här sortens krig kan — och 
är också här, tack vare NATO — vara ännu smutsigare än andra. 


Äkta revolter mot en etablerad samhällsordning framtvingas alltid 
av nödvändigheten. Guerillakampens fasor kan accepteras, kan an- 
ses berättigade, bara när man genomlider dem som en del av ett 
nödvändigt självförsvar. Den saken är en bister sanning, fjärran 
från alla revolutionära ordtirader. 

Några få ledare kan kanske redan från begynnelsen vara med- 
vetna om detta tvång att gripa till våldet både till självförsvar 
och som den enda möjligheten att öppna vägen till en ljusare 
framtid. Men de är och förblir maktlösa, såvida inte en större del 
av folket självt också börjar inse och erkänna den saken. Först då 
kan bitterheten och hoppet slå ut i full låga. 

Skolexemplen på den saken finns att skåda i vår egen tids his- 
toria. Helt bortsett från de stora paradexemplen Ryssland och 
Kina, var det just så det gick till i Jugoslavien åren 1941 och 
1942, då nazisterna och deras massakrer drev bönderna till mot- 
stånd. Det var detta som hände i Vietnam under Diemregimen 
1954-59, då bönderna fick uppleva hur den jord som nyligen 
tilldelats dem fråntogs dem på nytt. Det var så det gick till på 
det Kuba som fick uppleva fasorna under Batista. Så det gick 
till i Kenya under undantagstillståndet i början av 1950-talet. 
Och det var så det gick till i Guinea-Bissau. 

”Jag inser och är medveten om att våldet behövs”, sade är- 
kebiskopen av Recife i Brasilien, den modige monsignor Hel- 
der Camara, nyligen. ”Och jag respekterar de män som har valt 
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att acceptera detta faktum.”! Han syftade på sitt eget YRSA 
rika. Men han kunde ha syftat på Guinea. | 
Detta land, Guinea-Bissau, är ett litet land, som inom sina grän- 
ser rymmer mindre än en miljon afrikaner och kanske tre- till fy- 
ratusen' civila portugiser. Det är åtskilligt som 'skiljer' det från 
grannländerna och därmed gör detta land intressant i och för sig. 
Men det finns också vissa ting som törhända kan innebära att 
Guinea kan vara intressant också utöver sig självt, kan framstå 
som en betydelsefull mikrokosm — ett paradigm om situationen i 
Afrika mot 1960-talets slut; ett land som inte bara är värt att 
studeras i sig självt, utan också kan ha åtskilligt att lära ut. 

Det är Guineas hela historia under portugiserna som ger för- 
klaringen till den väpnade revolt som inleddes 1963. 

Men historien om portugisernas närvaro här går avsevärt mycket 
längre tillbaka än kolonialismens historia. Också den saken har 
sin stora betydelse. Här utformades mönstret för mycket länge se- 
dan, redan i slutet av 1400-talet. Det var på dessa latituder som 
slavhandeln över Atlanten tog sin början. År 1506 rapporterade 
Duarte Pacheco Pereira att ”de folk som lever vid Rio Grande” —- | 
som fått detta namn av portugiserna, därför att det var havets 
största inskärning i kustlinjen söder om Gambiafloden — ”är go- 
goli och beafare (beafada), och de är undersåtar under kungen 
av Mandinka”, dvs. kungen av Mali. ”Deras hudfärg är mycket 


svart och många av dem går nakna medan andra går klädda i 
bomullskläder. Här kan man köpa slavar till ett pris av sex till 
sju stycken för en häst, till och med en dålig häst; man kan också 
köpa guld, men allenast i små kvantiteter . . .”2 

De dammiga sekler som följde åstadkom få eller inga föränd- 
ringar. Européer från skilda länder upprättade små handelsstatio- 
ner, där de köpte och sålde vad de kom över, medån kustfolken 
kring Rio Grande tog ut de vinster som fanns att få, och så gott 
de kunde kämpade emot de försök som gjordes att försläva dem. 
Handeln försiggick alltid i liten skala, aldrig i samma stora skala 
som på andra håll längs Guineakusten. 

Och så fortsatte det ända tills den europeiska imperialismen 
började röra på sig under 1800-talets senare hälft. Då började ut- 
vecklingen gå snabbare. Detta vagt utstakade territorium, som 
portugiserna kallat Os Rios de Cabo Verde, ”tilldelades” Portu- 
gal, i förstå hand därför att britterna stödde Portugal mot franska 
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framstötar, och döptes om till Portugisiska Guinea eller ooh 
Det fick sina nuvarande gränser genom en fransk-portugisisk kon- 
vention av 1886. Därmed hade Portugal fått en ny koloni. 

Men länge var detta en koloni bara till namnet. De gränser 
man dragit upp ”inneslöt” ett land som portugiserna inte visste ett 
dugg om, utöver det enda faktum att människorna som bodde där 
var fientligt inställda till dem själva, och där de inte hade en enda 
postering utom hörhåll för havets vågor. De måste alltså ta itu 
med de åtgärder som med kolonialismens språkbruk kallades att 
”bevisa en effektiv ockupation av området” och ”pacificera lan- 
det”. Men det visade sig svårt att ordna den saken. Afrikanerna 
gjorde motstånd. Det kom till krig. 

De viktigaste av dessa krig kan törhända vara värda ett om- 
nämnande. Åren 1878-80 drog en portugisisk expedition i fält 
mot felup- och mandjakfolken vid Rio Grandes mynning. Inga 
avgörande resultat nåddes, men fälttåget gav åtminstone portugi- 
serna ett fotfäste i deras land. Åren 1880-82 förde man krig mot 
fula- och beafadafolken. Åren 1883-85 gav sig portugiserna för 
första gången i kast med balantefolket. 

Sedan följde nya fälttåg mot pepelfolket (1886-90), mot fula 
i Gabu (1893), oinka (1897), bissagoerna (1902), en ny kam- 
panj mot oinka (1910-13), nya strider mot mandinka i Churo 
(1914), ny kamp mot pepelfolket (1915). År 1915 levde portu- 
giserna i den lilla huvudstaden Bissau enligt en brasiliansk skild- 
ring ”i skydd av stadens murar, och ingen kunde färdas tryggt 
i landets inre. Bissau var i realiteten ett härläger. Dess mu- 
rar bildade en triangel med basen mot havet, och dess invånare 
levde innanför dessa murar.” Utanför murarna fruktade de stän- 
digt ”det skräckinjagande pepelfolkets hämnd” och ”till och med 
de som kunde ge sig ut på handelsresor måste dessförinnan be- 
tala pepelhövdingen för att få tillstånd att göra dessa”.? 

”Pacificeringskampanjerna” fortsatte med bara några års mel- 
lanrum ända fram till 1936. Och till och med då fanns det fort- 
farande kvar motståndsfickor, som portugiserna bara hade ett svagt 
eller temporärt grepp om. Och det var först efter femtio års 
ständiga fälttåg som portugiserna alls kunde göra anspråk på att 
ha upprättat den ”effektiva ockupation”, som de garanterat under 
Berlinkongressens väldiga kapplöpning om Afrika åren 1884-85. 

Den långa motståndskampen har i hög grad påverkat inställ- 
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ningen hos den afrikanska lantbefolkningen i Guinea; och den af- 
rikanska lantbefolkningen representerar nio tiondelar av landets 
samtliga invånare. För dem har européerna alltid framstått som 
ett hot, ofta ett skrämmande hot, som tidigare betydde slav- 
handel och senare betydde militära invasioner. Men det går inte 
att förneka att den portugisiska ockupationen otvivelaktigt var fullt 
reell, när portugiserna till slut äntligen hade lyckats åstadkomma 
den. Och kanske skulle invånarna också ha fogat sig i den, så som 
afrikanerna ofta gjorde på andra håll, om bara det portugisiska 
väldet hade varit annorlunda. 


De portugisiska anspråken på att just de skulle besjälas av en viss 
liberal anda i sina koloniala företag i Afrika har inte alltid varit 
bara tomma fraser. Salazars närmare fyrtioåriga välde har vant 
världen vid anblicken av en blind och oförsonlig diktatur; men 
den portugisiska politiken före Salazar visade både i hemlandet 
och i Afrika (och tidigare också i Brasilien) en hel del andra 
och vackrare drag. Hela tiden förekom det visserligen en extrem 
ekonomisk diskriminering mot bönderna i hemlandet, slavarna i 
Brasilien och ”våra afrikaner” i Afrika; kanske en oundviklig 
följd av att Portugal också under republikens tid regerades av 
en liten social oligarki. Men denna diskriminering mildrades och 
dämpades tid efter annan av en viss mänsklig tolerans, som kan- 
ske hade sina rötter i portugisernas egna erfarenheter när de un- 
der medeltiden underkuvades av invadörer från Nordafrika. Con- 
quistadortraditionen var visserligen både mörk och blodig, men 
den lystes dock då och då upp av en viss respekt för några av 
de underkuvade folken, däribland en del av afrikanerna. 

Denna respekt tog sig under republikens tid en del intressanta 
uttryck, som numera tycks vara helt försvunna. Det fanns tid- 
ningar - både i kolonierna och i Lissabon — som tog till stor- 
släggan mot den nya form av slaveri som kallades ”kontraktsar- 
bete”. Både en del kolonister i Afrika och folk i hemlandet tog 
stora risker för att avslöja sanningen om korruptionen och bru- 
taliteten på högre ort. Det fanns några få men reella möjligheter 
för afrikaner att skaffa sig högre utbildning. Att den panafrikans- 
ka rörelsen kunde hålla en av sessionerna under sin fjärde kon- 
gress år 1923 i Lissabon, berodde på att Portugal då tillät och 
accepterade intelligenta debatter om en framtid då den svarte 
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skulle kunna behandlas som jämlike av den vite. Att det od 
afrikanska ”kulturförbund” i Angola och Mozambique, som hade 
laglig rätt att diskutera afrikanernas klagomål och förhoppning- 
ar, berodde på att den portugisiska politiken under republikens 
tid visade åtminstone en viss tolerans för idéerna om ”kolonialt 
förmyndarskap”. 

Mycket litet av allt detta överlevde emellertid när militärregi- 
men infördes 1926 och landet och dess kolonier snart nog efteråt 
låsts fast i den stela omänsklighet som kom att karakterisera 
Salazars Estado Novo. Ändå måste man, åtminstone inom denna 
trånga sfär av utveckling på elitplanet, hålla i minnet att portu- 
gisernas meritlista genom större delen av kolonialtiden är klart 
bättre än den belgiska. År 1960 gick belgarna plötsligt med på 
att ge upp sin direkta politiska kontroll över Kongo, vid en tid- 
punkt då det fanns sammanlagt sjutton universitetsutbildade kon- 
goleser. Vid samma tid torde Angola ha haft åtminstone hundra 
afrikanska akademiker, trots att Angolas befolkning bara var cirka 
tredjedelen så stor som Kongos. Man får inte helt bortse från så- 
dana enstaka ljusglimtar. Men de förändrar dock inte själva det 
faktum att den portugisiska kolonialpolitiken under Salazar inte 
längre accepterade tanken på en politisk och ekonomisk utveckling 
för afrikanerna själva, och minst av allt tanken på framtida själv- 
styrelse. 

Den lilla minoritet afrikaner som alltfort kunde förvärva högre 
utbildning måste i gengäld avsvära sig sin ställning som afrikaner 
och bli assimilados, assimilera sig med de portugisiska idéerna 
och den portugisiska kulturen. Dessa assimilados avspärrades från 
sin egen miljö, och man krävde (och kräver) av dem att de 
skulle glömma sina egna språk, sina egna traditioner, sina egna 
folk — så till den grad att den lilla handfull ur deras grupp som 
har valt revolutionens väg, män som Cabral, Neto och Mondh- 
lane, också måst underkasta sig själva en systematisk ”återafri- 
kanisering” innan de kunde hoppas på att komma någon vart. 

Sedan Salazar 1932 definitivt personligen tagit makten i Por- 
tugal, var det slutgiltigt förbi med allt tal om reformer i kolo- 
nierna. ”Kulturförbunden” upplöstes eller förvandlades till mario- 
netteatrar, där den koloniala förvaltningen drog i trådarna. Al- 
la motspänstiga röster tystades med fängelse eller landsflykt. 
Dörren till ”assimileringen”, som alltid bara hade stått på glänt, 


28 


Ne 


- 


stängdes nu nästan helt. Det är svårt att få fram några exakta 
siffror, men man torde tryggt kunna hävda att antalet assimilados 
i Portugals afrikanska kolonier — de män och kvinnor som kunde 
hoppas att få leva som européernas jämlikar — på 1950-talet 
uppgick till föga mer än en halv procent av hela den afrikanska 
befolkningen. Dessa assimilados var de enda som inte utsattes för 
direkt rasdiskriminering av portugiserna, och till och med gente- 
mot dem förekom det åtskilliga exempel på social och ekonomisk 
diskriminering. ; 

Vad resten av den afrikanska befolkningen angick, de återstå- 
ende 99,5 procenten, så levde de som objekt för kolonial utsugning, 
antingen som ”fria arbetare”, anställda för lägsta möjliga lön som 
alls kunde hålla dem arbetsdugliga, eller som slavar, med sin ställ- 
ning i samhället nödtorftigt camouflerad under beteckningen 
”kontraktsarbete” i Angola och servigais i Mozambique. Gene- 
ralinspektören över kolonierna Henrique Galvao hade sina goda 
skäl när han i en rapport från 1947 — som myndigheterna om- 
sorgsfullt sökte tysta ner, men som ändå publicerades tack vare 
den underjordiska motståndsrörelsen i Portugal — informerade re- 
gimen om att ”ur vissa synpunkter är läget (i Angola) värre än 
det vanliga slaveriet. Där slaveri råder köps ju infödingen dock 
ungefär som ett djur; och hans ägare strävar efter att hålla honom 
frisk och arbetsduglig, på samma sätt som han tar hand om sin 
häst eller sin oxe. Men här köper man inte infödingen — man 
hyr honom av myndigheterna, trots att han kallas en fri man. Och 
arbetsgivaren struntar i om han blir sjuk eller dör, så länge han 
bara fortsätter att arbeta, för när han sjuknar eller dör beställer 
arbetsgivaren bara en ny arbetare i stället.” Galvao tillade att han 
aldrig stött på något fall där en hög dödlighetsprocent bland ar- 
betarna fått myndigheterna att tveka inför att leverera ytterligare 
arbetskraft till en arbetsgivare. 

I Guinea-Bissau var situationen något bättre. Här fanns det myc- 
ket få kolonister, och följaktligen hade man inte heller så mycket 
direkt tvångsarbete, annat än för att tillfredsställa distriktsadmi- 
nistratörernas säsongbetonade behov av vägarbetare och trädgårds- 
skötare. Men i övrigt härskade ungefär samma tillstånd som i An- 
gola och Mozambique. Ekonomiskt drevs kolonin som ett bihang 
till Portugal — eller rättare sagt till det handelsbolag som satt inne 
med monopolet på dess handel, Uniäo Fabril — och fick förse Por- 
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tugal med billiga egna produkter i utbyte mot portugisiska -” 
varor, varvid handelsvillkoren bestämts på sådant sätt att betal- 
ningsbalansen blev så gynnsam som möjligt för Portugal.” 


En sådan ekonomisk struktur tillät naturligt nog endast en syn- 
nerlig minimal ”utveckling” för afrikanernas del, och det var ald- 
rig ens tal om att skära ner de koloniala företagens vinster för 
att höja afrikanernas levnadsstandard. Vad än värre var: en stor 
del av landsbygdens befolkning tvingades — precis som i Mozam- 
bique och Angola — att odla diverse grödor för export till fast- 
ställda priser; under åren närmast före kriget odlade uppemot 
50 000 afrikanska familjer i Guinea jordnötter under dessa be- 
tingelser. Och liksom på andra håll i Afrika innebar denna odling 
av grödor för export en motsvarande minskning av odlingen för 
den inhemska marknaden, vilket ytterligare stegrade fattigdomen 
och undernäringen bland bönderna. 

Förklarligt nog hade också hälsovårdsläget på 1950-talet utveck- 
lats till en ren skam för myndigheterna. Texeira da Mota kunde 


+ År 1968 hade Uniäo Fabrils omfattande andel i den koloniala 
utsugningen av Guinea redan för länge sedan lett till att skep- 
tiker i Lissabon kallade kriget i Guinea ”bolagskriget”. Compan- 
hia Uniäo Fabril har bokstavligt talat monopol på all import- och 
exporthandel med Guinea, antingen direkt eller genom lierade 
företag (t.ex. SARL). Detta CUF har flera tusen anställda, frak- 
tar varorna på egna kölar, håller sig med en rad dotterföretag etc. 
Genom sina ägare, familjen Mello, är företaget nära lierat med 
övriga monopolistiska privatintressen i Portugal, t.ex. stålindu- 
strin, som liksom andra stora portugisiska intressen i sin tur är 
nära lierad med utländska kapitalistiska grupper i Storbritannien, 
Frankrike, Västtyskland osv. 

Är 1962 avslöt CUF exempelvis ett storkontrakt med Société 
Frangaise d'Etudes et de Financements Industriels, som stadgade 
om omfattande investeringar från den franska koncernens sida. 
År 1963 erhöll CUF omfattande krediter från franskt och väst- 
tyskt håll, och tog upp textiltillverkning i kompanjonskap med den 
amerikanska Ludlow Corporation. ... Fallet ifråga var typiskt för | 
alla större portugisiska företag; om repressionen i Guinea var ”bo- 
lagets krig”, så var den minst lika mycket också diverse andra, | 
icke-portugisiska bolags krig. 
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19545 rapportera att den överväldigande majoriteten av den in- 
födda befolkningen, till och med i huvudstaden Bissau, led av 
ancylostomiasis," och att spädbarnsdödligheten låg vid cirka sex- 
tio procent. Sömnsjukan var endemisk i cirka två femtedelar av 
samtliga byar, och malarian förekom praktiskt taget överallt, i 
lättare eller svårare former. Därtill kom diverse andra sjukdo- 
mar, t. ex. bilharzia och olika former av dysenteri. På andra håll 
gjorde de härskande myndigheterna under den koloniala erans 
sista tjugo år verkliga kraftansträngningar för att utrota dessa 
tropiska plågoris. Men inte i Guinea; kolonin hade helt enkelt 
”inte råd”. 

Trots att Portugal regelbundet hämtade ut lika mycket pengar 
ur landet som man pumpade in i det, eller ännu mera, bestod 
Jandets samlade medicinska personal år 1954 — fortfarande enligt 
Texeira da Mota — av arton läkare och två apotekare, fyra sjuk- 
sköterskor, tjugosex manliga sjukvårdare, sextiosex kvinnliga sjuk- 
vårdsbiträden, en barnmorska och trettiosex barnmorskebiträden. 
Och bland dessa tjänstgjorde sju av läkarna, samtliga sjuksköter- 
skor och sexton av de biträdande barnmorskorna vid sjukhuset i 
Bissau, som huvudsakligen var reserverat för européer. 

Detta innebar att hela landsbygdsbefolkningen hade tillgång till 
i allra bästa fall sammanlagt elva läkare; och normalt var tre av 
dessa på semester i Portugal. Så det praktiska resultatet av det 
portugisiska väldet var alltså på hälsovårdsområdet att man lyc- 
kats åstadkomma en läkare per 100 000 afrikaner och det var 
nästan lika illa ställt i fråga om sjuksköterskor och barnmorskor. 
Större delen av kolonins sammanlagt 300 sjukhusplatser fanns i 
Bissau, och utanför Bissau fanns bara ett enda sjukhus. 

Skolväsendet var lika outvecklat. På sin höjd en procent av 
landets befolkning var hjälpligt läskunnig, men bara 0,3 procent 
hade tillerkänts ”assimilerad status” och kunde alls hoppas på 
en bättre framtid. Det fanns en enda statlig mellanskola — vars 
elever till 60 procent utgjordes av européer — och inte en enda 
högre missionsskola. I hela landet fanns inte en enda akademisk 


> En kronisk, invalidiserande sjukdom som orsakas av infektion med 
nematoder, mera kända som hakmaskar. Dessa maskar lever på 
offrets blod, vilket tillsammans med undernäringen leder till ane- 
mi. Barn som drabbas av denna infektion kan bli efterblivna så- 
väl fysiskt som psykiskt. 
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läroanstalt av något slag. År 1960 hade sammanlagt elva afrika- 
ner från Guinea tagit en eller 'annan akademisk examen — som 

”assimilerade portugiser” i Portugal. : : 

Men trots allt skulle man kanske ändå ha kunnat acceptera 
dessa eländiga förhållanden, om det bara hade funnits något hopp 
om en bättre framtid: Men det fanns det inte. År 1961 hade Sala- 
zarregimen visserligen, under påtryckningar utifrån, genomfört en 
del reformer — men de stannade på papperet allesammans. Så till 
exempel avskaffades själva begreppet assimilado formellt, men i 
praktiken förändrades läget på utbildningsfronten inte ett dugg. 
Lagarna om tvångsarbete mildrades, men i praktiken fortsatte 
tvångsarbetet på precis samma sätt som tidigare. 

Liksom i själva Portugal hade man alltsedan 1930 kvävt och 
tystat ner alla initiativ och idéer som kunde leda till någon som 
helst form av effektiv demokratisering. Varje form av politisk ma- 
nifestation var förbjuden: inga möten eller debatter fick hållas, 
och än mindre fick man bilda politiska partier av något slag. 
Fackföreningar var förbjudna. Och man hade inte en tanke på 
några som: helst förändringar i samhällsstrukturen. Det tillstånd 

som rådde under denna regim skulle fortsätta nu och för all fram- 

tid. . 

I och med att alla möjligheter till reformer sålunda var spär- 
rade och stängda, återstod endast två möjligheter. Antingen fort- 
satt underkastelse, kapitulation för all framtid inför tanken på ett 
liv i hunger och elände. Eller också revoltens väg och Fevolten 
måste bli väpnad. 

Och i och med att bara ett litet fåtal män och kvinnor dragit 
denna slutsats — och 1956 var det bara ett litet fåtal som gjort 
detta — hade det portugisiska våldet definitivt fullbordat sitt 
kretslopp. Inför det som nu hände kan man med Fanons ord 'sä- 
ga att : 

Det våld som har härskat över den koloniala världens upp- 
ordnande, som ständigt har trummat fram rytmen och tempot 
i nedbrytningen av de inhemska samhällsformerna och nåde- 
löst slagit sönder referenssystemen för näringslivet, dräktskicket 
och folkens seder och bruk, detta samma våld kommer att 
hävdas och tas i anspråk av infödingen i det ögonblick han 
bestämmer sig för att själv förkroppsliga historien och väller 
fram mot de förbjudna domänerna.$ 
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I september 1956 möttes några afrikaner i hemlighet i Bissau 
och bestämde sig för att själva förkroppsliga historien. Vid detta 
möte bildades Afrikanska partiet för Guineas och Kap Verdes obe- 

| roende (PAIGC).> Dessa afrikaner var bara sex, inberäknat Amil- 
car Cabral, som var själen i hela företaget; men de visste vad de 
ville. De började med fredliga vädjanden om politiska och sam- 
pälleliga förändringar, som emellertid bara möttes med tystnad 
och stegrat förtryck. Nästan sju år senare, i januari 1963, över- 
gick de till väpnad revolt. 


Sju år senare... Varför så lång tid — vad hade de gjort under 
tiden? En viktig och avgörande del av historien om befrielsekri- 
get i Guinea döljer sig i dessa sju år. 

När dessa rebeller 1963 äntligen trädde fram ur tystnaden, var 
de långt fler till antalet än de hade varit 1956. Men de var 
också själva förändrade, och denna kvalitetsförändring var vikti- 
gare för deras sak än till och med det faktum att deras leder 
hade svällt ut till flera tusen man. De var inte rebeller längre. 
De hade förvandlats till revolutionärer. 

Till en början hade de begärt progressiva förändringar, refor- 
mer, lika rättigheter. Nu talade de ett helt annat språk. ”För att 
vi själva skall bli herrar över vårt öde”, sade de nu, ”räcker det 
inte med att vi bara får afrikanska ministrar. Vad som krävs är 
att vårt arbete, våra rikedomar, i fortsättningen tillhör oss alla, 
tillhör folket som arbetar för att skapa dessa rikedomar... Ge- 
nomför vi vårt krig bara för att driva ut portugiserna, så är den 
kampen inte mödan värd. Naturligtvis slåss vi för att driva ut 
portugiserna, det är ju självklart, men vi gör det också för att 
ingen i fortsättningen skall få utnyttja oss längre, vare sig vita 
eller svarta.”7 

Vad var det som låg bakom denna utveckling från revolt till 
| revolution? 

Låt oss börja med att se litet på de faktiska vittnesbörd som 
finns. 
På just den här punkten går de tillbaka till 1948. Det året be- 


+ Partido Africano da Independencia da Guiné e Cabo Verde — där 
ordet ”afrikan” flickats in för att understryka att man inte var 
ute efter att kräva självständighet bara för de assimilerade eller 
för kolonisterna, utan för hela folket. 
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slöt tre afrikanska studenter som bodde i Casa dos Estudantes 
do Império i Lissabon att om möjligt söka bilda ett centrum för 
afrikanska studier. De tre studenterna var Agostinho Neto, Amil- 
car Cabral och Maro de Andrade, och genom att betona sitt in- 
tresse för de afrikanska språken lyckades de också få det nödvän- 
diga tillståndet. På så sätt kunde de skaffa sig både en möjlighet 
att träffas för att diskutera sina idéer, både officiellt och inoffi- 
ciellt, och en chans att ”återafrikanisera” sig själva genom att lära 
sig de folks språk som de själva stammade från. Andrade började 
skriva lyrik på sitt eget språk, kimbundu. Cabral fortsatte sina 
studier till vattenbyggnadsingenjör och Neto, också han en mycket 
framstående kimbundustudent, studerade för medicine doktorsgra- 
den. Under tiden började deras politiska samtal allt mera, om ock 
fortfarande tämligen vagt, kretsa kring vad de själva skulle kunna 
göra för sina länders befrielse. De började studera den koloniala 
strukturen. Steg för steg blev de allt fastare övertygade om att | 
inga reella framsteg var möjliga inom den organisatoriska ram 
som skapats av portugiserna. För ett verkligt framåtskridande 
krävdes först en långtgående demokratiseringsprocess, som sattes 
in på alla avgörande områden alltifrån folkskoleundervisningen 
till utbildningen av en politisk ledarkader. 

Dessa samtal ledde dock inte längre än till en rent allmän över- 
tygelse hos dem om att en direkt revolt av något slag med all 
säkerhet skulle bli nödvändig i framtiden, och förhoppningsvis in- 
om en nära framtid. I övrigt visste de alltfort mycket litet om 
sina egna hemländer och det enda språk de talade helt flytande 
var portugisiskan. 

Så småningom skildes de åt. Neto sattes gång på gång i fängel- 
se av politiska skäl. Andrade bodde en tid kvar i Portugal och 
flyttade sedan, för att undgå förföljelse, till Paris, där han ägnade 
sig åt olika yrken för att skaffa mat för dagen, en tid som redak- 
tör för tidskriften Présence Africaine. Cabral återvände till Guinea. 

Här tog han anställning hos kolonialförvaltningen som vatten- 
byggnadsingenjör. Det visade sig emellertid snart att hans tjänste- 
plikter i huvudsak gällde förberedelserna för en folkräkning ute 
på landsbygden. En mycket lycklig tillfällighet. I två års tid, 
1952-54, reste han omkring härs och tvärs i sitt eget land 
och förvärvade en synnerligen omfattande detaljkännedom om det, 
lärde känna livet i byarna och förberedde sig, som han snart bör- 
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jade inse, för vad som komma skulle. Redan 1953 hade myndig- 
heterna börjat hålla ögonen på honom, för att han ”agiterade mot 
det portugisiska herraväldet”. Men än en gång hade han tur. 
Landet råkade vid denna tid ha en guvernör med liberala åsikter. 
Denne lät kalla till sig Cabral och sade mer eller mindre rent ut 
till honom: ”Unge man, nu lämnar vi mina egna åsikter utanför 
det här. Men börjar ni ställa till besvär för mig, blir jag tvungen 
att sätta er i fängelse. Så håll mun, eller lämna landet.” 

Cabral hade ingen tanke på att hålla mun, men å andra sidan 
fanns det inte heller minsta möjlighet att gå under jorden i Gui- 
nea, och alltså bestämde han sig för att bida sin tid och for 
tillbaka till Lissabon. Där erbjöds han flera olika arbeten i An- 
gola, och for till slut dit för att börja arbeta på en privat socker- 
plantage. Han var då 33 år gammal, och det förefaller som om 
allt han upplevt dittills bara stärkt honom i hans övertygelse. I 
Angola slöt han sig till en liten grupp utbildade afrikaner som 
höll på med förberedelsearbetet för en befrielserörelse, och i de- 
cember 1956 grundade han tillsammans med sin gamle vän och 
studentkamrat från Lissabon, Agostinho Nete, partiet MPLA 
(Movimento Popular de Libertagao de Angola), en organisation 
som av naturliga skäl måste arbeta i största hemlighet. 

Han höll emellertid fortfarande kontakt med hemlandet och 
under ett besök i Bissau 1956, bara några månader innan MPLA 
grundades, blev han den ledande kraften vid PAIGC:s likaså strikt 
hemliga tillkomst. Nästan exakt tre år senare, den 3 augusti 1959, 
gick Bissaus hamnarbetare i Pidgiguiti i strejk för högre löner. 
Polisen sköt på de strejkande, som tvingades att återgå till arbetet 
sedan ett femtiotal människoliv gått förlorade. Plötsligt hade läget 
skärpts högst avsevärt. 


En månad efter Pidgiguitimassakern återkom Cabral till Bis- 
sau från Angola, tog avsked av sin mor som bodde och fort- 
farande bor där, och försvann ur sikte för myndigheterna. Sam- 
ma månad, den 19 september, träffades PAIGC:s ledare i hem- 
lighet någonstans i Bissaus utkanter och uttalade sig för en 
direkt kamp mot portugiserna ”med alla medel, inklusive krig”. 
Bland de närvarande vid detta sammanträde märktes Rafael Bar- 
bosa, Aristides Pereira, Luiz Cabral och Fernando Fortes, och 
ordförande var Amilcar Cabral, då som nu deras erkände ledare." 


Det existerar inget skriftligt protokoll från detta minnesvärda 
tillfälle. Men en konfidentiell partiskrivelse som sammanställdes 
strax efteråt ger en mycket levande bild av andan vid detta sam- 
manträde och lägger också fram de slutsatser man kom fram 
till: 


Efter att ha diskuterat de tre år av hemligt politiskt ar- 
bete som gått (sedan PAIGC grundades 1956) och analy- 
serat det politiska läget, drog mötet av den 19 september slut- 
satsen att med tanke på vad som hänt i Pidgiguiti och den 
portugisiska kolonialismens natur, ligger den enda möjligheten 
att befria landet i en kamp med alla medel, inklusive krig. 

Som förberedelse för denna nya fas, och enligt principen 
att ”hoppas på det bästa men bereda sig på det värsta”, an- 
tog mötet följande aktionsplan: 

1. Att utan dröjsmål mobilisera och organisera massorna av 
bönder, som enligt vad erfarenheten visat måste betraktas som 
huvudstyrkan i kampen för den nationella befrielsen. 

2. Att förstärka organisationen i städerna, men fortfarande 
hålla den hemlig och undvika alla demonstrationer. 

3. Att utveckla och förstärka den eniga uppslutningen kring 
afrikanska partiet hos alla etniska grupper och samhällsskikt. 

4. Att utbilda så många kadrer som möjligt, antingen inom 
landet eller i utlandet, för politiska ledaruppdrag och en fram- 
gångsrik vidareutveckling av vår kamp. 

5. Att mobilisera emigranterna i grannländerna, så att de 
dras in i befrielsekampen och arbetet för vårt folks framtid. 

6. Att arbeta för att förvärva de hjälpmedel som kommer 
att tarvas för segern. 

För att därigenom skapa garantier för en del av ledningens 
säkerhet och utveckla den yttre kampen, beslöt partiet också 
att generalsekretariatet skulle överföras till en plats utanför 
landets gränser. 


+x Det faktum att så många afrikaner i Guinea-Bissau bär portugi- 
siska namn, beror i huvudsak på den tidigare vanan att ge afri- 
kanerna namn efter sina europeiska ägare eller arbetsgivare. Detta 
gäller i första hand för afrikanerna i städerna, där det naturligtvis 
också förekom en viss rasblandning. 
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Men att uttala sig för ”kamp med alla medel, inklusive krig” 
var en sak; att framgångsrikt genomföra ett krig var en helt | 
annan. Den latenta situationen i landet kunde visserligen betrak- 
tas som gynnsam för en väpnad kamp. Men rent praktiskt och 
på kort sikt såg det hela högst annorlunda ut. PAIGC hade unge- 
fär ett halvt hundratal aktiva medlemmar, som emellertid bodde 
i Bissau nästan allesammans. Få av dem hade några som helst 
mer intima förbindelser med byarna. Bönderna ute i byarna hade 
sina krig mot portugiserna i gott minne, och även om de kanske 
muttrade en del om den koloniala utsugningen, var de dock inga- 
Junda redo att gripa till vapen. Kanske skulle det vara ganska 
lätt att övertyga dem om att det inte fanns någon medelväg mel- 
lan fortsatt kapitulation och väpnad revolt; men däremot var det 
säkert inte lika lätt att övertyga dem om att den senare utvägen 
var både möjlig och förnuftig, och helt uteslutet att man skulle 
kunna övertyga dem om den saken inom den närmaste framtiden. 
Cabral hade lärt åtskilligt på den tiden då han for land och rike 
kring under arbetet med folkräkningen och lyssnade, frågade och 
pejlade böndernas inställning. Han visste vad som måste göras. 
Men han visste också hur svårt det skulle bli att genomföra det. 

Först och främst gällde det att skaffa fram och lära upp en li- 
ten pionjärgrupp. Och den saken var ingalunda enkel. Man för- 
tvivlade allmänt i landet om att någon någonsin skulle kunna gö- 
ra något verkligt effektivt mot portugiserna. Bissaus afrikanska 
befolkning utgjordes i stort sett av en mycket blandad samling 
rotlösa arbetare, dagdrivare och småhandlare, plus en handfull 
hantverkare och utbildade mekaniker och montörer. Demoralise- 
ringen var allmän. Dryckenskapen också. 

Men PAIGC:s ledare tog i all tysthet itu med att värva fri- 
villiga och noga undersöka och kontrollera var och en som an- 
mälde sig. Det hände att de begick misstag, men misstagen var 
inte många. 1960 kunde de börja skicka en liten rännil av unga 
män och kvinnor till grannlandet republiken Guinea, som i sep- 
tember 1958 blivit oberoende av den forna kolonialmakten, 
Frankrike. Cabral själv slog sig ner i ett litet hus i utkanten av 
"huvudstaden Conakry, skaffade husrum åt de frivilliga i närheten, 
och tog itu med att förbereda dem för vad som komma skulle. 

De flesta av PAIGC:s senare ledare genomgick Cabrals skola 
här: Osvaldo, befälhavare först på nordfronten och sedan på öst- 
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fronten; Otto Schacht, en synnerligen skicklig telegrafist som fram 
till 1960 var i portugisisk tjänst och numera tillhör rörelsens cent- 
ralfigurer, och många andra. 

Några korta biografier bör kunna ge en viss antydan om vad 
som hände. Den första är lånad från Gérard Chaliands bok, 
och de övriga kommer från mina egna anteckningar. Först allt- 
så Antonio Bana, 28 år, en av de ledande PAIGC-aktivisterna på 
nordfronten ända tills han stupade i strid den 31 maj 1968: 


I början av mitt liv, när jag var tretton år, arbetade jag i Bis- 
sau som boy hos en vit. Jag skötte om den vite mannens son, 
passade upp vid bordet, gjorde inköpen. För det fick jag en 
lön på 150 escudos i månaden (cirka 25 kronor). En dag 
började jag grubbla på allvar över framtiden. Hur skulle 
jag kunna försörja en fru på 150 escudos i månaden? Så jag 
bestämde mig för att försöka lära mig köra bil. En svart chauf- 
för lärde mig det. Men för att få bli chaufför måste man 
genomgå ett prov. Alla som ville bli chaufförer måste kunna 
läsa och skriva. Dessutom måste man ha ett identitetskort, sa- 
de portugiserna, men eftersom mina föräldrar inte var assimi- 
lados hade jag inget kort. Då gav jag upp tanken på att bli 
chaufför och började arbeta som mekaniker för en portugis. 

Min nye chef hade en lastbil, en Austin. Och eftersom jag 
arbetade väl sade han till mig: du får köra lastbilen. Men han 
gav mig inte samma lön som en chaufför med kort. En dag | 
kallade han in mig och sade: du får ta hand om lastbilen. 
Jag gick med på det, men bad honom att skaffa mig ett kort. 
Han svarade nej, men det gjorde ingenting, sade han, för jag 
är god vän med distriktsofficeren. 

Jag började köra ut på landet och hämta jordnötter. Varje 
gång jag kom tillbaka till Bissau hade jag en riktig chaufför 
bredvid mig som visade upp sitt kort, och de trodde att jag 
var hans hantlangare. Men chaufförerna med kort fick höra 
talas om saken, och eftersom det var ont om arbete kom de 
med klagomål mot mig. Då bestämde distriktsofficeren att ing- 
en skulle få köra utan kort. Så min chef sa: nu får du inte 
köra längre. Då blev jag kvar i verkstaden. Jag arbetade 
bra. De vita kunde göra vad de ville, jag kunde aldrig säga emot 
dem. På den tiden var det de som hade makten. Senare arbe- 


38 


Ul ooo Å 


tade jag tillsammans med många vita, men ingen av dem slog 
mig en enda gång, eftersom jag visste hur man skulle uppträda 
mot dem: arbeta hårt och aldrig käfta emot. 

En dag — jag bodde tillsammans med en god vän, vi hyrde 
tillsammans — kom en annan vän på besök och vi började 
snacka. Han talade om att det fanns ett parti. Jag visste inte 
vad ett parti var för något. Så den här kamraten berättade 
att partiet hade bildats för att ge oss oberoende, för att slåss 
mot portugiserna, för folkets frihet, för att skapa ett nytt liv. 
Ja, jag visste ju mycket väl hur portugiserna alltid hade hun- 
sat med vårt folk. När jag var liten grabb trodde jag att folk 
kunde bli vita eller svarta, och att det var det vita skinnet som 
gjorde dem elaka. 

Vi kom med frågor till den här kamraten. Vi hade tyckt och 
känt ungefär likadant, men inte lika klart. Nu när han förkla- 


rade det för oss blev allting plötsligt solklart. Sedan träffades 
vi på nytt, flera gånger. Det var så jag blev frivillig i kam- 
pen mot portugiserna. 

Sedan dess har jag gjort allt jag har kunnat för partiet. 
Partiet kan lita på mig. Jag arbetade för partiet och hörde 
Cabral tala, hörde Barbosa” — detta var 1959 — men däremot 
kände jag dem inte personligen. Mitt arbete var att agitera 
bland folket. Jag brukade hålla små sammankomster med folk 
jag kände, först och främst sådana jag kunde lita på, och för- 
klara att tiden nu var inne att göra oss fria och att PAIGC 
kämpade för friheten . . . Senare skickades jag tillsammans med 
andra ut på landsbygden för att mobilisera bönderna . . 8 


+ Rafael Barbosa, PAIGC :s ordförande. Barbosa är arbetsledare till 
yrket och föddes år 1924 i Safim utanför Bissau. Fadern var gård- 
farihandlare och från Kap Verdeöarna, medan modern var från 
Guinea. Barboså lovordades mycket av sina kolleger för sitt sätt 
att väcka ungdomen i Bissau till insikt om den nationella rörelsens 
idéer och mål, anslöt sig till PAIGOC år 1958 och arresterades efter 
att ha tillbringat ett år under jorden den 13 mars 1962. Sedan 
dess har PIDE (Salazars politiska polis) hållit honom fången i 
Bissau. Han omvaldes till ordförande vid PAIGC :s första kon- 
gress, i februari 1964. Barbosa är gift och har fem barn. 

Se fotnot sid. 108 om hans arrestering. 
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Pascoal Alves, 29 år gammal, politisk kommissarie på sydfronten: 


Jag är från Bissau. Min far var kontorist. Jag hade just gått ut 
folkskolan när massakern i Bissau (på hamnarbetarna, i augus- 
ti 1959) ägde rum och Cabral kom tillbaka. Jag hade en del 
goda vänner som kände till partiet. Och jag tvekade inte. Jag 
gick in i partiet. Vi arbetade hårt för att mobilisera folket, 
Vi höll små möten och delade ut flygblad. Sedan började par- 
tiet skicka en del av oss till Conakry och skickade mig också. 
Där besökte jag 1961 och 1962 Université Ouvrigte. Jag lärde 
mig en massa och blev vuxen. År 1962 kom jag tillbaka igen 
och till en början kämpade jag i zonen norr om Corubal, uppe 
i landet. Här nere vid kusten har jag varit i ett år vid det här 
laget... 


Ibrahima Camara, 28 år, administratör för PAIGC: 


Jag lämnade Bissau och for till Senegal för cirka åtta år se- 
dan, strax före massakern. Jag var inte nöjd med det liv jag 
kunde leva där. Efter massakern kom också min far och resten 
av familjen till Senegal. Vi bodde i närheten av Casamance, 
cirka femton kilometer från gränsen till vårt land. Jag gick i 
skola i Ziguinchor. Jag gick ut grundskolan och när jag var 
22 gick jag ut gymnasiet. 

Det var då jag gick med i partiet och i kampen, tillsammans 
med mina vänner och en del av min familj. Partiet sände mig 
till Conakry och därifrån skickade Cabral mig till Tjeckoslova- 
kien, för att jag skulle lära mig hur man sköter kooperativa 
företag. Jag var i Prag i sex månader, och sedan i Loviste. 
Det var 1961. Senare, efter den utbildningen, skickade partiet 
mig till Kindia (republiken Guinea) där jag fick militär ut- 
bildning." Där stannade jag ett tag och sändes tillbaka till 


+ PAIGC :s arme, även kallad FARP (Folkets revolutionära väpnade 
styrkor), bildades 1964 efter ett beslut på 1964 års kongress i själva 
Guinea-Bissau av de olika stridande enheter som redan höll på att 
skapas, bl. a. rörliga enheter på alla tre fronterna — den södra, den = / 
norra och den östra — och lokala guerillaenheter. Några utvalda 
män sändes ur landet för vidare utbildning, därav en del till 
Kindia. 
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vårt eget land 1964. Här har jag i huvudsak arbetat med att 
bilda kooperativ, lära folk hur man driver sådana och ordna 
med provianttillförseln till våra styrkor. Efter ungefär två år 
i landet sändes jag tillbaka till Conakry igen... 


Sala N'tonton, omkring 30 år, PAIGC-soldat: 


Jag var bonde (balante; från Quinara i centrala Guinea) och 
vår by var fattig. Vi hade grisar och höns. Portugiserna köpte 
dem av oss, men betalade mycket dåligt. Vi måste betala en 
massa skatter men fick ingenting i gengäld. Var blev skolan 
och sjukstugan av? Sådant såg vi aldrig till, hur mycket vi än 
betalade i skatt. Så jag gick in i partiet (år 1963). Jag ville 
hjälpa till att få ordning på saker och ting... 

Ja, och dessförinnan hade jag varit i armén, den portugi- 
siska alltså. Det var 1957, då var jag väl så där en 20 år, i Ba- 
lamo. Två år och sex månader tjänstgjorde jag. De behand- 
lade oss inte bra. Det var bara de vita som blev befordrade. 
Och vi fick göra alla de smutsiga arbetena. Sedan for jag till- 
baka till min hemby och stannade där. Det var ungefär vid 
den tiden som en kamrat från partiet kom till vår by. Han 
började prata om hur allting såg ut i landet och vad vi måste 
göra för att få ordning på saker och ting. Jag lyssnade noga. 
Jag visste ju att han talade sanning. Jag visste att allting fak- 
tiskt var just som han sa. Jag hade själv upplevt det. Så efter 
det gick jag in i partiet... 


I republiken Guinea stötte de på andra problem; men det är en 
historia som vi skall gå närmare in på senare. 

I slutet av 1962 var de klara att börja slåss. Men det skulle 
inte bli ett krig enbart för att kasta ut portugiserna, utan målet 
var också och framför allt att reorganisera landet efter helt nya 
riktlinjer. Måste det komma till krig, så skulle detta krig åtmins- 
tone utkämpas för revolutionära mål. 

Det förefaller som om den övértygelsen mognat stegvis, etapp 
för etapp. De som studerat i Lissabon hade där gjort en viss be- 
kantskap med de revolutionära tankelinjerna, framför allt marx- 
ismen, men tycks dock hela tiden ha varit medvetna om att en 
afrikansk revolution måste vara inhemsk till formen. Det som kan- 
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ske kunde lyckas i Europa eller Asien var säkert meningslöst i Af 
rika. Här saknades helt alla de grundläggande betingelser som re- 
volutionerna i Europa och Asien hade byggt på: här fanns inget 
stort proletariat, ingen klart utkristalliserad arbetarklass, inga bon- 
demassor som berövats sin jord annat än i speciella undantags- 
fall (som till exempel de som tvingades att odla för avsalu). 
Samtidigt stod det precis lika klart för dessa män att ingen van- 
lig revolt, hur framgångsrik den än kunde bli, i och för sig kunde 
rättfärdiga de lidanden den måste förorsaka. Detta eftersom ett 
direkt fortsättande av den gamla portugisiska maktstrukturen, bara 
med afrikaner i portugisernas ställe, aldrig skulle kunna skapa 
de förändringar i levnadsstandarden och på den kulturella fronten 
som Guineas folk absolut behövde. En revolt måste inbegripa en 
revolution, annars skulle det vara bättre med ingen revolt alls. 

Det fanns också andra tungt vägande argument. Det menings- 
lösa i en nationalistisk kamp som bara eller huvudsakligen siktade 
till att placera afrikaner på de ledande poster som tidigare inne- 
hafts av européerna, underströks gång på gång för PAIGC:s leda- 
re både under förberedelseåren och senare. De såg land efter land 
få självstyrelse med samma samhälleliga och politiska struktur som 
tidigare, och märkte hur de flesta av dessa länder genast hamnade 
i elitväldets kvävande tvångströja. De inbjöds till och bevistade 
presidentmottagningar och ambassadtillställningar och konferenser, 
där allt var precis som förr bortsett från att den yttre attiraljen 
var ändrad och ämbetsmännens hud nu var svart i stället för vit. 
De såg hur den nationella befrielsens flod sögs upp och försvann 
i desillusionens öken. Vad var det för mening med att gå till | 
storms mot portugiserna, med all den myckna död och lidande 
en sådan kamp skulle föra med sig, om resultatet inte blev bättre 
än så? 

För övrigt: skulle en rörelse med så begränsade mål alls ha en 
chans att ens kunna börja kampen? Om PAIGC:s män gick till 
bönderna och sade: ”Ni måste stödja oss i kampen”, skulle bön- 
derna naturligtvis fråga varför. Om partiets medlemmar då sva- 
rade: ”För att skapa en bättre värld” eller ”för att hjälpa oss att 
komma till makten”, skulle bönderna bara strunta i dem. Stora 
ord skulle inte betyda något för dem; och varför skulle de utsätta 
sig för lidande och död bara för att andra människor skulle kom- 
ma till makten, folk från städerna? ”Stora ord är meningslösa”, 
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säger en revolutionär från Vietnam. ”Bönderna tänker i första 
hand på sina egna omedelbara intressen ...”9 Och därmed var 
man tillbaka vid samma slutsats. Om revolten skulle bli menings- 
full och värd att genomföras, om den alls skulle bli möjlig, mås- 
te den sikta mot något annat och långt mera än att föra nya 
människor till makten i stället för de gamla. I stället måste den 
sikta mot en total omvälvning av hela samhällsstrukturen på al- 
Ja nivåer. Först under sådana omständigheter skulle PAIGC:s po- 
litik verkligen kunna motsvara böndernas intressen, först då kun- 
de lidandena godtas som ett pris som var värt att betala för fri- 
heten. 

Allt detta stod klarare ju mer PAIGC kämpade med sina prob- 
lem, både innan kampen övergick i öppet krig och sedan kriget 
brutit ut. Här som annorstädes skapades och formades revolutio- 
nens praktiska form och mening i handlingen, i striden, under det 
dagliga sökandet efter de rätta lösningarna. Vilka dessa lösningar 
var kommer att framgå så småningom. Men redan nu kan man 
törhända uttrycka det sålunda att PAIGC:s erfarenheter bekräftar 
vissa grundläggande principer. 

Den första av dessa är att man inte kan börja med att göra 


uppror och börja tänka på en revolution senare. Varje antiimpe- 
rialistisk revolt måste gå i revolutionär riktning. Det ligger i sa- 
kens natur. Men de enda som verkligen bär frukt, är de som mitt 
under kampen kan förverkliga en fullständig integrering av: den 
militära och politiska kampen med en tankestruktur och en mål- 
sättning som verkligen är revolutionär. 

Nästa princip är en direkt följd av den första: metoder, sam- 
hällsstruktur och mål måste vara helt och odelat och självklart 
demokratiska. I sådana här fall kan det inte bli fråga om att en 
grupp ledare eller guerillakämpar, hur hängivna och uppriktiga 
de än må vara, ”gör revolution” för de andras räkning. Inte förr- 
än folkets stora massa aktivt och kontinuerligt börjar delta i ar- 
betet på att förändra dess liv, kan man börja räkna med djup- 
gående och positiva förändringar. Först när bönderna i byar 
och på marknadsplatser verkligen uppfattar revolutionen som sitt 
eget verk, som sin egen skapelse, kan man börja räkna med fram- 
gång. Alltså: ”Glöm aldrig att folket inte kämpar för idéer, för 
sådant som lever i någons huvud. Människorna slåss för att vinna 
materiella fördelar, för att få leva bättre och i fred, för att få upp- 
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leva framåtskridandet i sitt eget liv och försäkra sig om en bättre 

framtid för sina barn...” Och vidare: ”Förverkliga den revolutio- 

| nära demokratin... Håll ofta möten ... Dölj ingenting för folkets 
stora massa. Ljug aldrig för folket... Påstå inte att segern är 
lätt och enkel. ..”" 


Ett guerillakrig som inte förs enligt dessa metoder och saknar 
dessa mål, ett icke-revolutionärt guerillakrig, är antingen en 
romantisk fantasi som går sin egen undergång till mötes eller ock- 
så ett futtigt och ont äventyr som inte är värt någon människas 
stöd. 

Man behöver bara tillämpa dessa principer på vår egen tids his- 


& Utdrag ur PAIGC-ledningens allmänna direktiv. Fylligare citat i 
kapitlen 4, 5 och 6. 

Andras erfarenheter ger ett gott jämförelsematerial : 

”Det system vi kallade ”de tre stora demokratierna” växte fram 
och tog form under motståndets år, och det är det som har givit 
oss framgång: 

Politisk demokrati: att anordna regelbundna konferenser i bas- 
enheterna, att ge grupperna av stridande full möjlighet att framfö- = | 
ra sina åsikter i alla frågor som har med striden att göra, att vida- 
reföra utbildningen, att studera dessas enheters vardagsliv; ty i vår 
armé har de politiska arbetarna rätt att kritisera de stridande och 
tvärtom. 

Militär demokrati: att i allt som har med striden och allt som 
har med utbildningen att göra — om omständigheterna så tillåter 
— hålla liknande konferenser för att förklara planen för operatio- 
nerna för alla, befordra det personliga initiativet, gemensamt dis- 
kutera hur svårigheterna skall övervinnas så att man kan genom- 
föra den uppgift man tilldelats. 

Ekonomisk demokrati: de stridande har liksom de politiska ar- 
betarna allmän och lika rätt att delta i allt som har med ledning- 
en att göra, att förbättra de materiella betingelserna inom det 
system vi kallar ”det öppna finansväsendet'. 

Det är genom att vi på detta sätt praktiserat en bred demokra- 
ti som vi lyckats mana fram en dynamisk och skapande kraft 
hos hela massan av politiska arbetare och stridande, samla och 
dra nytta av deras förstånd och på så sätt lösa många synnerligen 
svåra och komplicerade problem; medan vi samtidigt stärkt enig- 
heten i våra led och ökat våra truppers stridskraft.” (V.N. Giap: 
Guerre du Peuple, Armée du Peuple, Paris 1967, sid. 123.) 
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toria för att inse deras värde. För att bara ta ett exempel som jag 
själv upplevt på nära håll, så torde väl ingen kunna förneka att 
den jugoslaviska nationalistguerillan under general Mihajlovic un- 
der andra världskriget otvivelaktigt revolterade mot den tyska och 
italienska ockupationen av Jugoslavien. Men det enda program 
och de enda mål denna rörelse hade var att bevara status quo ante 
och söka försäkra sig om att makten i landet, så snart kriget var 
över, skulle gå till dem själva eller män av samma slag som de. 
De räknade ut att om man förlorade kriget, så var de själva för- 
modligen förlorade de också, även om en del av dem började 
skaffa sig vissa återförsäkringar mot den eventualiteten. Men om 
de allierade å andra sidan vann kriget, så skulle det enligt deras 
uppfattning bli västmakterna som trädde fram som segrare — och 
då skulle de antingen själva ta makten eller förlänas den av seg- 
rarna. 

Följden blev att de snabbt hamnade i en allt större passivitet, 
där de bara väntade på att kriget skulle ta slut; och från denna 
passivitet gick de vidare och började rentav samarbeta med fien- 
den; och från detta kollaborerande med fienden sjönk de flesta 
av dem ner i en slags ynklig bandittillvaro. Och jag kommer 
ihåg att samma fenomen förekom, om ock i långt mindre skala, 
under de sista sex månaderna av kriget i Italien, då stora gueril- 
lastyrkor bekämpade den tyska ockupationen. På den tiden kun- 
de det då och då hända att en guerillagrupp fann det behagli- 
gare att dra sig tillbaka till något berg och sluta en överenskom- 
melse med tyskarna som innebar ett garanterat vapenstillestånd 
mellan dem och fienden, och sedan slog sig till ro som behagligt 
sysslolösa hjältar i väntan på att de allierade arméerna skulle kom- 
ma och ge dem medaljer. Och det förefaller som om något i sam- 
ma stil ibland inträffade också under revolutionskrigen i Kina; 
de kinesiska kommunisterna hade ett mycket elegant namn på 
företeelsen. De kallade den ”bergstoppism”. 

Och samma sak har hänt i Afrika också. Kinshasa är kanske 
ingen bergstopp, men det förändrar inte det faktum att Roberto 
Holdens självutnämnda angolesiska exilregering också den har 
gjort sig skyldig till ”bergstoppism”. Den väntar i lugn och ro 
på att kriget skall ta slut, medan den själv organiserar ministe- 
rier och delar ut titlar. Algeriets befrielse är också relevant i sam- 
manhanget. Inte sålunda att det algeriska FLN på något sätt 
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ägnade sig åt ”bergstoppism”. Tvärtom — det genomförde en re- 
volt och utlovade en revolution. Men medan det förverkligade 

| sin framgångsrika revolt åstadkom det en ”utomstående armé” 
i Tunisien, som uppenbarligen inte alls var intresserad av några 
revolutioner. För när revolten var över och fransmännen utdrivna 
visade det sig plötsligt att den utlovade revolutionen i allt väsent- 
ligt bara var munväder, som utan svårighet kunde bannlysas ur 
sinnevärlden genom inre käbbel och en armékupp. Därmed vill 
jag ingalunda påstå att Algeriets självständighetskamp misslyc- 
kades, bara att befrielsen aldrig blev vad som hade utlovats. 

Till sist ytterligare en sak som nog bör understrykas här, fram- 
för allt just när det gäller Afrika. Historiskt sett befinner sig Af- 
rika mitt i en övergångstid från det förflutnas prekoloniala struk- 
turer till en helt annan slags struktur, i stånd att ta upp och till- 
godogöra sig vår moderna teknik och vetenskap. Detta måste helt 
enkelt bli en lång och svår övergång, delvis därför att Afrika är 
så efterblivet rent tekniskt och har så ont om ackumulerat kapi- 
tal, men också och ännu mer därför att denna övergång kräver 
en djupgående kulturell omvälvning. För vad det gäller är inte 
bara att föra in Afrikas bondemiljoner i en värld av nya produk- 
tionsformer, att bygga vägar och järnvägar, fabriker och skolor. 
Därtill kommer också, som något precis lika nödvändigt, att man 
måste kunna ersätta de gamla traditionella tankemönstren och at- 
tityderna med nya attityder och tankemönster; förvisa till de heliga 
minnenas värld de forna tiders trosformer då religionen, med sina 
utlöpare häxväsendet och magin, gav förklaringen till allt som hän- 
de och skedde i världen; och träda in i en ny värld där dessa gam- 
la men inte längre giltiga förklaringar inte längre tillmäts någon 
avgörande betydelse. 

Som vi endast alltför väl vet tog det oss européer en lång tid, 
med många bittra ideologiska strider, innan vi själva äntligen 
var klara med denna övergång. Ända fram till medeltidens slut 
och ännu längre gjorde kyrkan anspråk på att kunna förklara ab- 
solut allting och fördömde vetenskapen som den förkroppsligade 
Antikrist. Förändringen kom till slut, men dess historia rymmer 
massor av offer, män som liksom Bruno brändes på bålet, män 
som liksom Galilei tvingades till tystnad; än idag finner man åt- 
skilliga utbrott av ”jorden är platt”-mentaliteten i Europas sätt 
att tänka och uppträda.” 
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Denna väldiga omvälvning i hela sättet att tänka kan inte bli 
lätt för afrikanerna, lika litet som den var lätt för européerna. 
Men den måste genomföras. Och just där finner man ytterligare 
ett viktigt skäl till att politiska förändringar i Afrika på lång sikt 
är av nästan noll och intet värde, om de inte åtföljs av också 
kulturella förändringar. 

Men kulturella förändringar blir möjliga bara när och om män 
och kvinnor verkligen förmår utkämpa sina andliga strider själva. 
En befrielserörelse som inte är ända in i märgen demokratisk — 
som inte begär och gör anspråk på inte bara människornas energi 
och mod utan också deras intelligens, deras dagliga medverkan i 
rörelsen, deras förmåga att gripa sig an med nya problem med 
nya metoder, deras förmåga att tänka ut saker och ting själva — 
en sådan rörelse är och förblir en rörelse med alla sina rötter 
på ytan och kan inte få den näring som krävs för att klara sig 


i längden. 
Hur djupt har PAIGC:s rötter trängt ner i Guineas bondejord? 


> Polisen kallades i går till ett kapell där tre pastorer försökte ”driva 
ut onda andar” ur en sjuk kvinna. 

Flera upprörda husmödrar slog 999 och berättade att kvinnan 
i fråga hade tvingats in i kapellet i Treharris, Glamorgan, trots 
att hon skrek, spjärnade emot och slog vilt omkring sig. 

Mrs Mary Davies, en av de som ringde polisen, berättar : ”Två 
lastbilar stannade utanför kapellet och kvinnan tvingades ut ur 
den ena av två män. 

Hon skrek hela tiden: ”Hjälp mig! Ring till polisen! 

När de kom till porten satte hon fötterna mot tröskeln för att 
de inte skulle kunna släpa in henne. Men de tvingade henne med 
sig in.” 

Trion stannade sedan i tio timmar inne i kapellet. 

Men när kvinnan kom ut igen, berättar...ett annat ögonvitt- 
ne, ”verkade hon helt förändrad. Hon var lugn och såg riktigt 
trevlig ut.” 

En av Full Gospel Churchs pastorer: ”Det kan kanske ha ver- 
kat som om hon fördes till kapellet mot sin vilja, men i själva 
verket hade hon ingen egen vilja. Hon var besatt av onda andar.” 

Samtidigt sade kvinnans make: ”Jag visste att min fru var be- 
satt av onda andar och det var därför jag bad pastorerna om 
hjälp. ...” (Sun, London, den 22 maj 1968.) 
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2. Hur? Med vem? 


Vad det gäller är att få folket att 
inse nödvändigheten av den väpnade 
kampen. Vapen kan man 

alltid skaffa... 


Nguyen Van Tien!? 


En dag i mitten av oktober återvänder vi längs den där långa 
armen av djungelgrönt hav ut mot kusten. I en båt där trängseln 
är om möjligt ännu större än den var förra gången. Mörker. En 
halvmåne lyser i den skiffergråa natten. Jag mumlar något till 
Mario. Din känga är i vägen, säger jag. Det är din också, svarar 
han. Vi slår oss till ro i vår bekväma obekvämlighet och pratar 
om vår lunch häromdagen med några kubaner i Conakry. Tror 
de på att politiska förberedelser är nödvändiga eller gör de det 
inte? De påstår — sade de i alla fall när vi träffades i Cona- 
kry — att den väpnade revolten bara är ”kampens högsta form”; 
att den förutsätter en utveckling, och att denna utveckling måste 
vara politisk. Gott — men å andra sidan hävdar de också att en 
beslutsam liten grupp av beväpnade upprorsmän faktiskt kan (och 
det har ju just kubanerna också bevisat) initiera en hel politisk 
rörelse. Visst; men om folket i området inte vet vilka de är 
eller vad de vill eller varför de vill det? Indianerna i Latin- 
amerika, till exempel: hur gör ni med dem? Hur skall er beslut- 
samma handfull beväpnade män klara sig om de inte ens kan tala 
med indianerna på deras eget språk? 

Okey, svarar kubanerna, vi håller med er i sak, men ni över- 
driver. I Bolivia kallade militärregimen in en laddning indianer, 
säger de, och satte dem på att spåra upp Che Guevara och hans 
grupp. Men i stället gick de där indianerna över och gav gueril- 
lan sitt aktiva stöd, därför att de fick veta att andra medlemmar 
av deras eget folk redan hade gjort detta." Tänkbart — men hur 


+ Men när jag ett år senare läste Ches plågsamt oförgätliga Dagbok 
från Bolivia, upptäckte jag att han, under hela sin hjältemodiga 
kamp, av diverse komplicerade orsaker inte lyckades rekrytera mer 
än en liten handfull bolivianska indianer. Samtidigt som Che mot 
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är det på andra håll? (Och senare samma kväll, när kanotfärden 
är över, lyssnar vi till Dakars radio och får veta att Che tagits till 
fånga, och ser tysta på varandra.) På andra håll går det inte 
lika bra; där instämmer kubanerna. I Brasilien till exempel har 
man handlat fel just i fråga om indianerna; de har inte alls en- 
gagerats i rörelsen. Väl också i Peru? Talade ens en enda medlem 
av Luis de la Puentes grupp quechua ordentligt när gruppen gav 
sig upp i Anderna? Och är ens en enda av dem kvar i livet och 
på fri fot vid det här laget? Jag kommer att tänka på något som 
Cabral sade häromdagen: ”När jag var på Kuba träffade jag en 
revolutionär från Mellanamerika. Men indianerna i ditt land då? 


frågade jag honom. När allt kommer omkring måste väl en stor 
del av er landsbygdsbefolkning vara indianer? Och han svarade: 
”Indianerna, ja. Jo, du förstår, indianerna är ett slags reserver . . .” 

Jag sitter eller rättare sagt hukar i kanoten denna skifferlysande 
natt på en flod som är som en svart översvämning, okänd, 
inte utsatt på några kartor, med ett namn som ingen tycks minnas 
längre; och jag tänker på alla de andra guerillakämparna, på de 
som kämpar i Sydafrika, i Mozambique, Angola och på det gamla 
Zimbabwes grässtäpper, mot portugiserna och sydafrikanerna och 
mr Ian Smiths kolonister. Vad händer när deras spejare kom- 
mer in i en mörk by och hundarna börjar skälla? Vet de män- 
niskor som dyker upp i hyddöppningarna vilka de är, vad de vill, 
varför de vill det? Väntar dessa bybor på dem och välkomnar 
dem när de kommer? Vet de vilka i byn som är förrädare och an- 
givare, och hindrar de angivarna från att smyga undan i natten? 

Dagens Afrika är fullt av sådana frågor. Och de som skulle 
kunna ge svaren har för ögonblicket långt mer trängande och ange- 
lägna saker att uträtta, eller är försvunna ur sikte bortom grän- 
serna.” 


slutet av dagboken antecknar vissa framsteg för regeringstrupper- 
na, tillägger han med sin omutliga hederlighet att ”böndernas 
stora massa ger oss ingen som helst hjälp och håller på att för- 
vandlas till angivare”. 


> Men när man träffar dem och de är på det rätta humöret för att 
berätta, talar de med samma öppna ärlighet som man lägger mär- 
ke till i Guinea. En tid efter besöket hos PAIGC for jag ner till 
södra Afrika och kunde i juli 1968 bevista den första kongress i 


49 


= 


Framemot gryningen anländer vi till en strand av nästan bot- 
tenlös gyttja, men lyckas på något underligt sätt ändå ta oss 
i land. Över risfälten, förbi träden stapplar vi under den korta 
onda tiden innan solen stiger upp på himlen. Vi passerar dem som 
i en dröm, lyfter kängorna ur vattnet, kilometervis med vatten, 
och sätter ner dem igen. Och så kommer vi äntligen till C-, en ba- 
lanteby uppe på fin, fast, torr mark. Nu skall jag sova i minst 
tre timmar. Misstag. ”Vi sticker ut med båt i kväll”, säger Otto, 
”och därför skall vi hålla ett avskedsmöte nu och Cabral skall ta- 
länsat 

Mötet hålls i en behaglig, skuggig glänta. Armégruppen vid 
denna framskjutna stödjepunkt har till och med skaffat fram sto- 
lar åt oss; fyra stolar, de andra sitter på marken. Jag hör Ottos 
röst surra fram en översättning till franska. Jag börjar anteckna. 
Jag somnar. 

Men jag sover inte hela tiden. Jag antecknar också. 

Cabral säger: 

Jag tar nu farväl av er för en tid och dessförinnan vill jag gär- 

na tacka er, särskilt ni som tillhör C-:s bykommitté, för all den 


Rn I 
full skala som Mozambiques befrielsefront (FRELIMO) kunde 
hålla inom kolonins egna gränser. 

Vid denna framgångsrika och tryggt segervissa kongress hade 
man samlat cirka 150 av frontens politiska och militära ledare på 
sin egen befriade mark, däribland organisationens ordförande och 
vice ordförande, Eduardo Mondhlane och Uria Simango; dess 
överbefälhavare i fält, Samora Machel, och chefen för de politiska 
kommissarierna Casal Ribiero, plus provinskommendanterna Rai- 
mundo från Cabo Delgado, Mabote från Njassa och Manganja 
från Tete och deras politiska rådgivare. 

På annan ort kunde jag också intervjua ledarna för Angolas fri- 
hetsrörelse MPLA, däribland dess ordförande Agostino Neto; och 
jag fick också möjlighet att tala med en högre chef för de fö- 
renade ANC-ZAPU-styrkor som opererar inne i Rhodesia (se fot- 
not till sid. 180). 

Men allt detta är andra historier, som lämpligen kan berättas 
någon annanstans. Här nöjer jag mig med att konstatera att sva- | 
ren på frågorna härovan, att döma av allt jag såg och hörde, i 
samtliga fall utfaller allt gynnsammare för dessa rörelser. Alltse- | 
dan 1966 har de allesammans blivit allt manstarkare och vunnit 
allt fler erfarenheter. 
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hjälp och det stöd ni givit oss. Ni har tappert och modigt 
uthärdat bombangreppen. Ni har inte övergivit er by. Tvärtom 
har ni odlat upp nya risfält, och det är en stor uppmuntran 
för oss alla ... Det viktiga nu är att ni fortsätter att hålla möten 
med alla avdelningar i detta område, över hela Quitåfine, i 
alla dessa byar... 

Vi har skaffat hit en del luftvärnskanoner, och vi skall för- 
söka skaffa flera ... Vår armé är starkare. Den är'stark nog att 
kunna angripa deras kaserner. Jag vet att vår armé angriper de- 
ras kaserner ofta, men jag vill att den skall angripa dem ännu of- 
tare. Jag vill att ni skall säja till befälhavarna: Hur många ka- 
serner har ni angripit? Därför att armén är er armé. 

Vi skall nu dela ut gevär till bykommittéernas medlemmar. 

Vi gör det därför att vi nu beordrar vår armé att lämna sina 
baser och övergå till rörlig krigföring, med ständiga förflytt- 
ningar och angrepp mot fienden på många olika platser där 
fienden inte väntar sig något angrepp. Därför lämnar armén 
nu C- och vi delar ut gevär åt er för att ni skall ha något att 
försvarar er med om fienden försöker sända hit folk för att 
ofreda er... 
(När detta tal hölls hade portugiserna fortfarande tre inringade 
garnisoner i Quitåfinezonen, däribland en stor garnison i Ca- 
cine, och man räknade med att de skulle försöka sig på några 
utfall då och då mot de byar som hölls av PAIGC.) 

Var och en som kan använda ett gevär skall också få en 
chans att få ett... 

Vi har alla mycket att göra det år som kommer. Ni har re- 
dan föregått med gott exempel med era nya risodlingar. Men 
fortfarande har vi inte tillräckligt med cassava och potatis. 
Därför skall vi inom kort sända er en utbildad person, en ag- 
ronom, som skall hjälpa er att odla mera, och med nya och 
bättre metoder, så att ni får bättre och mer omväxlande kost 
och inte bara ris... 


Cabral talar i tre kvarts timme och låter som om han var pigg 
och utvilad och hade sovit gott hela natten. Ändå vet jag att han 
i går gick fyrtio kilometer till fots, tillbringade natten hopku- 


rad i en kanot och är nästan lika trött som jag. När han har 
talat färdigt ger man ordet fritt och det blir allmän diskussion. 
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Sex eller sju män och kvinnor yttrar sig. En lång ung man i blå. 
och vitrandig skjorta ber om ursäkt på de kommittémedlemmars 
vägnar som inte är närvarande: de har lång väg hit och hann 
därför inte fram i tid... Han berättar att luftvärnspjäserna har 
varit till god hjälp; de kan visserligen inte slå ut de portugisiska 
planen men de ger folket mod och styrka, och det var därför man 
odlade mer ris nu än förra säsongen... Men man har också ett 
problem: varför köper inte Folkets butiker” upp palmolja och 
palmnötter? De borde göra det... (Det blir diskussion. Cabral 
säger att det inte har varit lätt att få igång de här butikerna, 
och att man fortfarande behöver tid på sig för att råda bot på 
bristerna. Men när allt kommer omkring betalar ju folk inga skat- 
ter till PAIGC. Då borde de åtminstone kunna skänka bort litet 
grand... Pascoal ingriper och meddelar att man redan har fattat 
principbeslut om att köpa in också olja och palmnötter och att 
beslutet snart skall omsättas i praktiken. Cabral kommenterar att 
här har man tydligen en sak där han inte har följt med ordent- 
ligt...) 

Sedan reser sig en äldre man, med gamlingens hela värdig- 
het. Han förklarar att han helt stöder partiet. Under portugiserna 
levde man som i en grotta. Men nu sedan partiet kommit är por- 
tugiserna rädda och allt är annorlunda... ”Vi trodde inte att det 
skulle kunna bli annorlunda. Partiets arbete och dess tal: i början 
är det som en stor lögn. Men till slut är det den verkliga sanning- 
en.” 

Han följs av en ung kvinna som börjar med att långsamt och 
ceremoniellt rätta till det tygstycke hon är klädd i, för att försäk- 
ra sig om att barnet hon bär på sin rygg skall ha det tryggt och 
bekvämt. Hon heter Na N'kana och är ordförande i bykommittén 
i C-. Hon talar på balante och någon översätter hennes tal till 
guineakreolska,"" och sedan översätter Otto översättningen till 


+ Lagerbutiker som inrättats av PAIGC för uppköp av grödorna 
och försäljning av konsumtionsvaror i de befriade områden där 
den portugisiska handeln är utestängd. Se kapitel 6. 

+x+Den kreolska som talas i Guinea är ett slags portugisisk motsvarig- 
het till Nigerdeltats gamla ”handelsengelska” : ett språk som på 
afrikansk språkgrund har tagit upp en massa portugisiska ord. 
Det påstås vara ett mycket bra och smidigt språk. Tack vare kri- 
get har det nu börjat komma i allmänt bruk landet över. 
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franska för mig, så att jag får besked om det viktigaste av vad hon 
säger. Och det hon säger uppskattas tydligen; man ler runtom- 
kring, och nickar eftertänksamt. Hon jämför portugisen med my- 
ran. Han biter en, men det är inte han som har byggt huset. ”Här- 
sitter vi i skuggan och de kommer och biter oss. Men snart skall 
vi jaga ut dem i solen...” 

Mötet avslutas och gevärsutdelningen börjar. Vem kan hante- 
ra ett gevär? Ett femtontal av bönderna reser sig. Cabral lämnar 
ut gevären ett och ett, omfamnar var och en som får ett, säger 
några ord. Jag konstaterar att alla gevären är nya, väl inoljade; 
och att de levereras med tillhörande ammunition. 


”Partiets arbete och dess tal: I början är det som en stor 
Jögn.” Den där gamlingen hade lagt fram problemet, pro- 
blemet, i ett nötskal. Hur skall man bära sig åt för att över- 
tyga bönderna? Hur får man dem att över huvud taget lyssna 
till en? Hur bemöter man deras misstro? Hur når man fram till 
det som har skett i Quitåfine, att bönderna själva har upptäckt 
behovet av handling, upptäckt att de lidanden som krävs är nöd- 
vändiga och måste accepteras, upptäckt att de måste engagera 
sig och ta ett politiskt ansvar av helt nytt slag? Hur hjälper man 
dem att överbrygga den väldiga avgrunden mellan den gamla 
sortens tänkande — de gamla motstånden, de gamla föreställning- 
arna, den gamla magin — och nuets realiteter? 

En lång historia. PAIGC behövde tre år av aktivt politiskt ar- 
bete ute i byarna innan man kunde besvara portugisernas åtgär- 
der med guerillakrig och inte ens då kunde man genast och fram- 
gångsrikt sätta in detta guerillakrig överallt; det dröjde ett halvt 
år efter guerillakrigets uppblossande i söder innan man kunde 
börja krig också i norr, och det skulle ta PAIGC ytterligare sex 
månader att sprida sina väpnade aktioner till övriga huvudregio- 
ner. Ännu 1968, nio år efter kampens början, fanns det fort- 
farande områden där människorna vägrade att lyssna till PAIGC 
eller inte vågade göra det. 

Svårigheterna berodde naturligtvis i hög grad på landet självt. 
Och den ingalunda minsta av dessa svårigheter var den etniska 
mångfald som råder. Guineas afrikanska befolkning, som omfattar 
cirka 800 000 personer, är uppdelad på fem huvudgrupper, alla 
med eget språk, egna kulturtraditioner och känslan av en person- 
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lig identitet som folk, vartill så kommer flera mindre grupper: 


Balante 250 000 
Mandjak 140 000 
Fula 100 000 
Mandinka 80 000 
Pepel 50 000 
Mancagne eller borme 35 000 
Felup 15 000 
Bissagos 15 000 
Övriga 115 000 


(Beafada, bairote, cassanga, banhun, sarakolle, balanta-marne, pa- 
jadinca m. fl.) 


Bland dessa är fula och mandinka plus en del mindre grupper, 
t. ex. beafada och pajadinca, muhammedaner, medan de återstå- 
ende 70 procenten har sina egna afrikanska religioner. Kristendo- 
men representeras bara av en mycket liten minoritet urbanise- 
rade eller semiurbaniserade medlemmar av de olika folken. Fula 
och mandinka har länge haft olika former av centraliserad makt, 
utövad genom ärftligt hövdingaskap. De återstående folken är där- 
emot, med undantag för mandjak, ”segmentariska samhällen”, vil- 
kas sociala struktur i huvudsak är uppbyggd på åldersgrupper och 
bylojaliteter. De styr sig själva enligt metoder som i huvudsak 
stämmer helt överens med de man finner i andra segmentariska 
samhällen i Afrika, folk som ibo i Nigeria, tallensi i Ghana, lug- 
bara i Uganda, kikuyu i Kenya, ndembu i Zambia och många 
andra. De utövar med andra ord sin inre självstyrelse genom råd 
bestående av familjeöverhuvudena för de olika byarna eller by- 
grupperna. 

Nästan alla dessa guineanska folk har ända från urminnes tider 
ägnat sig åt en eller annan form av jordbruk. Trots att de utsatts 
för portugisernas övergrepp och indrivningar, har de åtminstone 
sluppit portugisiska farmare. Liksom i övriga afrikanska länder 
som inte direkt koloniserats av europeiska nybyggare har man ald- 
rig haft några större problem med expropriering av jord eller 
skuldsättning ute på landsbygden. 

Cirka 100 000 afrikaner är bosatta i städerna, men bara en li- | 
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ten bråkdel av dessa kan betraktas som verkligt urbaniserade. 
Många har hela tiden bevarat kontakten med sina byar, åter- 
vänder till dem då och då (eller brukade rättare sagt återvända 
till dem innan PAIGC satte in sin blockad mot de portugisbe- 
härskade städerna) och tar då och då anställning i städerna, när 
de lyckas få ett jobb eller är tvungna att betala sina skatter. De 
bildar en flytande, och knappast ordentligt utkristalliserad stads- 
befolkning, utan någon egentlig arbetarklass, bortsett från några 
ytterst små grupper som t. ex. hamnarbetarna i Bissau och med 
mycket få medlemmar som kan kalla sig medelklass eller lever ett 
medelklassliv. 

Det skulle alltså ha varit absolut meningslöst att förlita sig på 
den gamla vanliga revolutionära jargongen när man började för- 
söka engagera Guineas folk för revolutionens sak. Vad skulle 
PAIGC:s pionjärer till exempel ha haft för glädje av sådana råd 
som — för att citera World Revolution, en tidskrift som kommer 
ut i New York — att ”de förnämsta krafterna i den nationella 
demokratiska revolutionen i Afrika är arbetarklassen, bönderna, 
småborgarna och den nationella bourgeoisien ... Marxism-leninis- 
men och Mao Tse-tungs tänkande lär oss att alliansen mellan ar- 
betare och bönder är en säker garanti för revolutionens seger...” 
Hur skulle Na N'kanha i Quitåfine alls ha kunnat fatta en sådan 
harang? 

Så PAIGC:s pionjärer kom snabbt fram till att det absolut 
nödvändiga här var att skaffa sig en exakt kunskap om hur lan- 
det låg, i alla bemärkelser. Det skulle vara meningslöst att ge sig 
ut på landsbygden med en massa allmänna talesätt om ”folket”, 
”bönderna”, ”arbetarna”, meningslöst att komma med en massa 
allmänna fraser om befrielse och självständighet. Befrielse från 
exakt vad, tillsammans med vem, i vilket syfte? Och dessa pro- 
saiska frågor måste besvaras med prosaiska ord hos vartenda folk, 
i varenda region, under allehanda olika lokala betingelser. 

Man genomförde en egen analys av läget. I ett tal år 1964 
vid Frantz Fanoncentralen i Milano berättade Cabral om denna 
analys: 


Jag skulle gärna vilja ge en allmän översikt över den läges- 
analys vi alltid har använt som själva grundvalen för vår be- 
frielsekamp . . . 
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Först då ute på landsbygden. Där har vi å ena sidan fula- 
gruppen, som vi alltid har betraktat som halvfeodal i sin sam- 
hällsstruktur, och å den andra balante som man, om man så vill, 
kan beteckna som ”statslösa”. Och mellan dessa båda ytterlig- 
heter har vi en hel rad mellanstadier. Mandjakfolket var till 
exempel vid tiden för portugisernas ankomst (i slutet av 1800- 
talet) på väg in i en situation som närmast kan betecknas som 
rent feodal... 

Hur ser alltså fulasamhället ut i nuet? Där har vi först 
och främst hövdingarna, adelsmännen och de prästerliga släk- 
terna. Sedan följer hantverkarna och dyula, de kringvandrande 
handelsmännen, och efter dem kommer bönderna själva. Jag 
skall här inte gå närmare in på det ekonomiska läget för nå- 
gon av dessa grupper. Men jag vill gärna understryka att höv- 
dingarna och deras följen, trots den starka och levande tradi- 
tionen om jorden som allas gemensamma egendom, har lyckats 
tillskansa sig mycket omfattande privilegier både som jordägare 
och när det gäller utnyttjandet av böndernas arbetskraft. De 
sistnämnda är tvungna att arbeta för sina hövdingar en viss 
tid varje år. 

Hantverkarna spelar en viktig roll i fulafolkets samhälleliga 
och ekonomiska struktur, och deras grupp kan betraktas som 
ett slags embryo till en förädlingsindustri. Smederna står till 
exempel längst ner på den sociala rangskalan, sedan följer de 
som arbetar med hudar och så vidare. De kringvandrande han- 
delsmännen påstås ibland stå högre på rangskalan än hantver- 
karna. Detta är i själva verket helt felaktigt, men å andra si- 
dan representerar de den enda gruppen hos detta folk som har 
praktiska möjligheter att samla pengar. Det är alltså bönderna, 
de som på det hela taget inte har några rättigheter alls, som 
är det direkt och reellt exploaterade elementet i fulasamhället. 

Vid sidan av egendomsförhållandena kan också frågan om 
kvinnans ställning ge goda hållpunkter för en jämförelse olika 
samhällen emellan. Hos fulafolket har kvinnorna inga som 
helst sociala rättigheter — de deltar i produktionen men får 
inte själva äga några av dess frukter. Därtill är polygamin 
en vanlig och respekterad institution, och hustrun betraktas mer 
eller mindre som sin mans egendom. 

Den andra ytterligheten representeras av balante där vi möter 
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ett samhälle utan någon som helst stratifiering, och där den enda 
auktoriteten representeras av byns eller bygruppens äldste. Hos 
balante tillhör jorden byn, men varje familj tilldelas tillräckligt 
med jord för att den skall kunna leva på vad denna ger, och 
redskap och annan nödvändig utrustning tillhör antingen famil- 
jen eller individen. Man finner visserligen en stark tendens mot 
polygami, men de flesta balante lever i monogama äktenskap. 
Kvinnorna deltar i produktionen men till skillnad från fula- 
kvinnorna betraktas de också som ägare till det de själva till- 
verkar... och på så sätt får balantekvinnorna en viss reell fri- 
het, utom i fråga om barnen; dessa tillhör i första hand famil- 
jens överhuvud. Orsaken härtill är säkert av ekonomisk natur: 
en familjs styrka anses i första hand vila på hur många armar 
den kan båda upp för sin egen försörjning. 

För närvarande har vi en minoritetsgrupp av afrikanska jord- 
ägare (utanför den traditionella ramen) ... men dessa har ald- 
rig varit särskilt aktiva i befrielsekampen . . . 

I städerna — och i det sammanhanget bör påpekas att vi inte 
har några européer alls ute på landsbygden — har vi å ena sidan 
européerna och å den andra afrikanerna. Européerna kan 
naturligtvis utan svårighet delas upp på de socialgrupper de 
tillhörde i Portugal: högre tjänstemän och direktörer, som bil- 
dar en egen grupp som lever helt isolerad från resten av den 
europeiska populationen, tjänstemän på mellannivå, butiksägare, 
kontorister, representanter för de lärda yrkena; vartill också 
kommer en del utbildade arbetare. 

Vad städernas afrikaner angår, består de olika grupperna 
av högre tjänstemän, tjänstemän på mellannivå, några akade- 
miker och sedan lägre tjänstemän, kontorister med anställnings- 
kontrakt (som är en helt annan grupp än de kontraktslösa, som 
kan få sparken helt utan varsel), några små jordägare som kan 
klassificeras som lägre borgarklass; och sedan följer löntagarna. 
Som löntagare betecknar vi alla de som arbetar utan kontrakt, 
till exempel hamnarbetarna, stuvarna och de som transporterar 
jordbrukets produkter; därtill kommer också hustjänare, som 
i allmänhet är av manligt kön, mekaniker etc. i reparations- 
verkstäderna och liknande inrättningar och butiksbiträdena. 
Vi betecknar samtliga dessa som löntagare — och var vänliga 
observera att vi är mycket noga med att inte kalla dem pro- 


letariat eller arbetarklass. 
SI 
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Därtill finns det i städerna också en del rotlösa personer som 
även de kan uppdelas, och lämpligen i två grupper. Den ena 
av dessa grupper förtjänar egentligen inte beteckningen ”rotlös”, 
men än så länge har vi inte kunnat få fram någon bättre term 
för den. Den andra gruppen är lätt att identifiera, och skulle 
kunna kallas vårt lumpenproletariat, om vi nu hade någonting 
i vårt Guinea som verkligen kan kallas ett proletariat; denna 
grupp består av tiggare, dagdrivare, prostituerade etc. 

Den andra av dessa ”rotlösa” grupper är just den grupp 
som vi själva har inriktat oss på, och som faktiskt också har spe- 
lat en synnerligen viktig roll i vår befrielsekamp. Den utgörs av 
det stora antal ungdomar som är nykomlingar från landsbyg- 
den och fortfarande bevarar sina kontakter med denna, men 
samtidigt har börjat pröva på ett mera europeiskt sätt att leva. 
De saknar normalt all utbildning och lever på sina småborger- 
liga eller arbetande familjers bekostnad. Ni får emellertid inte 
föreställa er någonting i stil med Europas bortskämda ungdom; 
det råkar helt enkelt finnas vissa afrikanska seder och tradi- 
tioner, som innebär att den som bosatt sig i staden måste ta 
emot och ta hand om t. ex. sina brorsöner, om de kommer dit 
från byn. På så sätt skapas en social grupp som lever som 
stadsborna, och som kommer att spela en allt viktigare föll. 

Med tanke på den komplicerade sociala struktur som jag 
här har skisserat upp, stod det klart för oss att bönderna måste 
bli själva ryggraden i vår kamp, men också att deras intressen 
i denna inte skulle bli okomplicerat objektiva. 

Våra traditioner — eller, om ni så önskar, vår ekonomiska 
struktur — är av sådan art att våra fulabönder och våra semi- 
feodaliserade bönder ofta visar en utpräglad tendens att följa 
sina hövdingar. Mobiliseringen av dessa bönder har därför krävt 
ett intensivt och omfattande arbete... Vad de ”statslösa fol- 
ken”, t. ex. balante angår, var det just dessa grupper som från 
början bjöd de koloniala invadörerna ett långt hårdare mot- 
stånd än de övriga, och det är i deras led vi har funnit den 
största beredvilligheten att acceptera tanken på den nationella 
frigörelsen, även om det är och förblir en obestridlig sanning 
att dessa idéer för de här bönderna — och de är bönder alle- 
sammans — otvivelaktigt erbjuder en hel del bekymmer och 
problem. 


Representerar dessa bönder revolutionens huvudstyrka? Detta 
är en direkt fundamental fråga. För Guineas del blir svaret 
genast nej. Förefaller det i så fall underligt att vi har baserat 
hela vår revolt på bönderna? Bönderna representerar landet i 
dess helhet; de behärskar och producerar dess produkter; de 
är en materiellt stark klass. Ändå har erfarenheten förvisso lärt 
oss hur svårt det har varit att få med bönderna i vår kamp. 
Men innan jag återkommer till den punkten, skulle jag gärna 
vilja påpeka att i exempelvis Kina har bondeklassens situation 
varit fundamentalt annorlunda. Man behöver ju bara tänka 
på alla de revolter de kinesiska bönderna har inlett. Men i Gui- 
nea har vi, om man bortser från vissa zoner och grupper som 
välkomnade oss redan från begynnelsen, i motsats till de kine- 
siska kommunisterna måst arbeta mycket hårt för att få bön- 
dernas stöd. 


Att ha arbetat mycket hårt för att få böndernas stöd; det förefal- 
ler som om Cabral på intet sätt överdrev när han sade det. Så 
mycket var klart redan från begynnelsen som att bönderna utan 
tvekan kunde bli revoltens verkliga primus motor. Men för att 
starta denna motor tarvades bränsle. Och detta bränsle var det 
politiska förberedelsearbetet från PAIGC:s pionjärer, som själva 
ofta kom från den andra av de ”rotlösa” grupper som Cabral ta- 
lade om, och i övrigt bestod av ”småborgerliga” hantverkare, me- 
kaniker, kontorister, en och annan lärare. Och just här kan den 
vanliga revolutionära jargongen alltså vara högeligen vilseledande, 
för den påstår ju att ”de småborgerliga elementen” är vacklan- 
de, underordnade, av föga eller intet värde i början. Men teorier- 
na måste rätta sig efter verkligheten, efter omständigheterna; och 
när det kommer till kritan är det alltid omständigheterna, de spe- 
ciella omständigheterna, som verkligen betyder något. 


Det där politiska förberedelsearbetet var synnerligen svårt och 
mödosamt. ”Men utan det kan man inte åstadkomma något av 
förblivande värde”, säjer Cabral. ”Det politiska förberedelsearbetet 
är det svåraste, plågsammaste, men också viktigaste i hela kam- 
panjen för den nationella befrielsen.” 

Om PAIGOC alls har några ideologiska band till andra, så torde 
dessa i första hand gälla vietnameserna. En artikel från 1968 av 
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den vietnamesiske ledaren Nguyen Van Tien ger intressanta pa- 

ralleller till det som gjordes i Guinea. 
Sedan Diem tagit tillbaka den jord våra bönder fått, blev 
livet synnerligen svårt för dem (skriver han om Sydvietnam 
under åren närmast före 1959). De politiska arbetarnas upp- 
gift blev att utnyttja det missnöje som Diemregimen skapat. 
De kunde till exempel säga: ”Vad har Diems regim gjort för 
oss? Den har tagit ifrån oss vår jord och höjt skatterna!” 

Vår politiska propaganda byggde helt på böndernas vardag, 
på deras personliga intressen, och på de fattiga böndernas miss- 
nöje. För att kunna åstadkomma den saken behöver man Poli- 
tiska arbetare som känner bönderna. Hos oss är cirka 85 Pro- 
cent av de politiska arbetarna av bondestam. Här är det me- 
ningslöst att tala om att man kämpar för folkets frigörelse — 
det får komma senare. I stället gäller det frågan: varför skall 
regimen störtas? Och svaret måste tala om varför det ligger i 
böndernas eget intresse att så sker... | 

Man måste få folket självt att inse behovet av den väpnade | 
kampen. Hela ”bondefrågan” hänger på den saken, och man 
får aldrig försöka skynda på utvecklingen. Om bönderna inte 
fattar vad det gäller, är det alltid farligt och ofta meningslöst 
att fortsätta ensam. År 1959 var det bönderna själva som tog 
upp idén om en väpnad kamp. | 

Det är aldrig lätt och enkelt att vara revolutionär. Det svå- | 
raste av alltsammans är att få bönderna på sin sida. Men har | 
man väl lyckats med den saken, har man därmed också seg- 
rat i kriget. Då kan ingen besegra en längre.ll 


Och när följer samma tema behandlat av en av PAIGC:s politiska 
arbetare, Antonio Bana, en bland hundratals agitatorer: 


Vi sändes ut på landsbygden (i hans fall år 1960) för att mo- 
bilisera bönderna. Vi brukade ta kontakt med de äldste, med 
homems grandes. De var de inflytelserika männen i byarna, 
och efteråt talade de med de andra. Det portugisiska förtryc- 
ket var tillräckligt hårt för att de skulle ta oss på allvar, oss 
ungdomar, när vi talade med dem om oberoende; och de 
lyssnade till oss. Vi förklarade för dem vad partiet var för nå- 
got. Balante var de som förtrycktes allra hårdast; det var de 


60 


som måste bygga vägarna. De förstod oss snabbare än de andra. 

Inför denna aktivering lät Cabral oss spela upp en scen. Al- 
lesammans måste vi i hans närvaro låtsas att vi kom in till en 
by och talade med en av de äldste. Medan en av oss spelade 
upp denna scen, satt de andra som åhörare. Om vi gjorde fel, 
och det inte fungerade, lät Cabral oss börja om på ny ku- 
la tills vi funnit de rätta argumenten. Ibland måste vi spela 
upp scenen gång på gång. 

Innan vi gav oss in i en by för att tala med dess ålderman 
skaffade vi oss upplysningar om honom. Man måste vara myc- 
ket försiktig. Man tog reda på så mycket som möjligt om hans 
liv och verksamhet, hans ställning i byn, hans förhållande till 
portugiserna. Till en början gav vi oss inte in i de byar där 
byäldsten var fientligt inställd... 

Man skaffar alltså fram alla upplysningar man kan få om 
byäldsten, om homem grande, mannen som har den moraliska 
makten i byn (vilket under det portugisiska systemet oftast 
inte var hövdingen; portugiserna hade för vana att utse egna 
hövdingar antingen bland ”goda bybor” eller om så erfordrades, 
som hos balante, från fulagrupper). Man går in i byn, klädd 
som en bonde. Jag börjar med att fråga efter byäldsten. Sedan 
hälsar jag på honom och begär hans gästfrihet. Balante är myc- 
ket gästfria. Byäldsten besvarar min hälsning och ropar att man 
skall laga till mat. 

När maten kommer tittar jag på den. Det är sällan man 
kommer med ris eller höns. Om det bara är ris med palm- 
oljesås, säger jag till byäldsten: 

”Men fader, varför ger du mig bara ris? Balante är ju ett 
gästfritt folk.” 

”Jag är en fattig man. Jag har inga höns.” 

”Men hur kan det komma sig fader? Menar du att du har 
arbetat i hela ditt liv och inte ens har en enda tupp på din 
gård?” 

”Varför alls fråga om sådana saker, min son? Förr ägde jag 
kor och lamm också, men de vita tog dem i skatt.” 

”Och tycker du om det, fader, det som de vita gör?” 

”Jag tycker inte om det. Men vad skall jag göra. De är för 
starka för mig.” 

Än så länge har jag bara skaffat mig en viss uppfattning om 
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hurudan den gamle är. Han har redan talat om för mig att 
han inte tycker om kolonialisterna. Men jag har inte ställt 
några avgörande frågor, har än så länge inte sagt något vik- 
tigt. Nu går jag litet längre. 

”TJo, fader, om det kanske skulle finnas något som skulle kun- 
na skänka dig ett bättre liv i morgon, skulle du tycka om den 
saken?” 

”TJag skulle tycka om den.” 

”Tänk då över vad jag säger dig nu. För nu har vi ett parti 
som kämpar mot portugiserna så att vi kan bli fria och du kan 
få behålla vad du skaffar dig genom eget arbete. Har du en 
son eller dotter kommer partiet att låta honom eller henne gå 
i skola. Men du måste hålla detta vetande hemligt, för om por- 
tugiserna upptäcker det kommer de att döda dig. Det betyder 
inte att du inte får tala med någon annan om det. Men du 
får bara tala med sådana som du kan lita på. Mig, till exempel. 
Jag litar på dig, fader, och det var därför jag sökte upp dig 
för att få tala med dig...” 

Sedan lämnar jag honom efter att först ha sagt att jag 
gärna vill träffa de pålitliga människorna i byn på någon hem- 
lig plats och tala med dem... 

Andra gången vi träffas har byäldsten samlat de pålitliga 
bland byns invånare... och jag säger åt dem att ställa frågor 
till mig om det jag har sagt till deras äldste. 

Då säger de ofta: 

”Vi är svarta, och kan inte göra en tändsticka ens. De vita 
har gevär och flygplan. Hur skulle vi väl någonsin kunna be- 


fria oss från dem? ...” 


Och så fortsatte det, genom tusentals små möten just som det som 
berättas om här ovan, varav en del lyckade och andra misslyckade, 
men där agitatorerna alltid fann argument, manade till förtroende, 
skapade mod till tillförsikt . .. Steg för steg vann de allt mera ter- 
räng, steg för steg fick de allt större självtillit. 

Antonio Bana genomgick, som vi redan har hört berättas, Cab- 
rals skola i Conakry: 

Vi var sju stycken den gången; det var 1961. Chico, Osvaldo 

(Osvaldo Vieira, numera medlem av centralkommittén och 

överbefälhavare på nordöstfronten), Nino (Bernardo Vieira, nu- 


62 


mera överbefälhavare på sydfronten och medlem av centralkom- 
mittén), Domingos Ramos (stupad i strid), Constantino Tex- 
eira (numera hög officer på sydfronten). De hade just kom- 
mit tillbaka efter ett års militärutbildning (vid militärakade- 
min i Nanking; ”Vi fick en mycket god undervisning”, sade 
Osvaldo till mig efteråt. ”De tog verkligen saken på allvar.”). 
Cabral lät oss gå igenom en politisk kurs och förklarade sedan 
vilka uppgifter var och en av oss skulle tilldelas och hur vi 
skulle genomföra dem ... 

Jag kände mig säkrare och tryggare när jag kom tillbaka. 
Men vid det laget hade portugiserna börjat jaga oss på allvar. 
Förtrycket inleddes. En del av människorna blev rädda och 
andra blev hårdare och fastare i sitt motstånd: ”Portugiserna 
har dödat min far — eller min bror — eller min son. Portu- 
giserna är våra fiender, och vi måste kämpa mot dem.” Vi ut- 
nyttjade förtrycket som vittnesbörd om hurudana portugiserna 
verkligen var. Ju hårdare deras förtryck blev, dess mer uppen- 
barade de sitt verkliga ansikte — och på så sätt bekräftade de 
själva allt vad vi hade sagt om dem. 

Men naturligtvis råkade vi ut för många svårigheter. En del 
av bönderna hävdade att allt elände som drabbade oss'var vårt 
fel; att om vi bara hade hållit oss lugna skulle portugiserna 
ha lämnat dem i fred, om de bara hade betalat sina skatter. 
Cabral hade understrukit för oss att vi inte fick räkna med att 
bönderna entusiastiskt skulle resa sig mot förtrycket, bara vi 
talade om oberoende. Vi mötte mycken misstro. Om man skul- 
le träffa en mandinka måste man klä sig som en mandinka; 
skulle man träffa en balante måste man vara klädd som en 
balante." Och man måste hela tiden vara på sin vakt och hålla 
utkik efter portugisernas agenter, så att de inte förrådde en. 
Man talade för sin sak inne i en by och sedan lämnade man 
byn och sov ute i bushen. 

Man måste se till att de lärde känna en själv och lärde kän- 


+ Jfr. Nguyen Van Tien: För att kunna vinna fotfäste bland de 
nationella minoriteterna har våra politiska arbetare inte nöjt sig 
med att bara lära sig deras språk, utan har också stuckit hål i sina 
öron om den minoritet det gällt har genomborrade öron, har filat 
sina tänder om minoriteten ifråga filar sina... För att kunna 
genomföra en revolution måste man ha tålamod.” 
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na partiet. Sakta men säkert blev det så småningom så att 
de som sympatiserade med partiet i byn kom ut i bushen med 
mat. Senare kunde man hålla bymöten ute i bushen; tala med 
dem, förklara vad kampen gällde, begära deras hjälp. Efter en 
tid hade man i byn både sådana som helt anslutit sig till par- 
tiet och sådana som sympatiserade med det — och därtill de 
neutrala och de misstänkta. Sakta men säkert måste man med 
de redan övertygades hjälp finna på något sätt att komma i 
närheten av de neutrala och de misstänkta och se till att de 
inte skadade oss på något sätt. 

Denna mobilisering var mycket, mycket svårare än själva 
kriget . .. 


Ännu 1968 var aktiviseringen i byarna fortfarande ofta nog myc- 
ket svår. PAIGC är lika litet som andra organisationer i samma si- 
tuation enbart ett förbund av allenast helgon och vismän, men dess 
medlemmar är åtminstone fullt villiga att erkänna sina misstag, 
Banas berättelse antyder mellan raderna hur många misstag i de- 
taljfrågor man säkerligen måste ha begått: långa rader av små 
omdömesfel, överdrifter i argumenteringen, tendenser att ta som 
löften sådant som bara var halva löften eller inga löften alls. 
Därtill kommer att de första bykommittéerna i allmänhet var fö- | 
ga mer än mycket små grupper av beslutsamma anhängare till sa- 
ken, och till en början kunde det ju inte gärna vara annorlunda. 
Men i och med att man alltsedan 1964 nått så långt att stora 
delar av landet kommit mer eller mindre permanent under gue- 
rillans kontroll, särskilt då i norra och södra delen, började man 
snart vidta sina mått och steg för att demokratisera dessa kom- 
mittéer. Omkring 1967 gick detta i allmänhet till på så sätt att 
man reorganiserade dem efter bymöten som hölls där man hade 
den tid och trygghet som behövdes, och så långt möjligt var sökte 
åstadkomma att de kommittéer som valdes verkligen var rep- 
resentativa för hela byn och godtogs och stöddes av samtliga bybor. 
Samtidigt kunde man också ta itu med att börja skapa regionala 
kommittéer, sammansatta av medlemmar av de folkvalda bykom- 


mittéerna, och på så sätt gradvis lägga grunden till en ny po- 
litisk struktur, som till slut skall komma att omfatta hela landet. - 


Parentetiskt bör kanske påpekas att PAIGC är mycket noga med 
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att inte predika för andra. Däremot skulle 'jag nog tro att partiet 
gärna -håller styvt på att det finns vissa ”grundregler” för fram- 
gång. Nämligen att det först och främst måste finnas en ideolo- 
giskt välbevandrad ”partikärna”. Denna måste sedan i sin tur 
rekrytera agitatorerna, de politiska arbetarna; dessa politiska 
arbetare måste vara beredda att åta sig det tunga och långsamma 
arbetet ute i byarna; därefter måste dessa politiska arbetare, eller 
om omständigheterna så kräver andra politiska arbetare, på ett 
väl och noga planerat sätt övergå till de väpnade aktioner som 
initierar kriget och för det genom dess första stadium; det poli- 
tiska och det militära handlandet måste sålunda alltifrån begyn- 
nelsen vara intimt integrerade med varandra. 

Man instämmer säkert mer eller mindre med Régis Debray, 
när han i sin bok om guerillakampen i Sydamerika skriver att 
”den första lilla kärnan av guerillakämpar måste delas upp i små 
propagandapatruller som ger sig ut i bergsområdena, besöker 
byarna, håller möten, talar överallt och förklarar revolutionens 
sociala mål för folket...” Men — och det är förvisso ett stort 
men — samtidigt anser man säkert att själva denna formu- 
lering innebär en grov förenkling av den verkliga meningen med 
detta arbete, just den sortens arbete som Antonio Bana och de 
andra agitatorerna har ägnat sig åt; och man skulle nog vara 
ganska säker på att den sortens ”patruller”, om de skickas ut utan 
tillräcklig föregående politisk verksamhet i byarna, säkert måste gå 
ett snabbt nederlag till mötes, på grund av bristande kontakt med 
befolkningen och de risker för förräderi som detta innebär. 

Därtill skulle jag nog tro att de utifrån sina afrikanska erfaren- 
heter direkt skulle vända sig mot Debray när han, speciellt i sin 
senare författarverksamhet, mer eller mindre klart antyder att 
”guerillastyrkan inte bör vara underordnad partiet”; jag är över- 
tygad om att PAIGC skulle betrakta detta som ett direkt kata- 
strofrecept. För om inte guerillan underordnar sig partiet — den 
revolutionära rörelsens politiska ram och stomme — finns det inte 
längre några betryggande medel och möjligheter att visa, att 
komma ihåg, att vara helt övertygad om, att kriget bara är ett 
medel för att uppnå ett visst ändamål, bara är en fortsättning på 
politiken med andra medel. 

Därtill skulle PAIGC kanske också hävda att med tanke 
på de betingelser som råder i Afrika, kan man inte komma 
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förbi kravet på att folket ute på landsbygdsområdena först måste 
övertygas genom att man ”skapar en militär foco, en revolthärd”, 
dit landsbygdens folk kan samlas, därtill drivna av sin spontana 
entusiasm. Naturligtvis blir det förr eller senare självklart nödvän- 
digt att vid en given plats och tidpunkt skapa en militär foco, en 
revolthärd — och det var också vad PAIGC klart och med. 
vetet gjorde på flera olika platser, både 1963 och senare; men det. 
ta kan inte ske förrän det politiska förberedelsearbetet har nått 
så långt att tillräckligt många av landsbygdens invånare inte bara 
står på revoltens sida, utan till och med är redo att aktivt delta 
i denna revolt och leda den. Vi återkommer till just den punkten 
senare. Intill dess kan det vara värt att konstatera att också de 
andra befrielserörelserna i Afrika, till exempel MPLA i Angola 
och FRELIMO i Mozambique, har valt samma strategi och sam- 
ma prioritetslista som PAIGC. 
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3. Under exakt vilka betingelser? 


Folket kämpar inte för idéer, för 
sådant som lever i någons hjärna. 
Människorna slåss för att vinna 
materiella fördelar, för att leva 
bättre och i fred, för att få 
uppleva framåtskridandet. 


Amilcar Cabral!? 


Häruppe i nordöst är själva landet helt annorlunda. I väst för 
Futas yttersta förberg sina låga bastioner ner mot Corubal. Ett 
kuperat område, genomkorsat av gröna floder, ett område där 
man tar sig fram under ständiga branta uppstigningar och utför 
lika branta nedförsbackar; men sedan möter de böljande gräs- 
markerna i öster och norr, den öppna grässavann som går tvärs 
över Afrika från ena kusten till den andra och förenar Atlantkusten 
med Kordofans stenmarker. 

Vi kommer ut på denna grässavann från Futas sista bastioner: 
Osvaldo, överbefälhavare här på Boéfronten, tystlåten och med 
mycket att tänka på, inte minst ansvaret nu när han också har 
fått mig att dras med; Armando Ramos, också han veteran från 
skolan i Conakry och chef för handeln och lagren, mycket liten 
och spenslig bredvid den väldige, storväxte Osvaldo, beväpnad ba- 
ra med ett jaktgevär helt i enlighet med hans nuvarande ställ- 
ning som semikombattant — då och då slänger han iväg ett skott 
mot fåglarna i de väldiga gummiträden; Yamte Naga, befälhava- 
re över den sektor kring den portugisiska garnisonen i Beli som 
vi just är på väg till; eskorten på fyra-fem man som plöjer sig 
fram framför eller bakom mig genom det manshöga gräset... 

Gräshavet breder ut sig under en himmel som bjuder både sol 
och moln med regntidens sista regn detta år 1967. Ett hav som 
fortsätter långt bortom horisonten och bara fortsätter och fortsät- 
ter åt alla håll, utom i söder där det cirka åttio kilometer längre 
ner svallar och bryts mot urskogens strandvallar. Men i övrigt 
fortsätter gräshavet vidare in i Senegal, norrut genom Mali och 
ända upp till Sahara; och österut väller det fram på båda sidor 
om Futas puckliga toppar och fortsätter i en storslagen prärie som 
slutar först borta vid Nilen femtusen kilometer härifrån. 
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Vi går i snabb takt genom gräshavet, ror oss fram med händer- 
na, svettas i förmiddagssolens hetta över våra hjässor. 

Glest utspridda byar, flera kilometer ifrån varandra, ett par 
av dem ärriga efter portugisiska bombangrepp under de båda sis- 
ta månaderna. Få invånare, något dussin män och kvinnor av 
fulafolket som vi ser i avlägsna klungor, arbetande på fälten, sit- 
tande utanför sina hyddor. Långa, slanka människor i grå och vita 
bomullsmantlar, som högtidligen hälsar oss välkomna men annars 
inte säger många ord. Också mycket få guerillakämpar i detta | 
folktomma land nordöst om Corubal: ett par förbindelseposter 
bakom oss uppe vid gränsen mot republiken Guinea, här och var 


ett ammunitionsupplag camouflerat med halm. Men också mycket 
få portugiser: just nu en garnison i Beli och en annan i Madina, 
bara några hundra man i varje, barrikaderade och belägrade in- 
nanför sin taggtråd och sina palissader. Då och då surret från 
ett flygplan långt borta, ute för att transportera förråd, bomba 
eller spana. 

Ensamhet, oändliga vidder, en ständig, allestädes närvarande 
känsla av ens egen mänskliga småttighet i detta enorma land. 
Åtta män på väg till Beli, åtta par händer som ror, fram genom 
en oändlig ocean; vad kan väl de, vad kan väl små människor som 
vi, egentligen åstadkomma? Mönstret här rymmer framför allt två 
element, och båda är de av negativt slag. Å ena sidan likformig- 
heten, uniformiteten hos dessa enorma vidder, den genomgående 
gränslösheten, bristen på inramning och stomme och något som 
helst av det tätt sammanknutna mänskliga nät som skulle kunna 


driva och egga fram en våg av befrielse, av samarbete och kon- 
takt, en våg som skulle kunna välla fram med oemotståndlig 
kraft. Men hur skulle man alls kunna få denna enorma gigant av 
tomhet att börja röra på sig? Hur skulle man alls kunna åstadkom- 
ma rörelse och levande kraft här? Och sedan, å andra sidan, raka 
motsatsen, motsägelsen: att denna jätte i själva verket är ett 
gytter och konglomerat av många olika lemmar, olika regioner, 
olika folk, olika språk, olika traditioner, allesammans inneslutna 
i sin egen särprägel. Hur skall man göra för att alls kunna närma 
sig dem allesammans? Hur skall man kunna svetsa samman dem? 
Så snart man kommer det hela in på livet bryts det allmänneliga 
alltid upp i sina många speciella delar; och det speciella är något 
envist och ihärdigt myllrande mångfaldigt. 
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Vi har pratat en hel del och fortsätter att prata; och jag får lära 
mig åtskilligt om dessa regioner i öster. Det är alltid det speciella 
de talar om: problemen här, problemen nu. 

Agitationen här inleddes 1961, men i mycket begränsad skala. 
Mot slutet av 1964 upprättade Domingos Ramos” den första mili- 
tära focon här, den första revolthärden, men det visade sig mycket 
svårt att få fyr på bränslet. De svåraste stötestenarna var dels att 
befolkningen här var så gles, dels i första hand fulahövding- 
arnas fientliga hållning. Liksom sina grannar öster om gränsen up- 
pe i Futamassivet, som hade hållit fast vid fransmännen ända in 
i det sista år 1958, höll dessa hövdingar fast vid portugiserna: 
inte oväntat, eftersom de hade många gemensamma intressen 
med dem. 

I det föredrag Cabral höll i Milano två månader innan Doming- 
os Ramos ledde sin lilla skara norrut ut över dessa gräsmarker, 
hade han haft en del vettiga ting att säga om den saken: 

Fula hade själv kommit till Guinea som erövrare; och portu- 
giserna fann under sin egen erövring allierade bland dem. Där- 
för har vi också måst konstatera att de ledande hövdingarna 
och deras följen bland de folk som tillhör denna grupp alla är 
försvurna till kolonialismen. Deras makt är intimt integrerad 
med den portugisiska förvaltningens makt. 

Hantverkarna är i sin tur beroende av sina hövdingar, efter- 
som de har sin huvudsakliga försörjning genom det arbete 
de utför för de härskande grupperna. En del av dessa hantverkare 
är nöjda med sin lott, men andra är missnöjda och vill gärna 
avskudda sig kolonialväldet. Gårdfarihandlarna, dyula, är opå- 
litliga, i varje fall i Guinea. De är inte lojala mot någonting 
alls, utan tänker alltid bara på sina egna personliga intressen. 
Men vi har ändå kunnat utnyttja deras rörlighet för att 
få hjälp med mobiliseringen och sprida de första nyheterna 
om vår kamp. För att få dem att göra åtminstone så mycket 
för oss behövde vi bara erbjuda dem en viss betalning; men å 
andra sidan skulle de inte ha lagt två strån i kors för oss om 
vi inte betalat dem. 


Hur löste man alltså problemet med de fientligt inställda höv- 
dingarna? 


+ Stupad i strid utanför Madina den 10 november 1966. 


Till en början hade man, och hade fortfarande ännu så sent som 
1968, ungefär samma svårigheter med hövdingarna som andra 
frihetsrörelser i delar av södra Afrika också har ställts inför. Fu- 
lahövdingarna har tveklöst ett stort inflytande över sitt folk, och 
detta inflytande har de satt in mot revolten, delvis mot direkt 
betalning från portugiserna, men delvis också på grund av sin 
välgrundade fruktan för att frihetsrörelsen skulle undergrä- 
va deras privilegier, delvis av en lika välgrundad rädsla för por- 
tugisiska repressalier och delvis också på grund av en rent allmän 
motvilja mot förändringar över huvud taget. En mindre del av 
dem övergick till PAIGC när partiet kom igång på allvar åren 
1965/66, men de flesta höll fast vid portugiserna. 

I sådana fall har revoltens män normalt två handlingslinjer 
att välja mellan, två olika metoder som dock inte nödvändigtvis 
behöver utesluta varandra inbördes. Man kan försöka med terror 
och man kan försöka med övertalning. De flesta framgångsrika 
revoltrörelser har valt terrorns väg; man har valt ut de envisaste 
eller de mest korrumperade bland samarbetsmännen och dödat 
dessa. En viss terror av detta slag hör den väpnade revolten till 
lika självklart som flygbomber och granater ingår i den moderna 
krigföringen. Man måste helt enkelt besvara fiendens våld med 
ett eget motvåld. Och detta är, något som framgår av alla vitt- 
nesbörd från alla håll, ytterligare ett skäl till att en väpnad re- 
volt kräver en verkligt djupgående övertygelse från de revolteran- 
des sida. 

Så vitt jag vet har PAIGG utnyttjat terrorn som kampmedel 
mycket sparsamt. Man har föredragit övertalningens väg, och då 
använt två olika metoder. Å ena sidan har man argumenterat 
med hövdingarna, eller de av dessa man kunnat nå, och visat dem 
hur historien nu går sin obönhörliga gång och att det är säkrast 
för dem själva att följa med i utvecklingen medan de fortfarande 
har en chans. Å andra sidan har man också mångdubblat de mi- 
litära attackerna mot portugiserna och därmed också mot alla de 
afrikaner som söker sig till portugiserna för att få skydd, och på 
så sätt demonstrerat för hövdingarna att portugiserna är svagare, 
ännu mycket svagare än vad hövdingarna trodde, och därmed 
visat dem att allt tyder på att landet går mot en ny och annor- 
lunda framtid. 

År 1967 hade denna politik i stor utsträckning krönts med 
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framgång i grässavannen kring Bot, som ligger öster om Coru- 
bals övre lopp, men västeröver mot Bafatå och längre norrut hade 
man fortfarande stora svårigheter. 

Armando Ramos: 


Här i Boé har vi nu en befriad zon, bortsett från de båda gar- 
nisonerna i Madina och Beli. Med befriad zon menar vi ett 
område där vi utövar makten kontinuerligt och behöver sätta 
in våra soldater endast i enstaka undantagsfall, när portugiserna 
gör ett utfall från någon garnison, och där områdets befolk- 
ning har mobiliserats för vår räkning både politiskt och mili- 
tärt. 
Dessa förhållanden hade börjat framträda i Boé en tid efter att 
Domingos Ramos i december 1964 hade bildat de första 
stridande styrkorna här. Osvaldo (som övertog befälet i om- 
rådet efter Domingos Ramos” död två år senare) gav mig histo- 
riens fortsättning: 


1965 bildade vi fler enheter och genomförde ännu fler aktioner. 
Vi gick till angrepp mot deras garnisoner. Numera har de helt 
förlorat initiativet. De har bara två garnisoner, och håller sig 
inne i dessa bortsett från de tillfälliga utfall de gör då och då. 
Vi har omringat de där garnisonerna och har bakhåll på vä- 
garna, så att de kan skaffa dit förråd enbart luftvägen, i all- 
mänhet med helikoptrar.” 


+ Sommaren därpå, den 19 juni 1968, tvingade PAIGC-styrkor por- 
tugiserna att evakuera den ena av de båda garnisonerna, Beli, och 
förstörde under ett parallellangrepp mot Madina ortens elektri- 
citetsverk. Beli, distriktshuvudstad för Boé (en region som omfat- 
tar ungefär en tiondel av hela landet), övergavs av portugiserna 
efter ett tolv dagar långt PAIGC-angrepp, som föregåtts av många 
tidigare angrepp. 

”Då fienden drog sig tillbaka under starkt flygskydd”, berättar 
PAIGC-kommunikén om denna strid, ”tvingade den en del av be- 
folkningen att följa med. Efter reträtten bombade portugisiska 
plan sönder alla anläggningar i såväl staden som militärlägret”. 
... Denna reträtt från ett befäst men länge belägrat läger, följde 
efter en rad fåfänga försök att undsätta garnisonen såväl över 
land som genom luften; sommaren 1968 tvingades portugiserna 
genomföra cirka ett dussin sådana reträtter. 
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Det är en svår region för vår del, eftersom befolkningen, 
som ni redan sett, är mycket gles; det är bara längst i öster, 
mot gränsen till (republiken) Guinea, som man finner några 
få byar. Men samtidigt är området också viktigt för oss, ef- 
tersom det leder vidare till resten av Fulaland norr om Coru- 
bal. Och där har vi stora svårigheter på många håll. Kring 
sådana platser som Pitche har vi fortfarande inga reguljära 
förband alls och måste nöja oss med enbart sabotagehandling- 
ar. Och längre västerut, mot Bafatå till, är läget ännu Ppre- 
kärare. De flesta av hövdingarna där håller fortfarande på 
portugiserna, och dessutom har portugiserna fler soldater där. 

Men vi räknar också med att läget håller på att utvecklas 
till vår fördel, dels på grund av den militära våldspolitik por- 
tugiserna utövar mot byarnas folk — bombangrepp, repressalie- 
avrättningar, stölder, våldtäkter och allt det vanliga. Människor- 
na är rädda, men nu har de också börjat bli förbannade. Och 
delvis också därför att vi själva har kunnat tränga vidare. 
Numera har vi också bortom Corubal små sabotagegrupper som 
ordnar bakhåll längs vägarna med automatvapen och bazookor, 
framför allt då längs den för portugiserna mycket viktiga vä- 
gen mellan Bambadinca och Bafatå. Jag kan tala om för er 
att den sabotagegrupp som opererar närmast Bafatå (Guineas 
näst största stad) numera kan arbeta inom femton kilometers 
håll från själva staden. 


Portugiserna har svarat med att förstärka sina enheter väster om 
Corubal. Jag har visserligen inga exakta uppgifter i denna sak, 
men 1968 berättade man på PAIGC-håll att portugisernas sam- 
lade militära styrkor i Guinea uppgick till cirka 35 000 man, Var- 
till kom cirka 3 000 afrikanska legosoldater (av allt att döma 
huvudsakligen från fula och mandinka, folk som låtit värva sig 
under inflytande av sina hövdingar). En tämligen stor del av den- 
na armé står i grässavannområdet kring Bafatå. Denna koncenira- 
tion stämmer väl överens med vad som tycks vara själva den 
grundläggande portugisiska strategin: att ge upp allt hopp om att 
kunna återvinna det militära initiativet i de zoner där PAIGC re- 
dan har ett fast grepp, samtidigt som man i möjligaste mån söker 
hålla kvar spridda garnisoner också i dessa områden, och i öv- 
rigt koncentrera sig på att hålla själva den ”ryggrad” som över 
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Mansoa förenar Bissau med Bambadinca, Bafatå och landet längre 
norrut. 

Men samtidigt känner sig portugiserna uppenbarligen otrygga 
också i de områden som de fortfarande behärskar. År 1967 hade 
de därför börjat tillgripa en ny politik, nämligen att ”flytta om” 
befolkningen ute på grässavannen (och i viss utsträckning också 
byborna i andra områden) till ”strategiska byar”; med andra ord 
ungefär samma politik som amerikanerna prövat i Sydvietnam. 
Det bärande argumentet bakom denna politik är att det inte spe- 
Jar någon roll om guerilla behärskar landområden som ändå är 
alldeles folktomma; det viktiga är att man ”skyddar befolkningen 
mot upprorssmittan”. Vilket ur portugisisk synpunkt otvivelaktigt 
måste betraktas som en högst förnuftig politik. 

Armando Ramos: 


Rent allmänt sett kan man säga att vi och portugiserna rivali- 
serar om fulafolkets lojalitet; och portugiserna försöker flytta 
på byarna så att de kan samla så många människor som möj- 
ligt kring sina befästa läger. Och ju fler människor de får un- 
der sin direkta kontroll, dess svårare blir det naturligtvis för 
oss." 


År 1967 svarade PAIGC på dessa portugisiska åtgärder med att 


+ Parlamentsledamoten mr J. Biggs-Davison förklarade i The Times 
för den 24 maj 1968, efter att ha besökt Guinea-Bissau som por- 
tugisernas gäst, att denna ”omflyttning har lett till kollektivt 
jordbruk och kooperativa åtgärder. Kriget har faktiskt verkat sti- 
mulerande på det sociala framåtskridandet. ... Och man torde 
kunna räkna med att ju fler infödingar som grupperas om utom 
räckhåll för PAIGC, dess mer kommer portugisernas ställning, 
som faktiskt föreföll mig gynnsammare än jag hade väntat, att 
förbättras ytterligare.” 

Med andra ord ungefär samma sorts prat som de amerikanska 
myndigheterna i Sydvietnam kom med gång på gång under åren 
1966-67. Och denna politik är utan tvekan högst förnuftig så 
länge de som bedriver den kan bevara det militära initiativet i 
kampen. Men olyckligtvis för portugiserna har de redan förlorat 
detta initiativ och tycks inte ha några större chanser att återvinna 
det. Följden har blivit att de har trängts tillbaka till statiska po- 
sitioner som de höll på att förlora den ena efter den andra. Ytter- 
ligare PAIGC-kommentarer på sid. 120—22. 


förändra sin egen taktik och övergå till en rörligare typ av krig- 
föring, som innebar att man naggade på den portugisiska kon- 
trollen över dessa ”strategiska byar”. I början av 1968 sades det 
att portugiserna reagerat på denna nya krigföring genom att skep- 
pa in ännu fler soldater, trots att deras armé i Guinea relativt 
sett, med hänsyn till de båda ländernas folkmängd, redan var 
likvärdig med en amerikansk armé i Vietnam på 600 000 man. 

Under samtal om dessa och liknande ting trampar och vadar 
vi vidare mot Beli. Vid tolvtiden för Yamte Naga oss till sitt 
tillfälliga högkvarter, ett dussin stora, halmtäckta hyddor i en liten 
skogsdunge; vaktposten flinar överraskat upp sig och vinkar in OSS. 

Basen rymmer för närvarande ett trettiotal man, varav en del 
gröna rekryter, som allesammans är omkring de tjugo eller yngre 
och på Yamtes order gör stram honnör för oss. 

Hur långt borta är portugiserna? Några kilometer längre bort, 
på andra sidan två översvämmade floder. Det finns inga möjlig- 
heter att röra på sig här förrän regntiden är slut och vattnen 
börjar sjunka igen. Yamte berättar att han har några smågrupper 
kring Beli, och att man häromdagen besköt stadens flygfält med 
granatkastare, men jag för min del blir tvungen att stanna där jag 
är. Det gör vi också, och det är skönt att få vila litet. Man bju- 
der oss på höns och ris. Vi fortsätter samtalet. 


Yamte talar: på balantespråket som jag får översatt till Osvaldos 
franska, så att jag bara kan uppfatta själva meningen i det han 
säger. Men det han har att säga är intressant. Yamte är äldre än 
de flesta här, kanske trettiofem eller fyrtio, tidigare värvad soldat 
hos portugiserna och bonde till både ursprunget och läggningen. 
Hur mycket jord äger han? ”En massa”, svarar han leende; inget 
problem med mark. Vad har han då för problem? Många. Han 
kastar sig rätt ut i en lång utläggning om portugiserna. Den är 
tydligen mycket saftig, för man skrattar och kommer med små 
inpass. Men allt jag lyckas uppfatta är att Yamte verkligen känner 
portugiserna utan och innan, och inte gillar det myckna han vet 
om dem. 

Problemet är allmänt. Man frågar: ”Varför kämpar ni mot 
portugiserna?” Och de svarar — det hände mig gång på gång - 
med någonting i stil med: ”För att befria vårt land.” Ett slagord? 
Javisst. Men vad skulle mannen i ledet under andra världskriget, 
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i brittiska armén eller i någon annan av de arméer som kämpa- 
de på vår sida, ha svarat på samma fråga? Självklarheter behöver 
inte förklaras. 

Men Yamte är intressant på många sätt. En liten mörk man, 
mustaschprydd, kompakt, kraftfull: en balantebonde. Men också 
en av balantes äldste. ”Balante omskär sina män sent, ungefär i 
tjugofemårsåldern. Dessförinnan är man en ung man, en krigare, 
en blufo; efteråt är man en ledare, en av de äldste.” Yamte 
är en ledare, en av de få balanteäldste som är aktiva i PAIGC:s 
stridande enheter. ”Balante anser att deras äldste inte bör dra i 
krig; det är de unga männens sak.” 

Yamte har varit medlem av PAIGC ända sedan 1961. Ända 
tills helt nyligen var han överbefälhavare i Madinasektorn, men de- 
graderades. ”Han gjorde sig skyldig till ett misstag”, berättar Ar- 
mando Ramos leende. Ingen vill tala om för mig vad det var 
han gjorde sig skyldig till. Brist på disciplin? Bondsk trilskhet? 
Vad det än må ha varit, så är Yamte nu befälhavare i Belisektorn 
och inte ett dugg ledsen. När allt kommer omkring är ju Beli Boés 
distriktshuvudstad. Jag ligger på rygg och lyssnar till rösterna. 


Historien om Afrikas förbindelser med européerna under den ko- 
loniala perioden täcker vid det här laget en tidsperiod på cirka 
hundra år, och delvis tack vare att olika officiella arkiv gjorts 
tillgängliga har man nu börjat kunna skåda tillbaka på denna 
långa erfarenhet med något så när objektiva blickar. 

Under hela perioden motsatte sig afrikanerna det europeiska 
intrånget vid många olika tillfällen och på mångahanda olika 
sätt. Detta är fallet i så hög grad att man rentav skulle kunna sä- 
ga att en stor del av afrikanernas historia under de här hundra 
åren kan studeras och förstås just via detta motstånd. Afrikaner- 
nas kamp kan delas upp på olika typer, alltefter tid och plats; 
man kan kort sagt åstadkomma en typologi över det afrikanska 
motståndet. Denna typologi hjälper oss också att studera den ut- 
veckling det afrikanska tänkandet och de afrikanska attityderna 
har genomgått, över ett brett fält av ideologier som sträcker sig 
över hela skalan från ”traditionella” till ”moderna”. 

Till en början kämpade afrikanerna mot de nya fienderna på 
samma sätt som de alltid bekämpat inkräktare: samfunden med 
kungar och hövdingar satte sig till motvärn, och det gjorde också 
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de ”segmentariska” grupper som inte höll sig med någondera över- 
heten. I motståndskampens första stadium slogs de förstnämnda 
mer och hårdare än de sistnämnda, de ”segmenterade” samhällena, 
som till en början ofta såg européerna som en användbar bunds- 
förvant mot de kungastyrda grannsamfund som dominerade eller 
strävade efter att få dominera dem. Det kom till stora och be- 
römda krig: ashantifolkets kamp mot britterna, fonfolket mot 
fransmännen, xhosa- och zulukrigen, hehe- och hererokrigen, mot- 
ståndet i Algeriet, kongo- och mbundukrigen och många andra. 
Ryktbara hjältekonungar ledde sina härar till sitt lands försvar: 
Ahmadu och Samory, Cetshwayo och Mkwata, Abdelkader, drott- 
ning Zhinga mot portugiserna långt före de andra. 

Detta inledande motstånd var segt och svårslaget, men bemäst- 
rades dock till slut. Under 1400- och I 500-talet behövde portu- 
giserna närmare hundra år för att besegra Nodongo och matamba. 
Nere i söder hade man under 1800-talet inte mindre än sju ”kaf- 
ferkrig” mot xhosafolket och dess allierade. Först år 1900 kunde 
britterna slutföra sitt sjunde och sista fälttåg mot ashantifolket. 

Efteråt hävdade européerna att de uppnått ”effektiv ockupa- 
tion”, men så var faktiskt inte fallet. I stället kom det till nya mot- 
ståndskamper, fördröjda strider av den föregående typen. Många 
av dessa utkämpades nu av ”segmenterade” folk, som ställts inför 
det bittra faktum att deras europiska allierade i själva verket 
tänkte bli deras europeiska herrar. En del av dessa folk visade sig 
ytterst svåra att besegra, folk som tiv i Nigeria till exempel, eller 
balante i Guinea. Eftersom de inte höll sig med vare sig höv- 
dingar eller kungar, kunde man inte bryta ner deras auktoritets- 
system genom ätt avrätta eller deportera en ledare eller en liten 
grupp ledare. Så snart revolten kvävts i ett hörn, flammade den 
upp på nytt i ett annat. Motståndskamperna av detta slag fort- 
satte mycket länge. De kvävdes definitivt först på 1920-talet. 

Alla dessa krig hade också starka religiösa bevekelsegrunder. För 
detta var folk som uppriktigt trodde på att Gud hade överlämnat 
deras land till förfäderna, och att deras förfäder, som vakade över 
både de levande och de ännu ofödda, vanhedrades av européernas 
intrång. Européerna, som rubbat traditionens gudagivna jämvikts- 
tillstånd, identifierades med det onda. Alltså anropade afrikanerna 
sina förfäder och sökte gudomlig hjälp med att återställa den na- 
turliga och riktiga sakernas ordning som rubbats. 
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Dessa religiösa bevekelsegrunder spelade en viktig roll i mot- 
ståndet mot de europeiska erövringskrigen, i de fördröjda revol- 
terna mot den europeiska överhögheten och i de nya former för 
motstånd som så småningom växte fram. År 1896 reste sig nde- 
belefolket i området mellan Sambesi och Limpopo till kamp mot 
de europeiska soldater och nybyggare som tagit ifrån dem större 
delen av deras boskap och större delen av deras jord; flera måna- 
der senare anslöt sig shonafolket i samma region till kampen. Bå- 
da folken förde sin kamp inspirerade av jordiska talesmän för de 
stora jordandar som de dyrkat i sekler, fick delvis sina order di- 
rekt från dessa; från talesmännen för den högste guden Mwari, 
shonafolkets gud, och från sådana stora förfädersandar som Ne- 
handa. Samma sak skedde under det vittomfattande och sega ma- 
ji-majiupproret mot tyskarna i Tanganyika tio år senare; också 
här leddes och inspirerades de stridande av talesmän för landets 
andar. Och man skulle kunna räkna upp många liknande fall. 

Framför allt i södra Centralafrika började denna typ av mot- 
stånd så småningom gå utanför ramen för de gammalafrikanska 
religionerna och anta kristna former. ”Etiopianismen” trädde fram, 
denna rika mångfald av kristet influerade rörelser, som hade sin 
rot i profetian om att Etiopien — varmed menades Afrika, hela 
det svarta Afrika — snart skulle ”sträcka sina händer mot Gud”; 
det skulle med andra ord frälsas och återfå sin värdighet och sitt 
oberoende. Afrikanerna började bilda egna självständiga kristna 
kyrkor, hårt knutna till föreställningen om att den kristne guden 
också var deras Gud och skulle återge afrikanerna deras Afrika: 
1920 fanns det hundratals självständiga kyrkor som leddes av af- 
rikanska präster; och nästan allesammans, och i-varje fall alla de 
inflytelserikaste ibland dem, införlivade också ett starkt och bränn- 
bart politiskt inslag med sin lära. De koloniala myndigheterna 
svarade med allehanda repressalier. År 1921 beordrades till exem- 
pel det lilla samfund av ”Iisraeliter” som hade slagit sig ner på 
allmänningen i Bulhoek i södra delen av Kaplandet att flytta på 
sig därför att området i fråga var ”reserverat för européer”; de 
vägrade, varefter deras samfund angreps av general Smuts” trupper 
vavid 163 av församlingens medlemmar dödades. Ryktbara reli- 
glösa ledare framträdde, män som Kamwana i Malawi och Zam- 
bia, Simon Kimbangu i södra Kongo, Simäo Toco i Angola; och 
allesammans sattes de tillsammans med sina gelikar och menings- 
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fränder i de olika koloniernas fängelser. 

Det började bli allt vanligare att afrikaner gick vidare från | 
denna ”oliktänkande kristendom” till en ”oliktänkande politik”. 
Harry Thuku från Kenya framstår som ett gott typexempel. Redan 
1921 pläderade Thuku, som var telefonist i Nairobi, för politiska 
och inte religiösa angrepp mot den europeiska dominansen; och 
hans initiativ kom att bära rik frukt. Den sortens idéer hade ett 
särskilt starkt fäste i Västafrika, där universitetsutbildade afrikaner 
redan hade börjat tala den europeiska nationalismens språk och 
förfäktade sin rätt att bilda partier för att agitera och verka för 
ett afrikanskt framåtskridande. Och andra män kämpade för 
samma sak i Nordafrika, i de fransktalande delarna av Väst- 
afrika, i Sydafrika. 

Efter andra världskriget bildades nationella partier i en hel rad 
franska och brittiska territorier. Och deras arbete bar som vi alla 
vet så småningom frukt i det politiska oberoendet som började 
med Angloegyptiska Sudan och Tunisien 1956 och Ghana 1957. 

Men dessa nationella partier var snarare massrörelser än struk- 
turerade organisationer. Med få undantag leddes de av små mi- 
noriteter av akademiskt bildade män, huvudsakligen stadsbor, och 


bönderna drogs med bara genom en mycket vag acklamations- 
process. Ledarna talade om ett kommande lyckorike på jorden, 
och bönderna hade ingenting att invända mot ett sådant. Men 
det var sällan bönderna spelade någon annan roll än statistrollen 
som den ansiktslösa massan, som  nationalistledarna lovade | 
guld och gröna skogar men väntade sig mycket litet av. Och se- 
dan frigörelsen kommit blev klyftan mellan ledarna och ledda, 
mellan städerna och byarna, snart rent plågsamt tydlig. Det blev 
skrämmande vanligt att de nationella ledarna besökte sina val- 
kretsar bara när de behövde deras röster. 

Denna utveckling födde ett allt större missnöje ute på lands- 
bygden, särskilt i sådana stater där centralregeringen inte kunde 
klara sina åligganden. Så till exempel kom det till revolter i Kongo 
år 1964, under en tid då centralregeringen inte bara föreföll långt 
borta, men också verkade helt ur stånd att åstadkomma några 
reella förändringar i människornas sätt att leva. Det är i hög grad 
mödan värt att studera de där revolterna litet närmare, för de har 
åtskilligt att berätta om den andliga utvecklingen ute på lands- 
bygden. Så till exempel var Pierre Muleles revolt i ett avseende 
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rent ytterligt modern: de av hans anhängare som kunde läsa sat- 
tes att studera texter som var nästan ordagrant hämtade ur Mao 
Tse-Tungs skrifter. Ändå var den levande kraft som bar upp den- 
na rörelse fortfarande traditionell, fortfarande tagen från de re- 
Jigiösa bevekelsegrunder som spelat en så stor roll tidigare. Mule- 
Jes pendeanhängare trodde att Gud förberedde en ”andra själv- 
ständighet”, en verklig frigörelse denna gång, och när den kom 
skulle allting förändras på allvar. Helt enligt de gamla traditio- 
nerna utrustade de sig med amuletter och trollformler som skul- 
Je förvandla den vite mannens kulor till vatten, bevara deras liv 
i striden och med övernaturliga metoder ge dem segern. 

Naturligtvis kan det alltid vara nyttigt att tro att man har Gud 
på sin sida. Nästan alla europeiska arméer har genomgående upp- 
manats att tro på att så varit fallet varenda gång de har slagits 
mot någon annan, rentav när de slagits med varandra. Men där- 
emot är det inte lika nyttigt att tro att segern kan ordnas på ma- 
gisk väg — faktiskt är risken stor att en sådan föreställning blir 
direkt ödesdiger. Muleles rebeller bröt samman i nederlag och 
förvirring. De hade inte lyckats genomföra den nödvändiga över- 
gången från det traditionella tänkandet, från den värld där för- 
fädernas vishet härskade, till den nya världen, den politiska re- 
volutionens värld.13 | 

Följaktligen bör nästa stadium i motståndets typologi av allt 
att döma bli ett stadium där denna övergång — i människornas 
tänkande, trosföreställningar, beteendemönster och inställning till 
fenomenet orsak och verkan — verkligen har ägt rum, åtminstone 
i allt väsentligt. Det avgörande här är inte vad ledarna själva 
tror och tänker. Pierre Mulele betraktades visserligen som en man 
med övernaturliga krafter bland både pende och många andra, 
men det finns ingenting som tyder på att han själv trodde på den 
saken, eller ens uppmuntrade sådana föreställningar hos andra. 
Det avgörande är vad männen i ledet tror och tänker. Om de 
tror, tror tillräckligt på den naturliga lagen om orsak och verkan 
och inte på magins övervälde, då är detta ett vittnesbörd om att 
rörelsen verkligen har inträtt i nästa stadium, det stadium där en 
samhällelig och ekonomisk revolution och omvandling av hela 
maktstrukturen, och inte bara ett byte av den högsta överhe- 
ten, verkligen blir möjlig att genomföra. 

Naturligtvis finns det också mellanstadier, övergångsstadier; 
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Europas historia ger gott om bevis för att stora övergångar på = | 


det ideologiska planet aldrig kan vara enkla eller klart markerade, 
och det nya måste helt enkelt skapas utifrån en gradvis och ore- 
gelbunden omvandling av det gamla. Det stora och med all sä- 
kerhet avgörande ”mau mau”-upproret i Kenya 1952-56, som ut- 
kämpades av kikuyu, embu och meru, tillhör tveklöst något av 
dessa mellanstadier mellan det gamla och det nya. Detta väldiga 
utbrott var en följd av politiskt tänkande och handlande inom 
den moderna nationalismens ram, av hemliga förberedelser för en 
väpnad revolt när det verkade som om det inte längre fanns nå- 
got hopp om mer omfattande eller ens minimala reformer. Upp- 
roret organiserades militärt av män som Dedan Kimathi, som var | 
fullt medvetna om de materiella orsakslagar som styr det moder- 
na kriget och i avgörandets stund visade en stor uppfinningsrike- 
dom i fråga om metoderna. Trots att de hämmades svårt av 
bristen på erfaren politisk ledning sedan kampen väl hade bör- 
jat — antingen därför att nationalistledarna satt inspärrade och 
inte kunde ge dem sitt stöd, eller för att de av andra orsaker inte | 
ville stödja rörelsen — lyckades grupperna i skogarna ändå bygga | 
upp en elementär överbyggnad, enligt nationellt politiska riktlinjer 
Men samtidigt hade de ingenting av den moderna revolutionens = | 
ideologi; och när tyngden av de brittiska motaktionerna, all deras | 
mod och uthållighet och skicklighet till trots, till slut ändå blev | 
alltför svår för dem, föll deras politiska organisation snabbt sön- 
der och visade sig av noll och intet värde. Därmed ”blev siarnas = / 
drömmar och profetior den enda återstående grundvalen för hop- 
pet hos dem från skogarna som överlevde . . .”14 

Hur står det till med PAIGC i detta avseende? 

Jag hade nyss läst Benoit Verhaegens ovärderliga bok om 1964 
års revolter i Kongo.!5 Så jag frågade Cabral: ”Har ni övertro 
och magi att dras med här också?” ”Jodå, i början hade vi en 
hel del av den varan”, svarade han leende. ”Amuletter och troll- 
formler och sådana saker. Men nu har de lärt sig att man tjänar 
mera på att lära sig att ta betäckning ordentligt och skjuta prick.” 

De kampgrupper jag såg i Guinea föreföll att bekräfta saken. 
Visst hade de amuletter — men säg mig en armé som marscherar 
utan ”lyckobringare”. Men däremot hörde jag aldrig ens talas 
om några som helst ”medicinmannaceremonier” och inte heller 
om att man på något sätt sökte ”magisk” hjälp under operatio- 
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nerna eller använde sig av någon trolldryck av det slaget som på- 
stods vara så allmänna i Kongo. Och om de där sakerna hade 
funnits och använts, skulle det ha varit mycket svårt att dölja 
dem. Därtill är den enda ed de frivilliga får svära en enkel tro- 
hetsed till PAIGC och självständighetskampen. 

Det finns också andra övergångstyper som kan vara relevanta 
pär. Det förefaller till exempel som om balantes åldersgruppssys- 
tem skulle ha låtit sig ympas in alldeles utmärkt i PAIGC-forma- 


tionerna. Det skulle vara intressant att få veta mer om den saken. 

Men varje påstående om att PAIGC verkligen representerar en 
rörelse av ett nytt slag, ett revolutionärt stadium, står och faller 
otvivelaktigt inte i första hand med dess militära framgångar, 
även om de också spelar sin roll; det viktiga i ett sådant samman- 
hang är självklart själva det politiska innehållet i dess åsikter, 
undervisning och organisation. Inte heller kan man döma om sa- 
ken utifrån vad de högsta ledarna inom PAIGC tänker och gör, 
för de har själva tydligt och klart lämnat den stora övergången 
bakom sig; det viktiga i detta sammanhang är den tanke- och 
handlingsram vari de lägre ledarna — de flera hundra män och 
kvinnor 'som för befäl över trupperna och tjänstgör som politiska 
arbetare på alla tänkbara auktoritetsnivåer — tänker och handlar 
och har sin varelse. 


Lägret i Beli försvann bakom oss och smälte samman med Boés 
smäckra trädlandskap. Det sista jag minns av det var de två 
unga soldater, ungefär i sjuttonårsåldern, som visade mig sina 
skolböcker. De höll på att lära sig läsa. De stavade sina bok- 
stäver och ljudade orden för mig med stillsam häpnad. En ny 
sorts trolldom? Kanske. Men i så fall en långt starkare trolldom 
än den gamla. 
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4. Enligt vilka politiska principer och med 
vilken organisation? 


(”Bygga upp partiet medan man slåss”) 


Själv finner jag att ju djupare jag 
tränger in i Afrikas kulturer och dess 
politiska kretsar, dess mer övertygad 
blir jag om att den största fara som 
hotar Afrika är bristen på ideologi. 


Frantz Fanon!8 


Vi väntar på tidvattnet. En ensam strålkastare bygger upp en gul 
kägla bortom skogen, en kägla som klyvs av kanonröret till en 
luftvärnspjäs på fördäck och mönstras av skuggorna av män som 
står och pratar eller rör sig hit och dit i olika arbeten. Det mörka 
vattnet rycker i Tres de Agosto, som fått sitt namn efter massakern 
på hamnarbetarna i Pidgiguiti i Bissau i augusti 1959. Sjöfåglarna 
fladdrar förbi som skuggor över den stjärnströdda himlen. Natten 
är full av små smackande och mumlande ljud, en tropisk natt då 
det dolda livet viskar överallt. 

Medan tidvattnet stiger och plaskar allt högre in i de mangro- 
veträsk som kantar dessa ”rios de Cabo Verde” börjar vi röra 
på oss med det chokladfärgade vattnet. På båda sidor står en 
man som mäter djupet med en stake och hojtar ut det i brasses, 
portugisernas famnar, medan vi sakta men säkert girar över för 
att gå mot strömmen. I det avseendet har ingenting ändrats ge- 
nom seklerna; det var just så här de gamla karavellerna seglades 
på dessa latituder. Men i övrigt är allt annorlunda. Ovanför mig 
ser jag kaptenens huvud och axlar, kaptenen på Tres de Agosto, 
ett litet stålfartyg med dieselmotorer, ser honom där han står lu- 
tad över styrhusets bröstning. Han är afrikan från Bissau och 
kom till PIAGC från den portugisiska kustsjöfarten 1961, en 
trygg och bestämd och ordkarg medelålders man som märkligt 
nog alltid går klädd i pälsmössa med öronklaffarna nedfällda, 
kanske av gammal vana och kanske för att det ger tur och kanske 
bara för att nattbrisen är litet kylig. Bredvid mig på fördäck och 
bakom luftvärnskanonen står hans närmaste man, maskinisten, 
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står där och hänger med typisk sjömanshållning, lyssnande, vän- 
tande, med armarna löst hängande efter sidorna men redo att 
hugga i; också han är afrikan från Bissau och var i portugisisk 
tjänst fram till 1961. Han bär en militärmössa av kubansk typ, 
mörkgrön med styv skärm; PAIGC:s mössor och uniformer är av 
mörkgrön bomull och tillverkas på Kuba, tydligen av material 
som skänkts av kineserna. De där båda männen ser ut att kunna 
sitt jobb; och det gör de också. De har fraktat folk och utrustning 
mellan republiken Guinea och Quitåfine i minst ett år vid det 
här laget. 

Pascoal och Otto, som tillsammans med Cabral och de andra 
skall föra oss till de befriade områdena i sydväst, har omtänk- 
samt nog ordnat med tältstolar åt oss. Vi slår oss ner på fördäck 
och njuter av känslan av att vara passagerare och i goda händer. 
I ungefär tolv timmars tid kommer vi inte att ha ett dugg att 
göra. Ett bra tillfälle att prata, att fundera... 


Jag kommer till frågan om bistånd utifrån senare; men bistånd 
till vad? PAIGC:s ledare har skrivit mycket litet om de grund- 
läggande ideologiska principfrågorna, delvis därför att få av dem 
har någon särskild vana vid att skriva och delvis därför att det 
fåtal som äger den vanan, kanske ett dussin, kanske ännu färre, 
har varit helt uppslukade av det arbete som blivit en följd av de- 
ras principer. Men ur många samtal och diverse faktiskt existe- 
rande texter, publicerade eller opublicerade, kan man vaska fram 
vissa vägledande principer. 

PAIGC är en revolutionär rörelse, som bygger på en marxistisk 
analys av den samhälleliga verkligheten. Men ett sådant påståen- 
de säger ju i själva verket nästan ingenting alls: har det någonsin 
funnits någon revolutionär rörelse under de senaste femtio åren 
som inte hävdat att den gör just det? Det viktiga är emellertid att 
PAIGC är en revolutionär rörelse som bygger på en analys av den 
samhälleliga verkligheten i Guinea; som är revolutionär just och 
framför allt därför att den har tagit sina riktlinjer från förhållan- 
dena i det egna landet. Den saken behöver inte nödvändigtvis be- 
tyda att dess slutsatser är korrekta; men däremot blir de otvivel- 
aktigt självständiga och personliga. Och beträffande frågan om 
huruvida de är riktiga eller inte, så står det i varje fall klart att 
de åtminstone hittills har hävdat sig väl i praktiken. 
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Denna attityd av självständig analys, inriktad på och gällande 
för just det område kampen gäller, har blivit ett karakteristiskt | 
drag hos de revolutionära rörelserna under 1900-talets mellersta | 
och senare del. De siktar visserligen mot samma mål, skapandet | 
av en socialistisk samhällsstruktur, men deras yttre former är lika 
olika som de förhållanden varunder de för sin kamp. Detta kan 
ibland innebära att de utvecklas mot mer eller mindre likartade 
yttre former — detta gäller till exempel för PAIGC och befrielse- 
fronten i Sydvietnam. Men långt oftare innebär det att formen, 
de metoder som väljs, det dagliga arbetet, blir helt olika. Någon 
centraliserad kontroll existerar över huvud taget inte. 

Av de texter som finns torde väl den mest givande vara det fö- 
redrag Cabral höll vid den första trikontinentala konferensen i | 
Havanna år 1966, ”Grundvalar och syften för den nationella be- 
frielsen i relation till samhällsstrukturen”: 


På vår dagordning (vid denna konferens) står frågor vilkas 
vikt och betydelse står utom all fråga, och som speglar den 
centrala inriktningen på kampen. Men jag skulle gärna vilja 
understryka att en aspekt på kampen som vi betraktar som di- | 
rekt grundläggande inte har omnämnts alls, trots att jag är | 
övertygad om att de som gjorde upp dagordningen säkert var 
medvetna också om denna aspekt. Vad jag tänker på är kam- 
pen mot våra egna svagheter (kursiverat i originalet). 

Naturligtvis kan förhållandena i andra länder vara helt olika 
de som råder i Guinea. Men våra erfarenheter i Guinea har vi- 
sat oss (PAIGC) att det allra svåraste under vår dagliga kamp 
är och förblir denna kamp mot oss själva — oavsett vilka svå- 
righeter fienden må skapa åt oss — svårast både när det gäller 
nuet och när det gäller vårt folks framtid. Denna kamp mot 
oss själva är ett uttryck för de inre motsättningarna inom den 
ekonomiska, samhälleliga och kulturella verkligheten (och där- 
med också inom den historiska verkligheten) i allas våra län- 
der. Jag är övertygad om att varje nationell eller social revolur- 
tion som inte bygger på insikten om denna verklighet löper den 
allra största risk att misslyckas, till och med besegras. 

När en afrikan använder ordspråket om att ”hur varmt vatt- 
net i din brunn än må vara, så kan du dock inte koka ditt ris i 
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det”, så uttrycker han därmed en grundläggande princip 
inte bara i fysiken utan också i politiken. Vi vet alla att när en 
rörelse växer fram, så beror dess utveckling, oavsett hur denna 
än kan verka utåt, dock på dess egna inre egenskaper. Och vi 
vet att på det politiska planet kan vår egen verklighet — oav- 
sett hur behaglig och lockande andras verklighet än kan före- 
falla — förändras bara genom att vi verkligen lär känna den i 
grunden, genom våra egna ansträngningar, våra cgna offer. 
Just i denna församling med delegater från tre kontinenter, en 
församling som är så rik på erfarenheter och på exempel, kan 
det vara nyttigt att minnas att hur stora likheterna än må vara 
mellan vars och ens kamp och mellan våra fienders identite- 
ter, så är den nationella befrielsen och den sociala revolutio- 
nen ändå ingen exportvara. De är — och blir allt mer för var 
dag som går — resultaten av ett omsorgsfullt lokalt och natio- 
nellt arbete, som mer eller mindre påverkas av faktorer utifrån 
(i gynnsam eller ogynnsam riktning), men i huvudsak dock for- 
mas och betingas av varje särskilt folks historiska verklighet, 
och förs till seger genom att man finner de rätta lösningarna 
på de inre motsättningar som uppstår i denna verklighet. Den 
framgång som beskärdes den kubanska revolutionen, som ge- 
nomfördes bara några kilometer från alla tiders största impe- 
rialistiska och antisocialistiska makt, ger såväl genom sitt inne- 
håll som sitt sätt att utvecklas en praktisk och övertygande il- 
lustration till denna princips giltighet och värde. 


Men samtidigt måste vi inse och erkänna att vi själva och 
andra frihetsrörelser (och här talar jag framför allt om vår 
afrikanska erfarenhet) generellt sett inte har ägnat tillbörlig 
uppmärksamhet åt denna betydelsefulla aspekt på vår gemen- 
samma kamp. 


De ideologiska bristfälligheterna hos de nationella befrielse- 
rörelserna, för att inte säga deras totala brist på all ideologi — 
en avspegling av okunnigheten om den historiska verklighet 
som dessa rörelser påstår sig ämna omvandla — står som en 
av de allra största svagheterna i vår kamp mot imperialismen, 
kanske rentav den allra största ibland dem. Ändå förefaller det 
som om vi vid det här laget har lyckats samla tillräckligt va- 
rierande erfarenheter i sådan utsträckning att man borde kunna 
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arbeta fram en allmän tanke- och handlingslinje, som skulle 
kunna eliminera denna svaghet... 


Mot den bakgrund han målat upp här manade Cabral till en 
debatt i detta ämne, och förklarade att hans fortsatta anföran- 
de borde betraktas som ”ett om ock blygsamt bidrag” till en så- 
dan debatt. 

Han började med att kräva en mera djupgående analys av de 
rådande nulägena i Afrika. Det gamla välkända revolutionära 
påståendet att klasskampen var den drivande kraften i historien 
borde förfinas och omvärderas utifrån de faktiskt rådande situa- 
tionerna. Var det ens sant att historien började med att fenome- 
net ”klassen” började uppträda, vilket ledde till kampen mellan 
klasserna? Ett sådant påstående innebar att man hävdade ”att 
sådana folk i vår världsdel som balante i Guinea, kuaniama i 
Angola, maconde i Mozambique lever utanför all historia eller in- 
te har någon historia alls utöver de lätta påverkningar som på- 
tvingats dem av kolonialväldet”. Sådana synpunkter måste för- 
kastas. Följaktligen måste man i stället ställa frågan om vad som 
var den ”drivande kraften” innan klasserna och klasskampen kom 
till. ”Det vill säga att före klasskampen — och alltså nödvändigt- 
vis också efter den, för det existerar inget före utan ett efter — 
måste någon annan faktor eller grupp av faktorer” stå som det 
avgörande elementet för den historiska förändringen. Och detta 
element är produktionskrafternas nivå vid varje given tidpunkt = | 
och på varje given plats: ”historiens verkliga och förblivande dri- = | 
vande kraft”. | 

Cabral övergick sedan till att diskutera olika utvecklingsfaser 
inom de allmänna och speciella produktionsnivåerna, och avslu- 
tade denna del av sin argumentering med att hävda att ”våra 
(afrikanska) folk är fullt i stånd till att övergå från ett tillstånd 
av underutveckling och exploatering till ett nytt stadium i den his- 
toriska utvecklingen, ett stadium som kan föra dem vidare till en 
högre form av ekonomiskt, samhälleligt och kulturellt liv”. Kolo- 
nialismen hade inte skapat några nya grundläggande strukturer | 
som kunde åstadkomma den saken: ”det imperialistiska kapitalet 
har i våra länder på intet sätt, varken på det ekonomiska eller det 
socio-kulturella planet, förverkligat den historiska uppgift det 
uppfyllde i de länder där detta kapital samlades”. Och nykolonia- 
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Jismen, dess avläggare under 1960-talet, kunde bara ytterligare 
fördjupa de motsättningar som redan fanns i det afrikanska sam- 
hället. Å ena sidan åstadkom den splittring inom de nationella 
strävandena genom sina materiella och andra verkningar, däri- 
bland inte minst den religiösa och tribala separatismen. Men å 
andra sidan hjälpte nykolonialismen också till att hålla den na- 
tionella befrielsens låga brinnande: ”genom de repressiva aktioner 
de ”nykolonialiserade” staterna måste genomföra mot den nationel- 
Ja befrielsens krafter, genom sitt fördjupande av klassmotsättning- 


arna, genom den reella närvaron av representanter för den främ- 
mande makten och andra tecken på utländsk dominans (nybygga- 
re som fått behålla sina privilegier, väpnade styrkor," rasdiskrimi- 
nering), genom böndernas tilltagande pauperisering och genom 
andra uppenbara yttre faktorer...” 

Härav följer att själva det centrala begreppet ”nationell be- 
frielse” inte i första hand måste definieras som ett folks rätt att 
styra sig självt, utan som ett folks rätt att återvinna sin egen his- 
toria: ”det vill säga att befria medlen och utvecklingsprocessen 
för dess egna produktiva krafter”. Vilket innebär att ”som vi ser 
saken kan en nationell befrielserörelse som inte räknar med denna 
grundval och detta mål för den nationella befrielsen visserligen 
fortfarande kämpa mot imperialismen, men däremot kämpar 
den inte för den nationella befrielsen”. Och eftersom det är up- 
penbart att frigörelsen av ett kolonialiserat eller nykolonialiserat 
folks egna produktiva krafter, med tanke på den historiska verk- 
ligheten i den koloniala (afrikanska) situationen, ”kräver en 
djupgående förändring av läget för dessa produktiva krafter, fin- 
ner vi att den nationella befrielsen som fenomen med naturnöd- 


vändighet blir ett revolutionärt fenomen...” (Kursiveringarna 
originalets). 

Cabral övergick sedan till att ta upp frågan om våldet och dess 
former. 


Alla hithörande fakta visar uppenbart att våldet är den impe- 
rialistiska dominansens viktigaste hjälpmedel. Men om vi alltså 
godtar principen att nationell befrielse är lika med revolution 


> Ännu vid denna tid fanns det till exempel fortfarande stora fran- 
ska väpnade styrkor kvar i nästan alla de fransktalande staterna i 
Afrika. 
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och inte bara är något så enkelt som att hissa en flagga och 
sjunga en nationalsång, så finner vi att ingen nationell frigörel- 
se är möjlig eller kan bli möjlig, utan att det befriande våldet 
sätts in från de nationella styrkornas sida som svar på det kri- 
minella våld som utövas av imperialismens förkämpar. Ingen 
kan ens ifrågasätta det faktum att den imperialistiska domi- 
nansen, vilka lokala karakteristika den än må visa upp, dock i 
sig inbegriper ett tillstånd av permanent våld mot den natio- 
nella befrielsens krafter. 


Det viktiga var därför, slöt han, att man exakt gjorde klart 
för sig vilka former av våld de nationella befrielsestyrkorna borde 
använda för att både vinna och bevara ett verkligt oberoende. 


Detta korta sammandrag av en lång argumentering bör kunna ge 
en viss bild av PAIGC:s idéer och tendenser, utan att förvanska 
dem allför mycket. Partiets politik och mål bör framgå också av 
ett sådant sammandrag. Det förklarar exempelvis vad ordet revo- 
lution betyder för partiet: en process av strukturella förändringar, 
som är avsedda att göra slut på inte bara det direkta koloniala 
förtrycket utan också, och på ett än mera avgörande sätt, det in- 
direkta underkuvande som representeras av nykolonialismen. Det 
vittnar om att det som enligt partiet rättfärdigar dess kamp för 
friheten — denna med nödvändighet smärtsamma strid, eftersom 
den med nödvändighet måste föras med våldet som medel — inte 
är ”att hissa en flagga och sjunga en nationalsång”, och än mind- 
re en önskan att enbart låta en afrikansk elit överta portugiser- 
nas poster och privilegier. Det visar hur man tvärtom finner kam- 
pens berättigande i den långt värdefullare och långt svårare upp- 
giften att arbeta genom en djupgående förändring inom produk- 
tionskrafterna, i produktionsförhållandena, och i allt vad detta 
måste innebära av kulturella och politiska förändringar på mass- 
nivån, det enda som kan sätta Guinea-Bissaus folk i stånd att 
återvinna och fortsätta sin egen historia. Det ger klart besked om 
partiets förakt för det halvdana oberoende som så ofta har kallats 
”nationell befrielse” i 1960-talets Afrika. Det belyser partiets 
nästan explosiva insisterande på en inhemsk utveckling, på själv- 
ständiga och oberoende former för revolution. 

Kanske är Cabral inte för inte utbildad ingenjör. Denna envi- 
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sa tonvikt på att det gäller att rent faktiskt analysera samhälls- 
maskineriet, det traditionella samhället, det koloniala samhället; 
på att det måste inspekteras bit för bit; på att man måste över- 
väga om och i vilken utsträckning dessa bitar fortfarande kan an- 
vändas när man konstruerar ett helt nytt maskineri; på att man 
måste avgöra exakt vilka nya bitar som blir nödvändiga; på att 
man kort sagt måste visualisera för sig själv den detaljerade 
processen för den socio-ekonomiska förändringen — allt detta 
framträder gång på gång i samtalen med partiets folk och de do- 


kument om dess politik som jag har sett. 

Syftet är alltså att förändra samhället så att det förnyas inom 
sin egen återerövrade historia. Att bygga ett nytt samhälle — vil- 
ket med tanke på omständigheterna måste ske med socialistiska 
metoder ”eftersom det numera bara står två vägar öppna för en 
nation som vinner sitt oberoende: att återgå till att låta sig domi- 
neras av imperialismen (via nykolonialismen, statskapitalismen) 
eller att välja vägen mot socialismen”. Med andra ord att skapa 
ett nytt samhälle, som kan dra med sig vanliga människor, fol- 
ket i byarna och städernas invånare, i en frivillig, välplanerad och 
enad kamp för den egna räddningen. Det finns inget annat sätt 
för Guinea-Bissau att återvinna och fortsätta sin egen historia i 
nuets värld. Kan något afrikanskt land nå detta mål på något 
annat sätt? 

Först alltså analysen och fixerandet av huvudmålen. Och sedan 
frågan: med vilka metoder? 


Varje folk vet bäst självt vad som är bäst för det; men det fö- 
refaller oss (inom PAIGC) som om man dock måste skapa ett 
avantgarde som är enat och medvetet om den äkta och verkli- 
ga meningen, det innersta syftet med den nationella befrielse- 
kamp som det skall leda. Detta behov blir desto nödvändigare 
som den koloniala situationen, om ock med vissa undantag, 
varken godtar eller tillåter existensen av avantgardeklasser (en 
arbetarklass som är medveten om sig själv, ett bondeproleta- 
riat) ... Det är tvärtom så att de arbetande klassernas allmänt 
embryoniska natur, och böndernas ekonomiska, samhälleliga 
och kulturella situation — och just bönderna är den starkaste 
fysiska kraften i kampen för den nationella frigörelsen — inte 
tillåter dessa båda ledande krafter i kampen att själva inse och 
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förstå skillnaden mellan en äkta nationell självständighet och en 
konstgjord politisk självständighet. Bara ett revolutionärt 
avantgarde, i allmänhet en aktiv minoritet, kan förstå denna 
skillnad redan från begynnelsen och under kampens gång steg 
för steg förklara den för folkets stora massa. 


Denna formulering stammar från 1966. Den har vuxit fram ur 
idéer som länge låg och mognade hos Cabral och några få andra 
och ur år av praktisk erfarenhet. PAIGC hade bildats redan 1956, 
men sedan dess har erfarenheten, vilket tydligt framgår av vittnes- 
börden, ständigt omformat och förändrat dess tänkande och hand- 
lingssätt. Fram till 1961 var partiet bokstavligt talat ett avant- 
garde, bestående av några få beslutsamma män och kvinnor; se- 
dan utvidgades det genom att det fick ta emot flera hundra unga 
frivilliga som steg för steg förvärvade erfarenhet och förmåga att 
leda ute på fältet; och sedan utvidgades det på nytt genom ytter- 
ligare inströmning av medlemmar. 

I början av 1964, den 13-17 februari, beslöt partiets ledande 
män att tiden nu var inne att reorganisera och demokratisera or- 
ganisationen. Partiaktivisterna inkallades till en kongress i sko- 
garna i söder och här fattades en rad viktiga beslut. 

Landet uppdelades både förvaltningsmässigt och militärt i en 
rad olika regioner och zoner. 

Partiets ledarstruktur formades om och utvidgades, så att led- 
ningen i fortsättningen skulle bestå av: 

1. En politbyrå med tjugo medlemmar — varav femton fullvärdi- 
ga och fem kandidater — som inom sig valde ett verkställande 
utskott på sju medlemmar.” 

2. En centralkommitté med sextiofem medlemmar — varav tjugo 
kandidater — uppdelad på sju avdelningar: 

a) de väpnade styrkornas politiska handlande; | 

b) utrikes angelägenheter; 

c) den politiska kontrollen över de väpnade styrkorna och parti- 
apparaten; 

d) sekretariatet för de politiska arbetarnas utbildning; för in- 
formation och propaganda; 

+ Amilcar Cabral, generalsekreterare, Aristides Pereira, Luiz Cab- 

ral, Osvaldo Vieira, Bernardo Vieira (Nino) och två till. Deras 

genomsnittsålder vid tiden för valet bör ha varit 31 år. 
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e) säkerhetstjänsten; 

f) ekonomi och finanser; 

g) utvecklingen och samordnandet av partiorganisationen bland 
folkets stora massa — vilket i realiteten betydde fortsatt utbyg- 
gande av bykommittéerna och dessas integrering till regionala 
kommittéer. 


Denna reorganisation från 1964 har sedan dess undergått ytterli- 
gare förändringar. År 1967 skars de olika avdelningarna ner till 
fem, samtliga sammansatta av fem medlemmar av politbyrån, 
ledda av en av de fem och i praktiken direkt övervakad av verk- 
ställande utskottet. Dessa fem avdelningar är: 


a) en kontrollkommission som tillsatts för att övervaka det löpan- 

de arbetet i partistrukturens alla grenar, en utveckling som 

nödvändiggjorts genom att antalet partimedlemmar och parti- 

aktiviteter mångdubblats; 

en säkerhetskommission, som i första hand sysslar med under- 

rättelsetjänst och kontroll över att inga upplysningar läcker 

över till portugiserna; 

c) en kommission för förbindelserna utåt, som numera är mer 
omfattande än någonsin tillförne; 

d) en kommission för det nationella uppbyggnadsarbetet, som i 
huvudsak sysslar med fredliga värv och projekt i de befriade 
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zonerna; 

e) en kommission för ”organiserande och orientering”, som främst 
arbetar med att se till att inga motsättningar uppstår inom 
partiet och försäkra sig om att partiet i dess helhet fortsätter 
att lära av erfarenheten. 


Vid 1964 års kongress beslöt man också att nu gå vidare från det 
rena guerillastadiet i den militära uppbyggnaden — med en mång- 
fald av små enheter, baserade på sina egna hemtrakter — och ta 
ut ett urval av de bästa guerillakämparna till reguljära militära 
förband. Cirka 2000 guerillakämpar anmälde sig frivilligt för 
tjänstgöring i sådana förband och man började med att välja ut 
en första grupp på 900 man. Denna reguljära armé, som senare 
utvidgats mer och mer, fortsatte att använda den gamla gueril- 
lataktiken, men blev samtidigt synnerligen rörlig, och dess enheter 
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placerades ut på de tre olika ”fronter” som kom att omfatta om- 
rådena i syd och sydöst, i nord och nordväst och i nordöst och öst 
och kallades respektive syd-, nord- och östfronten. Som vi redan 
sett hade man år 1964 ännu inte inlett några stridsoperationer på 
östfronten, men däremot hade man redan starka stridande enheter 
på sydfronten och i delar av det norra området.” 

Vid det här laget hade också den allt större tillgången på ut- 
bildat folk börjat möjliggöra en närmare integrering mellan de 
militära och politiska befälhavarna. Man bevarade systemet att 
placera politiska kommissarier vid alla stridande enheter, men i 
det sammanhanget bör man kanske påpeka att kommissariernas 
uppgifter ingalunda var att bara ge politiska instruktioner. I förs- 
ta hand hade de att se till och övervaka alla sådana sidor av li- 
vet i fält, av guerillalivet, som ligger utanför själva de militära 
operationernas område: hälsovården, disciplinen, klagomål från 
manskapet, rättskipningen och undervisningen, både den politiska 
fostran och övrig undervisning. Men de välbeprövade militära 
befälhavare som nu började träda fram — män som Osvaldo i 
norr och Nino i söder — knöts samtidigt allt intimare samman 
med den politiska ledningen. De anslöt sig till den lilla grupp 
politiska ledare — Cabral själv, Aristides Pereira, Luiz Cabral 
(Amilcars bror, som senare blev chef för arbetet i Senegal) och 
några till — som en gång hade bildat själva kärnan i partiets 
avantgarde. 

Läget blev allt gynnsammare. 1967 kunde man satsa mer än 
tidigare på att demokratisera och ge ansvar åt bykommittéerna i 
de befriade områdena, som nu omfattade ungefär hälften av Gui- 
neas hela landsbygdsterritorium med större delen av landsbygdens 
befolkning. Men redan 1966 hade dessa bykommittéer framstått 
som ett kraftfullt och till och med avgörande element i hela 
strukturen, som de starka gångjärn som hjälpte PAIGC, som nu | 
allt mer och mer kunde förlita sig på böndernas stöd, att öppna 
dörren till en ny och bättre framtid. Nedan följer vad Chiko, 
förstekommissarie på nordfronten, berättade för Gérard Chaliand 
vid en intervju år 1966: 


I varenda by i det befriade Guinea har vi ordnat med val av 


+ Beträffande den första kongressen se även sid. 116—17. 
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en partikommitté. Vi kallar dem tabanca-kommittéer (ta- 
banca är guineakreolskans ord för by). Kommittén består av 
tre män och två kvinnor. Den väljs vid ett bymöte med hela 
byalaget”. Vi börjar med att tala om för dem hur de skall or- 
ganisera sig, vilka uppgifter de har att uträtta och naturligtvis 
också vad partiet står för och kämpar för. Ofta blir det ung- 
domar som väljs. De äldre har inte alltid varit så glada över 
att behöva se ungdomarna ta deras plats när det gäller att le- 
da byns affärer. Våra guerillakämpar är nästan alltid ungdo- 
mar. Men eftersom alla är så trötta på portugiserna, har de äl- 
dre som var mera motvilliga i början tvingats följa efter de unga. 
Kommittén väljs alltså av byn själv. Vi — partiets folk — vi 
rådfrågas; när vi stöder en viss kandidat utgår vi från det arbe- 
te han eller hon har gjort för partiet eller den aktning och res- 
pekt de andra byborna visar för honom eller henne. I princip 
står böndernas val fast. Även om de har valt dåligt — enligt 
vår uppfattning — låter vi deras val gälla. Vi väntar tills bön- 
derna själva inser sitt misstag. Men naturligtvis förbehåller sig 
partiet rätten att hålla undan sådana personer som använder 
den maktställning de får för sina egna intressen. Vi är inte in- 
tresserade av att skapa en ny klass av hövdingar (chefferie), 
Kommittén förnyas när bönderna så begär — och det sker då 
och då för att inte arbetet skall stagnera. 

Dessa bykommittéer har flera olika uppgifter. En av deras 
huvuduppgifter för närvarande är att öka jordbruksproduktio- 
nen — så att vi får tillräckligt med ris åt bönderna och de stri- 
dande. De stridande odlar ris, hirs osv. de också; men i huvud- 
sak får de sina livsmedel från byarna. Vi har röjt nya kollek- 
tiva fält, så att byborna skall kunna odla åt de stridande. By- 
kommittéerna har hand om uppsikten och arbetets genomfö- 
rande; de övervakar (också) milisen. 


> För de första åren efter 1961 var detta givetvis en betydlig över- 
drift. Och arbetet under 1967 bevisar att de där bymötena ännu 
1966 fortfarande inte alltid bevistades av samtliga bybor och var 
representativa för hela byn. I varje fall i fula- och mandinkaom- 
rådena, och kanske också på andra håll, fanns det fortfarande 
motståndare till befrielserörelsen, personer som antingen förhöll 
sig neutrala eller höll på portugiserna. Mané Kibas historia på 
sid. 97 ger en viss inblick i förhållandena år 1963. 
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Milisen består av sådana unga bybor som inte är medlem- 
mar av (den reguljära) armén utan är partisaner, guerillakäm- 
par, utan uniform och beväpnade bara med gevär. De bildar 
enheter för byarnas självförsvar; i en del zoner har de också of- 
fensiva uppgifter. De bor hemma i sina byar, medan de som 
kämpar i FARP (den reguljära armén) lämnar sina byar och 
följer sina förband dit kriget för dem. Naturligtvis är de frivil- 
liga allesammans. De ansluter sig till oss på grund av det poli- 
tiska undervisningsarbete som vi genomfört i envar by. Det där 
upplysningsarbetet sker på deras egna språk. I de här trakterna 
talar folk balante och mandinka; dessutom kan en del bönder 
också kreolska. Själv har jag egentligen pepel som modersmål, 
men eftersom jag är född och uppfödd i Bissau kan jag inte 
det språket. Jag har lärt mig balante och mandinka under 
kamptiden. 

Politiskt arbete? Det innebär att informera om partiet och 
förklara varför det finns till och vart det syftar. Vi förklarar för 
dem om kolonialismen, att Guinea inte är Portugal, att vi kan 
styra oss själva utan att behöva lämna vår boskap till portugi- 
serna, utan att betala betungande skatter, utan att låta dem 
hunsa med oss, utan att behöva vara rädda för portugiserna. Vi 
förklarar att det vi sysslar med inte är någonting som faller 
ner till oss från himlen — och att det redan har hänt i andra 
länder. Man måste få vårt folk att förstå att världen inte vare 
sig börjar eller slutar vid bygränsen . . . att detta är en kamp som 
förs för hela Guinea, en internationell kamp, att de själva mås- 
te få bestämma över sina liv, lösa sina egna problem med sko- 
lorna, utveckla produktionen, skicka sina barn till skolan och 
hålla möten ofta. 

Så länge partiet finns i trakten hålls mötena regelbundet. 
Annars hålls de med längre mellanrum och upphör ibland helt. 
Vårt folk har bara upplevt frihetens begynnelse ännu, man kan 
inte trumma igenom partiets önskemål bara på ett par dagar. 
Men det går i alla fall framåt, sakta men säkert framåt. Nor- 
malt brukar bykommittéerna sammanträda två-tre gånger i 
månaden . . 17 


I själva verket är det just här, i vardagens politiska arbete i byar- 
na, som hela denna rörelses dynamiska centrum i all stillhet döljer 
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sig. Denna direkta fortsättning av det tidigare politiska förberedel- 
searbete, som från och med 1962 möjliggjort en öppen väpnad 
kamp mot portugiserna, denna outtröttliga strävan att lyssna och 
tala, förklara, övervaka, rätta till, föreslå, vägleda och i största 
allmänhet företräda partiet inför bönderna och bönderna inför 
partiet — för allt skulle snart ha kärvat ihop sig i detta krångli- 
ga arbete om inte kommunikationen de båda parterna emellan 
existerat som en ständigt fortgående skytteltrafik — blev just den 
avgörande punkt som skapade skillnaden mellan framgång och 
misslyckande. 

Också detta är en integrerande del i historien om alla fram- 
gångsrika guerillakrig. 

”Rent principiellt lämnar de revolutionära politiska arbetarna 
(kadrerna) nästan aldrig sina byar”, skrev Nguyen Van Tien 1968 
i en artikel om hur FNL byggdes upp under Diems terrorregim, 
där han samtidigt lade fram en allmän regel för FNL:s arbete. 
”De känner trakten, folket, sina egna familjer. Vi har politiska ar- 
betare som har levat på det viset i åratal, som har hållit sig dolda 
i gömställen på dagarna och kommit fram bara på nätterna. En 
del av dem har blivit blinda därför att de aldrig har fått se dags- 
ljuset «.+ 18 

Själv har jag alltid betraktat dessa politiska arbetare, dessa re- 
presentanter ”på platsen”, som alla de nationella befrielsekrigens 
verkliga hjältar. De har ingen politisk makt, lever i ständig 
otrygghet, känner aldrig den trygghet mängden ger. Ofta är de 
rent fruktansvärt ensamma; och deras enda tillgångar är alltid 
bara deras personliga mod och förmåga att tala för sin sak. Jag 
minns de jag själv lärde känna på de av fiender översållade nord- 
jugoslaviska slätterna 1943/4; tänker på Baba i Backa Palanka, 
partisanernas osäkra nordliga slutpunkt för de som skulle över 
Donau, på Proko och Kara och andra frihetskämpar i dessa regio- 
ner, där närmaste fientliga garnison alltid bara var några kilome- 
ter avlägsen; där fienden sökte efter dem vecka ut och vecka in, 
ibland dag efter dag; där de vad som än hände ändå alltid stan- 
nade kvar i sina byar och tillbringade dagarna gömda i hålor som 
grävts på gårdsplanerna, hålor som fienden försökte avslöja ge- 
nom att stampa i marken eller stöta ner käppar; och där dessa 
män och kvinnor, om de avslöjades, hellre dödade sig själva än de 
tog risken att tvingas tala under tortyr, eller också blev tagna le- 
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vande och torterades av fienden och sedan ändå dödades efteråt. 

Jag minns hur vi tog oss över Donau i nattens mörker och hur 
Baba väntade på oss på andra stranden, nästan inom hörhåll för 
fiendens närmaste postering, och hur hon förde oss till bondgår- 
den där vi skulle gömma oss och sedan återvände till den lilla 
stad där hon bodde för att fortsätta att hålla uppsikt över fienden, 
varna oss för eventuella faror och ”bevara kontakterna”, hur sköra 
och bräckliga dessa än kunde bli. Jag minns hur vi kom till byar- 
na före gryningen och möttes av en terenac, den politiske arbeta- 
ren, kontaktmannen, på platsen, som sedan ordnade med gömstäl- 
len åt oss till natten därpå, och hur vi deltog i möten där han el- 
ler hon kämpade mot böndernas tvivel och misstro, deras rädsla, 
deras okunnighet om vad som hände i den stora vida världen 
utanför deras by. Jag minns hur jag själv legat dold i jordhålor 
och hört stampet av nazistiska stövlar ovanför mitt huvud. På de 
där öppna slätterna skulle partisankriget ha varit helt omöjligt 
utan dessa terenci. 

Och det är ungefär likadant också här i Afrika. 

En dag befann jag mig ute på grässavannen kring Boé tillsam- 
mans med Osvaldo och Armando Ramos och besökte fyra fula- 
byar nära gränsen, som portugiserna hade överöst med bomber 
några veckor tidigare: byarna Vendi-Leidi, Burculem, Tabadore 
och Dalaba. Allesammans typiska för ”boskaps-fula”, landsbyg- 
dens fulafolk; små byar med halmtäckta hyddor med trädgårdar, 
omgivna av betesmarker där boskapen gick på bete och fält där 
man, odlade hirs och majs. De där byarnas samlade befolknings- 
siffra uppgick kanske bara till ett par tre hundra själar, men på 
dessa folktomma grässavanner representerade de en tämligen rejäl 
människoanhopning — och just i detta fall en människoanhop- 
ning som stod under PAIGC:s inflytande. Man hade sänt bud i 
förväg om vår ankomst och ett trettiotal män och kvinnor hade 
samlats från hyddorna och de kringliggande fälten. Jag minns att 
en av dem var en skinnklädd jägare med många amuletter, som 
bar på en gammal mynningsladdare som var nästan lika lång som 
som han själv och av allt att döma gammal som gatan; betraktad 
som en vis man av folket på orten eftersom han visste så mycket 
om jakten och dess mysterier, och därmed också något av en troll- 
karl. 

Vi samlas i skuggan av ett högt träd vars grenar sträcker sig 
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Nino (Bernardo Vieira) (t.v.), en av PAIGC:s grundare och nu ledare | 
på sydfronten, tillsammans med generalsekreterare Amilcar Cabral. (Foto 


PAIGC) 


Över en flod på väg till Beli: östfronten, oktober 1967. (Foto Basil Davidson) 


Byborna väpnas : Cabral lämnar ut gevär i Quitåfine, oktober 1967. (Foto 
Basil Davidson) 


Ett offer för napalm: syd- 
fronten, februari 1968.(Foto 
World in Action, Granada 
TV) 


vg ; 2 ; Ha, a FR | rad Fl 3 
Pascoal Alves med ett stycke av en napalmbomb som inte exploderade, fälld 


av portugiserna över den befriade zonen i Quitåfine den 9 oktober 1967, | 
(Foto Basil Davidson) 


Rörlig hälsovårdsenhet från »Simäo Mendes»>-sjukhuset på sydfronten 1968, 
som berättar om sin verksamhet för byborna och ger dem råd i sjukvårds- 
frågor. (Foto PAIGC) 


2 ke 


En grupp portugisiska krigsfångar från sommaren 
behärskat territorium. (Foto PAIGC) 
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1968 förs genom PAIGC- 


| Constantino dos Santos Teixeira, en av de främsta befälhavarna på sydfron- | 
| ten, februari 1968. (Foto fohn Sheppard och Granada TV) | 


Carmen Pereira, en av de ledande politiska kommissarierna på sydfronten, 
februari 1968. (Foto fohn Sheppard och Granada TV) 


| Osvaldo Vieira (t.h.) tillsammans med Mario de Andrade, Östfronten, 
oktober 1967. (Foto Basil Davidson) | 
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Ombord på Tres de Agosto: Amilcar Cabral tillsammans med Pham Van 
Than (t.h.) och författaren. (Foto PAIGC) | 
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vida omkring, inte ett baobabträd men något i samma stil. En I 
gevärsbeväpnad man i PAIGC-uniform, som jag har sett tidigare, I 
materialiseras mitt ibland människorna och börjar tala på fula- | 
språket. En slank man, lätt på fötterna, mager och spänd. Man | 
ger mig hans namn. Han heter Mané Kiba. Han talar till byborna, 
och man översätter hans tal för mig: ”Mannen här är Osvaldo. 
Ni har hört talas om honom ... Och han skulle gärna ha kommit | 
tidigare och talat till er, men det har varit mycket arbete med åk- 
rarna och ni har inte kunnat samlas förr ... Nu kommer han till- | 
baka igen senare och talar på nytt ... Och när ni får träffa honom 
fler gånger lär ni också känna honom .. .” 

Man håller ett möte. Mané Kiba deltar i det. Osvaldo också. 
Man diskuterar bombangreppen. Ingen dödades, men alla blev 
rädda. En av de församlade, en medlem i de här fyra små byar- | 


nas bykommitté, säjer på fulaspråket: ”Om vi före bombningarna 
höll de här byarna med den ena av våra händer, så håller vi dem 
nu i båda händerna.” | 

Mané Kiba är distriktets politiske arbetare, dess ”kontaktman”. 
Han är balantefödd och cirka trettio år gammal. Han berättar 
sin historia för mig. 


Jag var ordförande i min bykommitté i Quinara (centralregio- 
nen, som omfattar området kring Gebaflodens mynning och 
nedre lopp) och var ordförande 1963. Vi gick ut med mat till 
våra guerillakämpar i bushen utanför och jag var ungdomsle- 
dare. Jag var också hövding under portugiserna (en av de 
”fullmaktshövdingar” som portugiserna hade utsett bland ba- 
lante i ett försök att åstadkomma ett slags indirekt styre) och 
därför tog portugiserna in hos mig när de kom till vår by, och | 
jag måste ge dem mat. Så ett tag ordnade jag med mat åt | 
dem båda två — både portugiserna och guerillan. Jag kunde | 
ge vår guerilla många goda upplysningar. Men sedan förråd- | 
des jag av några av invånarna i vår by, men lyckades fly. Se- | 
dan dödade portugiserna två av mina farbröder och satte min I 
far i fängelse i sju månader. En av mina farbröder blev skju- | 
ten. Den andre dog därför att de tvingade honom att.dricka | 
accumulatorsyra. Det var så förtrycket gick. till. På den tiden NH 
brände de folk levande. : . | | 
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Men låt oss helt kort återgå till den där frågan om hjälp utifrån 
Medan PAIGC byggde upp och formade sitt. revolutionära part; 
mitt under kampen — en kamp mot ett allt hårdare portugisiskt 
förtryck, som efter 1963 förstärktes genom att man kunde skicka 
över garvade och beprövade soldater och officerare från Angola, 
där guerillaupproret av 1961 mer eller mindre hade kämpats ner 
— kunde det hela tiden räkna med ett visst stöd från grannstater. 
na Guinea-Conakry och Senegal. Ett stöd som varierat en hel 
del både i storlek och i fråga om den värme varmed det gavs, 
Stödet från republiken Guinea var av stor, kanske avgörande be. 
tydelse i början, då den viktigaste uppgiften var att smuggla ut 
folk från Guinea-Bissau, skola dem och -ordna med deras fortsatta 
utbildning i Europa och Asien; men samtidigt gav myndigheterna 
i republiken Guinea ända från början detta sitt stöd med vissa 
reservationer. Därtill var de, förståeligt nog, tämligen känsliga när 
de kom till frågan om vapensmuggling, eftersom de redan hade 
råkat ut för flera försök till väpnad intervention och mordförsök 
som enligt president. Touré av alla tecken att döma måste ha di. 
rigerats från Paris och Abidjan (Elfenbenskustens huvudstad, där 
president Houphouel-Boigny residerade). 

Någon gång år 1962 upptäckte myndigheterna i republiken 
Guineas huvudstad Conakry att en sändning fruktkonserver som 
just lossats i själva verket inte alls innehöll frukt utan i stället 
ammunition till handeldvapen. Sändningen hade i själva verket 
tagits in av Luiz Cabral och andra medlemmar av PAIGC; men 
de arresterades allesammans och fängslades. för en tid framåt. I 
fortsättningen blev emellertid förbindelserna allt. bättre och bättre 
och regeringen i Guinea-Conakry accepterade PAIGC som den 
enda rättmätiga arvtagaren till den portugisiska makten i grann- 
landet. 1966 var förbindelserna helt utmärkta. Hur goda de fak- 
tiskt var kunde jag själv iaktta när jag följde transportvägarna 
mellan Conakry och gränsen till Guinea-Bissau; jag har själv fle- 
ra gånger sett hur PAIGC-grupper välkomnats: och fått hjälp av 
grannlandets statstjänstemän. Sékou Touré och PDG är pålitliga 
bundsförvanter. Mot slutet av 1967 hade portugiserna vid sju oli- 
ka tillfällen bombat. gränsbyar i republiken Guinea för att på så 
sätt söka skrämma denna stat till neutralitet; men denna politik 
har på intet sätt nått sitt mål. Den 4 oktober, då jag. själv befann 
mig i trakten, bombade portugiserna den lilla byn Cassebetche i 
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ordvästra Guinea-Conakry, varvid elva av byns invånare döda- 
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des. Touré svarade med en förklaring att hästa gång något sådant 


pände skulle han skicka ut sitt eget flygvapen, som blånd annat 
omfattar några Migplan; med order att attackera de portugisiska 
posteringarna. Samtidigt genomförde Osvaldo genast en granat- 
kastarraid mot den portugisiska postering som låg närmast grän- 
sen, mittemot Cassebetche, och anfallet kröntes av allt att döma 
med stor framgång. 

President Senghor i Senegal visade sig däremot mindre vänligt 
sinnad. Det förefaller som om regeringen i Senegal i flera års tid 
föredrog att satsa på en litet splittrargrupp, FLING, som hade ett 
kontor i Senegals huvudstad Dakar. FLING, en liten isolerad 
rupp emigranter, presenterade sig som ”det moderata alternati- 
vet” till PAIGC, och torde förmodligen ha åtnjutit en viss popu- 
Jaritet hos portugiserna som en organisation som dessa borde kun- 
pa förhandla med om de någonsin skulle tvingas så långt som till 
förhandlingar. Men FLING var och förblev hela tiden föga mer 
än den lilla grupp av ”bergstoppare” som från början bildat or- 
ganisationen — vartill kom den ytterligare fördelen att deras 
»bergstopp” låg i Dakar, fjärran från alla faror — och utökades 
på sin höjd då och då med en och annan individ, som betraktade 
PAIGC:s väg som alltför svår och offerkrävande. I slutet av 1967 
hade dock både den senegalesiska regeringen och president Sen- 
ghor personligen accepterat PAIGC som den ledande organisa- 
tionen i kampen för Guinea-Bissaus frigörelse. Cabral inbjöds till 
det ledande senegalesiska partiets årsmöte och var den gången den 
ende inbjudne delegaten från ett icke självständigt afrikanskt 
land; och det förefaller som om man redan i början av 1967 
undertecknat en överenskommelse som fullständigt reglerade 
PAIGC:s ställning på senegalesisk mark och gav PAIGC unge- 
fär samma erkännande såväl formellt som i praktiken som organi- 
sationen redan åtnjöt i republiken Guinea. 

Både Cabral och hans främsta medarbetare lägger stor vikt vid 
den roll republikerna Guinea och Senegal har spelat som stöd 
åt PAIGC under dess framväxt. Men samtidigt understryker de 
att själva huvudarbetet med att förbereda det antikoloniala kri- 
get i Guinea-Bissau dock hela tiden utfördes inom landet. Och 
Cabral förklarar bestämt att en guerillaresning visserligen i vissa 
fall bör kunna förberedas, rentav inledas, från ett område utan- 
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för det territorium det gäller, men däremot aldrig kan föras vida- 
re med framgång om den inte utvecklas och leds från baser i det 
egna landet. 

Därför håller man inom PAIGC också mycket styvt på att ba- 
serna i utlandet — t. ex. i Dakar och Conakry — skall hållas ne- 
re vid minsta möjliga bemanning, med bära den personal som 
krävs för att sköta representationen utåt, förbindelserna med ut- 
landet och en viss långtidsplanering på ”pappersnivån”, och att 
all personal som är sysselsatt där måste tillbringa en längre tid 
varje år i själva Guinea-Bissau. Cabral själv är ofta i Guinea-Bis- 
sau och enligt vad man sagt mig lever hans främsta medarbetare 
mer eller mindre permanent i landet. Därtill kommer att de be- 
friade områdenas omfattning och förhållandena i dessa områden 
år 1968 redan nått så långt att mån kunde upprätta högre makt- 
organ och representativa organ både öster och väster om Geba, den 
stora flod som rinner mer eller mindre tvärs genom landet. Nu 
när man har hundratals politiska arbetare av Mané Kibas sort ak- 
tiva ”ute på fältet” och rörliga militära enheter håller över hälften 
av landet landsbygd, har kontoren i Conakry och Dakar blivit allt 
mer sekundära organ, som huvudsakligen används för kontakterna 
med yttervärlden: med regeringarna i Senegal och Guinea-Conak- 
ry, med Organization of African Unity och med Europa, Asien 
och Amerika. 

Samma utvecklingstendens kan följas i PAIGGC:s förbindelser 
med övriga vänner och bundsförvanter. Armén har ryskt artilleri, 
tjeckoslovakiska automatvapen och uniformer av kinesisk bomull, 
tillverkade på Kuba. Man möter sjuksköterskor som fått sin ut- 
bildning i Moskva och allehanda personal i ledningen för koope- 
rativen och andra företag som utbildats i Östtyskland, Jugo- 
slavien, Tjeckoslovakien och på Kuba. Man möter Osvaldo och 
fem kamrater till honom (ursprungligen var de sju stycken, men 
Domingos Ramos stupade utanför Medina år 1966) som år 1961 
tillbringat flera månader vid militärakademien i Nanking. (Men 
sedan dess tycks Peking allt mer ha irriterats över att PAIGOC fort- 
sätter att ta emot hjälp från Moskva och andra ”revisionistis- 
ka” centra, och lär numera betrakta PAIGC med största ogillan- 
de.) Men däremot träffar man inte några utlänningar i PAIGC:s 
tjänst — det enda undantaget jag känner till är en kubansk läkare 
som arbetar under PAIGC-läkaren dr Domingos de Silva på 
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PAIGC:s bassjukhus i republiken Guinea; alltså inte på landets 
egen mark. 

”Vi vill inte ha några utländska frivilliga”, förklarade Cabral 
när vi diskuterade denna sak, ”och om det kommer några hit tän- 
ker vi säga åt dem att fara hem igen. Vi kommer aldrig att accep- 
tera några utländska militära rådgivare eller ledare, och ingen an- 
nan utländsk personal heller. En sådan politik skulle beröva mitt 
folk dess enda chans att nå en historisk mening åt sig självt; att 
återerövra sin egen historia och vinna tillbaka sin identitet.” 

Det verkar som om PAIGC hela tiden har försvarat denna prin- 
cip med en nästan vild beslutsamhet. Så till exempel besökte Cab- 
ral mot slutet av 1965 presidenten för ett avlägset afrikanskt land 
och berättade för honom att PAIGO var i stort behov av vissa ty- 
per av militär utrustning. Hans värd blev entusiastisk. ”Vi bildar 
en gemensam generalstab,” föreslog han. ”och sedan ger vi er of- 
ficerare som kan tjänstgöra som rådgivare och leda er kampanj.” 
Cabral svarade artigt avböjande och gav sig iväg. ”När jag kom 
tillbaka till mina kamrater förklarade jag för dem att det var hopp- 
Jöst att vänta sig någon hjälp från det hållet.” 

I enlighet med dessa principer har man alltså nöjt sig med att 
begära tre olika ting från Afrikas självständiga stater och vilket 
annat land som helst som visat sig berett att komma till hjälp: 
(a) militär utrustning, framför allt 'små artilleripjäser, automat- 
vapen, bazookas och ammunition, eller sjukvårdsmaterial och and- 
ra icke militära förnödenheter; (b) möjligheter till utbildning för 
icke militär personal; och (c) politiskt och diplomatiskt stöd mot 
portugiserna. 

Enligt Cabral själv hade PAIGOC i oktober 1967 470 medlem- 
mar placerade på olika utbildningsanstalter i Sovjetunionen och 
resten av Östeuropa; några få av dem på akademisk nivå, t. ex. 
medicine studerande, men huvudparten under utbildning till elekt- 
riker, bilmekaniker, sjuksköterskor och så vidare. 

Eftersom PAIGC, inom ramen för sin revolutionära inrikespo- 
litik, söker hålla en politiskt alliansfri position utåt, skulle man 
tacksamt och med glädje välkomna hjälp också från andra håll, 
om man bara kunde få den. För att bevisa den saken i handling 
sände man 1965 en delegat till Paris och London, en akademiskt 
bildad humanist vid namn Maria Luz de Andrade. Men hon avfär- 
dades både i Paris och London med torra och till intet förpliktigan- 


de svar. När hon bad brittiska röda korset om medicinsk hjälp, 
framför allt med antibiotika, hänvisades hon till portugisiska röda 
korset. Cabral hade själv, under täcknamnet Abel Djassi, kommit 
till London redan långt tidigare, år 1960, för att sondera möjlig- 
heterna att få hjälp från Labour Party eller andra grupper som 
kunde tänkas vara antikolonialistiska, men hade inte funnit många 
människor som var villiga att lyssna till honom.”"När han år 1965 
kom tillbaka igen, nu under eget namn, höll han en presskonferens 
i London, talade med parlamentsledamöter i underhuset och fram- 
trädde vid flera mindre möten; men resultatet blev lika magert 
också denna gång. ”Det är ju egentligen rätt naturligt”, sade han 
efteråt. ”När allt kommer omkring är ju Portugal och Storbritan- 
nien dock allierade . . .” Men det märktes att han var djupt besvi- 
ken. 

Men kanske varade den där besvikelsen ändå inte särskilt länge, 
För hemma i Guinea vilade PAIGC:s kamp redan på en säker 
grund; vid det laget hade man fått den hjälp som behövdes — om 
också inte i överflöd — från andra håll. Guineas folk höll på att för- 
verkliga den framtid PAIGC hade erbjudit det. Det höll på att 
återerövra sin historia, återvinna sin identitet, smida egna redskap 
för en utveckling mot nya samhällsformer. Människorna där höll 
på att praktiskt bevisa den sanning som Mario de Andrade, vid en 
konferens med samtliga nationalistiska organisationer i ”Portugi- 
siska Afrika” i Dar es Salaam år 1967, skulle uttrycka sålunda: 


x ”Han hade aldrig besökt London tidigare, och eftersom han offi- 
ciellt var där som turist såg han sig omkring en hel del med frisk 
och oförvillad blick. De båda första nätterna tillbringade han i 
den byggnad vid Gower Street som tjänstgjort som högkvarter för 
så många afrikanska frihetsrörelser, ett illa medfaret gammalt 
1700-talshus som fortfarande säkert bevaras i tacksamt minne av 
åtskilliga afrikanska ministrar, inte minst Malawis Kanyama Chi- 
ume och Zambias Mainza Chona. Men eftersom det var tämligen 
fullsatt på Gower Street och min egen villa den gången var prop: 
pad till bristningsgränsen med familjemedlemmar, ordnade ett 
par goda engelska vänner till oss (Martyn och Binnie Collins), 
som bor vid Themsens strand, bostad åt Abel Djassi i en mycket 
behaglig byggnad vid den trädkantade gamla pråmdragarvägen 
inte långt från målet för kapprodden. «+: (West Africa den 18 


april 1964.) 
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Den väpnade kampen för den nationella befrielsen ger vårt folk 
insikten om att det kan triumfera direkt över fienden. Dess dy- 
namik skapar bästa tänkbara jordmån för en progressiv lösning 
av de gamla tribala och sociala motsättningarna. Genom att 
den inriktas på en fullständig rasering av den koloniala struktu- 
ren, påskyndar den nationsbildandet och främjar framträdandet 
av de revolutionära krafter som definitivt präglar det som eröv- 
ras och vinnes under denna nationalistiska fas.20 


Revolutionen i Guinea-Bissau hade fast mark under fötterna; in- 
hemsk mark, mark som helt och fullt var landets egen, det fotfäs- 
te i det förflutna som också skulle bli fotfästet för framtiden. 

Det är på detta sätt man har arbetat politiskt, det är detta som 
har varit partiets allmänna politik och dess sätt att utveckla den- 
na. Hur har man arbetat på den militära sektorn? 
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5. Med vilka militära metoder? 


” Att bygga upp armén medan man slåss” 


Folkets väpnade styrkor måste träda 
fram, organiseras och smidas samman 
under loppet av det revolutionära 
kriget för erövringen av makten och 
som en följd av detta krig. 


Kubansk tes framlagt vid första 
trikontinentala konferensen fö 
Havanna 1966.?! 


Den militära utvecklingen under detta långvariga krig sönderfal- 
ler i fyra faser. 

Den första var den inledande guerillafas som initierades av pion- 
järerna under Cabrals ledning — Domingos Ramos, Osvaldo 
Vieira, Bernardo Vieira, Rui Djassi” med flera — som i allmänhet 
var stadsbor, av småborgerligt ursprung, och lyckats vinna en till 
en början mycket snäv bas av stöd från böndernas sida. 

I förbigående må nämnas att PAIGC:s föga omfattande teore- 
tiska skriftställeri — säkert för att än en gång hävda det faktum 
att betingelserna här i Afrika är av alldeles speciellt slag och yt- 
terligare undergräva den gamla vanliga jargongen — lägger en 
tämligen stor tonvikt på det faktum att så många av de som in- 
ledde upproret var av ”småborgerligt” ursprung. Med ”småborger- 
lig” menas i detta sammanhang sådana urbaniserade individer 
som har mer eller mindre regelbunden anställning men inte kan 
inrangeras i någon borgar- eller arbetarklass, eftersom ingendera 
av dessa klasser alls existerar i landet. Och bevisen är otvivelaktigt 
starka och slående. Osvaldos farfar hade till exempel lyckats skaf- 
fa sig en mindre egendom och tjänstgjorde som chefe de posto; 
han var kort sagt en ”lägre intellektuell”. Hans son, Osvaldos far, 
hade en god anställning hos Ultramarina i Bissau. Domingos Ra- 
mos, pionjär i nordöst, var son till en chefe de posto; Bernardo 
Vieiras far var kontorist och anställd vid ett franskt handelsbolag 
i Bissau; Francisco Mendes” far var skräddare; Rui Djassis far 


+ Stupad i strid 1964. 
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var utsedd hövding (regulo) hos beafada och titulärlöjtnant i por- 
tugisiska armén. 

Etapp nummer två var det ständigt ökade stöd från böndernas 
sida som följde i kölvattnet på den hårda portugisiska repressio- 
nen. Det var nu, i slutet av 1962 och under 1963, som bönderna 
själva upptäckte att man måste göra uppror”, som de gjorde 
upproret till sin egen angelägenhet och i ständigt ökande antal 
själva anslöt sig till guerillan. | 

PAIGC:s ledare lägger tonvikten på denna fas. Själva inledan- | 
det av guerillaoperationer är ju naturligt nog ett absolut nödvän- 
digt första steg; men de hävdar utifrån sin egen erfarenhet att det- 
ta första steg bara blir ett slag i luften, om det inte leder till det j 
andra steg som representeras av att bönderna engagerar sig aktivt, | 
frivilligt och i ständigt ökad utsträckning. Det finns mycket litet 
spontant i detta, och utvecklingen är absolut inte automatisk eller | 
mekaniskt framväxande. Ändå har en del författare, framför allt 
sådana som skrivit om Latinamerika, mer eller mindre klart antytt 
att allt man behöver göra är att sätta igång, att ta upp kampen på | 
ett heroiskt sätt — sedan följer fortsättningen nästan av sig själv. 
Kubanerna själva tycks inte gå på den linjen, även om de inte | 
alltid uttrycker sig särskilt klart just på denna punkt; men en del 
av de saker de har sagt, eller som yttrats för deras räkning, om de- | 
ras egen revolt och möjligheterna för en revolt på den sydameri- 
kanska kontinenten, kan otvivelaktigt tolkas som en tro på spon- | 
taniteten eller den ”automatiska” expansionen. Man talar sålun- 
da om hur en väpnad minoritet ”etablerar sig i den allra sårbaras- 
te zonen i landets territorium och sedan långsamt sprider sig vida- 
re som en oljefläck, fortplantar sig i koncentriska krusningar ge- 
nom bondemassorna till de mindre städerna och slutligen också till | 
huvudstaden”.2? Alltsammans låter mycket snyggt och prydligt, | 
låter rentav nästan ofelbart ...och säkert ligger det också en viss | 
sanning i detta sätt att formulera processen. Men sanningen döljs, 
förvrängs rentav på ett ödesdigert sätt, om man inte tar hänsyn | 
också till den process som måste till på djupet, den avgörande ut- | 
veckling som ligger i att bönderna diskuterar saken, accepterar | 
den, frivilligt ger upproret sitt stöd. Det räcker med några få män | 
som verkligen önskar en revolution för att börja ett uppror; men 
för att genomföra en revolution krävs massor av människor som 
verkligen önskar en sådan. 
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Etapp nummer tre kom för Guinea-Bissau's del när guerillans 
bästa kämpar år 1964 samlades i en reguljär armé, med en armés 
uppbyggnad och disciplin, vilket innebar att man påbörjade över- 
gången från lokala guerillastrider till en samordnad, rörlig krigsfö- 
ring. Denna utveckling fortsattes 1965 med en fortsatt utbyggnad 
av armén, samtidigt som man började skapa en guerillamilis i by- 
arna; och med en än ytterligare utvidgning av den rörliga krigfö- 
ringen 1966, med hårdare och oftare återkommande angrepp på 
de fientliga garnisonerna och nu också de ”strategiska byarna”. 

Det fjärde steget har när detta skrivs ännu inte tagits. Det består 
i direkt angrepp mot de av fienden ockuperade städerna, sam- 
mankopplade med revolt i Bissau och på andra håll och paral- 
lella aktioner på Kap Verde- och Bissagoöarna, för att slutgiltigt 
och definitivt kasta ut portugiserna ur landet. 


Det kan säkert vara värt att upprepa att de män och kvinnor som 
grundade PAIGC och alltsedan dess har lett organisationen, 
absolut inte önskade detta krig. De var medvetna om att det skul- 
le bli långvarigt och kräva stora offer, och de var varken dårar el- 
ler äventyrare. Att de ändå inte ryggade tillbaka för kostnaderna 
berodde inte på att de saknade intelligens, känsla för vett och 
måtta eller ansvar för sina medmänniskor, utan på att de var 
övertygade om att enda möjligheten att åstadkomma en vettig 
framtid för Guinea-Bissaus folk låg i en revolutionär förändring 
av de institutioner som behärskade landet, i det oberoende och 
den självbestämmanderätt som Salazarregimen hela tiden hade 
förvägrat sina kolonier och fortfarande förvägrar dem, som den 
vägrar att ens så mycket som diskutera. Det är tänkbart att de ald- 
rig på allvar räknade med att deras vädjanden till Salazarregi- 
men skulle göra någon som helst nytta. Men de framförde dock 
flera vädjanden om en fredlig övergång, innan de till slut tvinga- 
des godta kriget som en sista utväg. 

En av deras tidigare hänvändelser, som ingalunda var den första, 
riktades till portugisera den 25 september 1960, ett par år innan 
striderna började. Här begärde man i ett fyrsidigt memorandum"' 
”omedelbart och högtidligt erkännande av Guineas och Kap Ver 
deöarnas folks rätt att självt bestämma över sin framtid; omedel- 
> Alla citat ur PAIGC-dokument som ges i denna bok härrör från 

originalen i PAIGC :s arkiv eller kopior i min ägo. 
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bart tillbakadragande av de portugisiska väpnade styrkorna och 
den politiska polisen (PIDE) från Guinea och öarna: fullständig 
och villkorslös amnesti och frigivande av alla politiska fångar; och 
upprättande av ett system för en parlamentarisk utveckling som ga- 
ranterar territorierna egna organ för en demokratisk självstyrelse.” 
Det behöver väl inte ens påpekas att man talade för döva öron. 
Därnäst följde ett memorandum till Lissabon i december 1960 
med ett mera detaljerat program för avkolonialiseringen. Den 13 
oktober 1961 undertecknade Amilcar Cabral ett ”öppet brev” till 
de portugisiska myndigheterna, där han talade om ”vårt folks öns- 
kan om nationellt oberoende, fred, framsteg och fredligt samarbete 
med alla andra folk, också portugiserna”. Man uppmanade på nytt 
portugisiska regeringen att ”nu följa det exempel med avkoloniali- 
sering som givits av alla andra afrikanska kolonialmakter” genom 


1. Omedelbart genomförande av de åtgärder som föreslås i 
vårt memorandum till den portugisiska regeringen från decem- 
ber 1960 eller 

2. Omedelbart godtagande inför FN och världsopinionen av 
principen om självstyrelse för våra folk, och ett inkallande före 
årets slut av en konferens med representanter för de portugisis- 
ka myndigheterna och representanter för ”Portugisiska” Guinea 
och Kap Verdeöarna, varvid dagordningen skall omfatta: 

(a) självbestämmanderätt och nationellt oberoende för folken 
i ”Portugisiska” Guinea och på Kap Verdeöarna: 

(b) framtida samarbete mellan det portugisiska folket och 
folken i ”Portugisiska” Guinea och på Kap Verdeöarna. 


Vid det här laget kände sig PAIGC emellertid också starkt nog 
att kunna utfärda en varning: 


Det står klart att om den portugisiska regeringen envisas med 
att vägra att ompröva sin hållning — om den fortsätter att igno- 
rera vad som inte bara är vårt folks intresse utan också det por- 
tugisiska folkets — kommer ingenting att kunna hindra vårt par- 
ti att genomföra sin historiska uppgift: nämligen uppgiften att 
utveckla vår kamp för den nationella frigörelsen, att svara med 
våld på det våld som utövas av de kolonialistiska portugisiska 
styrkorna; att fullständigt och med alla medel avlägsna det ko- 
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loniala väldet över ”Portugisiska” Guinea och Kap Verdeöarna. 


Liksom tidigare brydde sig herrarna i Lissabon inte ens om att sva- 
ra. Må så vara att Storbritannien, Frankrike, Italien och Belgien 
allesammans hade dragit sig tillbaka från sina koloniala positioner 
; Afrika; så mycket värre för dem bara. Imperiebyggaren Portugal, 
ständigt medvetet om sitt ärorika förflutna men stockblint för sitt 
ynkliga nu, skulle aldrig ge vika. »”Vi kommer inte att sälja; vi kom- 
mer inte att avträda något; vi kommer inte att kapitulera; vi kom- 
mer inte att avstå från en gnutta av vår suveränitet. . . Själva vår 
författning förbjuder den saken, och om den inte gjorde det, skul- 
Je vårt nationella samvete göra det.” Det är Salazars syn på denna 


sake 

Ändå vägrade Cabral och hans medarbetare att ge tappt. De 
förberedde sig visserligen för kriget, men fortsatte dock att vädja 
och argumentera för en fredlig lösning. Ännu så sent som när 
PIDE och den portugisiska armén i Guinea år 1962 inledde en 


systematisk repressionskampanj"” mot den nationalistiska rörelse 


& Var och en som är intresserad av den desperata officiella inställ- 
ningen i Portugal både då och senare, kan finna en hel del i den 
journalistiska antologi varifrån ovanstående citat av Salazar är 
hämtat. Den redigerades för regimens räkning av Mota de Vascon- 
cellos och utgavs i Lissabon 1961 under den adekvat hjälplösa 
titeln Nej! 

Man behöver bara tänka på den fantastiska historien om det 
gamla portugisiska »slavfortet” Johannes Döparen i Ouidah i Da- 
homey. När det nyligen självständiga Dahomey år 1960 krävde 
att dessa 50 ar ”okränkbar portugisisk jord” skulle införlivas med 
Dahomeys territorium, satte den portugisiske officer som ”styrde” 
dem på order från Lissabon eld på sitt hus innan han lämnade 
det. Kan man uppföra sig dummare? 

x+Just i början av 1962 började repressionen ta sig allt hårdare 
former. Också en del PAIGGC-ledare föll offer för den: ”] grys 
ningen den 13 mars (1962) attackerade portugisernas koloniala 
Gestapo (PIDE); med stöd av ett förband ur de väpnade styrk- 
orna, ett hemligt particentrum i närheten av Bissau. PIDE arre: 
sterade två av vårt partis ledare och en aktivist och beslagtog 
en hel del material, däribland vapen, flaggor, dokument och grad- 
beteckningar. De övriga ledare som också befann sig i byggnaden 


lyckades fly. 
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som börjat växa sig allt starkare i både byarna och städerna, fort- 
satte man att varna för att dessa repressionsåtgärder bara kunde 
leda till ett våldsamt svar. I ett pressuttalande från Dakar den 
26 december 1962 förklarade Cabral sålunda att ”de portugisis- 
ka myndigheterna genomför för närvarande både i ”Portugisiska” 
Guinea och på Kap Verdeöarna aktioner som blir blodigare för 
var dag som går, och som syftar till att bryta ner vårt folks vilja 
till frihet och oberoende”. Han tillade: 
Dessa aktioner måste med säkerhet leda till stora förluster i 
människoliv, som. kunde ha undvikits och fortfarande kan und- 
vikas om de portugisiska myndigheterna bara vill ompröva sin 
ställning och i fortsättningen åta sig att respektera både vårt 
folks legitima rättigheter och folkrättens bud. Men resultatet 
kan under alla omständigheter bara bli ett: det koloniala okets 
fullständiga bortskaffande från vårt land. 


Det var med goda skäl som den sista satsen hade kursiverats. 
Mindre än en månad senare skulle PAIGC genomföra de första 
av de aktioner där man besvarade det portugisiska våldet med 
motvåld, och därmed hade kriget inletts. 

Man försökte också påverka den civila opinionen bland portugi- 
serna i Guinea. Det fanns visserligen inte många portugisiska ko- 
lonister i landet, men det förefaller som om PAIGOC räknat med 
att det skulle finnas en viss möjlighet att få åtminstone en del 
av dessa att hålla sig neutrala eller rent av ställa sig på frihetsrö- 
relsens sida. I varje fall riktade man appeller också till dem. En 


De arresterade var Rafael Barbosa (Zain Lopes), 37 år gam- 
mal, arbetsledare, ordförande i vårt partis centralkommitté; Ma- 
madoue Touré (Momo), 23 år gammal, gift, bartender, politisk 
sekreterare för Bissauzonen och medlem av centralkommittén; och 
Albino Sampa, 29 år gammal, ungkarl, murare. De båda ledarna 
hade levat under jorden en tid.” 

Kommunikén av den 24 mars meddelade också att ”läget i 
Bissau är mera spänt än någonsin, och protester och revolter har 
svept fram över flera andra regioner. Tusentals människoliv ho- 
tas av de moderna vapen som Salazars trupper och polis är ut- 
rustade med och som står redo att dränka vårt folks befrielse i 
blod...” och slutade med en ny vädjan om stöd till alla demo- 
kratiska folk och deras regeringar. 
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sådan från arkivet i Conakry, odaterad men uppenbarligen ut- 
sänd före Barbosas arrestering i mars 1962, underströk på ett myc- 
ket karakteristiskt sätt. att PAIGGC visserligen var fast beslutet 
att eliminera den portugisiska kolonialismen men dock 


gör skillnad mellan de portugisiska kolonialismen och de por- 
tugisiska kolonisterna här, på samma sätt som man skiljer mel- 
Jan ett fordon och dess hjul. Inget fordon kan fungera utan si- 
na hjul. Och den portugisiska kolonialismen kan inte fungera 
utan sina kolonister ... Om ni inte vågar stödja vår kamp, så 
bevara åtminstone er mänskliga värdighet genom att vägra att 
tjäna kolonialismen: intag en neutral hållning till vår kamp för 
befrielsen ... . Er ställning i morgon kommer. att avgöras av hur 
ni uppträder i dag.. . Länge leve vänskapen, jämlikheten och 
det fredliga samarbetet mellan alla folk! . . + 


Gensvaret på dessa uppmaningar blev emellertid högst obetydligt. 
Ändå förefaller det som om Salazarregimen inte riktigt litade på 
sina portugisiska medborgares lojalitet. De första månaderna år 
1963 började man, trots att striderna fortfarande befann sig i sin 
allra första fas, evakuera alla europeiska civila från de mera av- 
lägsna områdena i söder. PAIGC reagerade mot dessa åtgärder 
och förklarade i februari detta år återigen offentligt att dessa ci- 
vila på intet sätt hotades av några faror: 


Våra direkta aktioner är riktade enbart mot de repressionens 
krafter (armén, polisen och de koloniala agenterna) som, ge- 
nomgående långt bättre beväpnade än vad vi är, begår grova 
brott mot vår försvarslösa befolkning. Våra sabotageaktioner 
riktas enbart mot militära mål och sådana -mål inom näringsli- 
vet som är viktiga för den koloniala exploateringen. Våra käm- 
par har aldrig angripit civila — Vare sig europeiska eller and- 
ra — och kommer aldrig att göra det, såvida de inte söker 
hindra oss i vår kamp med vapen i hand. De europeiska civila 
mitt ibland oss är fullt ut medvetna om att de inte har något 
som helst att frukta av våra soldater, så länge de inte deltar i 


& Undertecknat av Amilcar Cabral, Seydi Camara, Zain Lopes (Ra 
fael Barbosa), Badara Touré, A. Diallo och W. Barreto. 
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massakrerna på de våra eller i varje fall så länge de förblir neu- 
trala... 


De båda första fasernas tid, som i stort sett sträckte sig från slu- 
tet av 1962 till mitten av 1964 i södra och centrala delen av lan- 
det, men ända fram till slutet av 1964 i öster och delar av landets 
nordvästra del, blev en synnerligen hård tid för både guerillakäm- 
parna och de politiska arbetarna, som för övrigt ofta nog förenade 
båda dessa uppgifter i en och samma person. Den politiska agita- 
tionen under 1961 och de sabotageaktioner som då och då genom- 
fördes under 1962 möttes med våldsamma portugisiska motåtgär- 
der; och eftersom denna repression snabbt började drabba helt 
utan urskillning, råkade man ut för många små förräderier och 
katastrofer. Många goda kämpar gick förlorade. Andra greps och 
sattes i fängelse. Många -byar fick bittert sona att de hade tagit 
kontakt med PAIGC. PAIGC kämpade en hård kamp för att 
överleva och växa sig större, och denna första seger vanns endast 
genom en benhård beslutsamhet och förlitan på den vision som 
besjälade partiets män och kvinnor. I världen utanför Guinea-Bis- 
sau visste man nästan ingenting alls om vad som hände. De fåtaliga 
nyheter som slapp igenom den portugisiska kontrollen möttes med 
allmän misstro och allmänt hån. Vad skulle väl en handfull re- 
beller kunna uträtta mot portugiserna, inte minst nu sedan 1961 
års revolt i Angola delvis hade kvävts igen och stora portugisiska 
förstärkningar skeppades över till Guinea? 

Men PAIGC inte bara överlevde denna första, avgörande fas. 
Redan nästa år kunde man satsa på större ting. Året 1963 kom- 
mer, skrev Cabral senare, ”att gå till vår historia som det år då 
vi, med folkets stöd, verkligen fick igång den väpnade kampen på 
allvar i landets södra och mellersta delar.” Det våldsamma för- 
trycket 1962 hade burit frukt. ”Vi fick uppleva hur folk kom till 
oss från skogarna, från träskmarkerna längs kusten, och de kom 
inte längre tomhänta ... Broar sprängdes i luften och färjor och 
portugisiska transporter gick samma väg. Portugisiska patruller, 
större enheter och kaserner anfölls och detta enda år åsamkades 
portugiserna förluster på över tusen man...” 

Kampen spred sig allt mer. Portugiserna hade förlitat sig allt- 
för starkt på förtryckets makt, och tvingades nu förstärka sina 
garnisoner. Redan i juli 1963 hade enheter från PAIGC under Os- 
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valdos befäl öppnat en ny front, i områdena på båda sidor om 
Farimfloden. Osvaldo berättade vid ett tillfälle för mig om en 
av de första av de aktioner som genomfördes där, den 7 juli: 


Det gick fint alltsammans. Vi var tio man med tre vapen. Vi 
lade oss i bakhåll för tre portugisiska fordon och dödade sju 
man. Vi erövrade åtta vapen, mest mausergevär men också två 
automatvapen, och en massa ammunition och förråd. Själva 
förlorade vi en man. Men den där första aktionen gjorde kam- 
raterna modiga. Och de är fortfarande i livet allesammans, 
utom den vi förlorade där och en som stupat senare.” 


Inför denna stigande våg av afrikansk vedergällning måste portu- 
giserna till slut erkänna att något tydligen måste ha gått på tok, 
Trots att övriga ledande medlemmar inom Salazarregimen ome- 
delbart uppstämde en vild kör av protester, berättade försvarsmi- 
nistern general Manuel Gomes de Araujo för en kvällstidning i 
Lissabon, Diario Popular (som publicerade uppgiften den 17 juli 
1963, tio dagar efter att kampen hade spritt sig också till landets 
norra del) att ”talrika och väl beväpnade grupper” som operera- 
de söder om Rio Grande (den stora havsvik som delar upp lan- 
det) hade ”penetrerat ett område omfattande cirka femton pro- 
cent av provinsen (Guinea)”, medan andra hade ”gjort kortare 
raider in i territoriet, mördat, plundrat och skurit av kommunika- 
tionslederna”. Samma dag meddelades att ytterligare 2 000 man 
trupper hade sänts till kolonien. 

I själva verket vilseledde generalen uppenbarligen Diario Popu- 


& Denna lakoniska redogörelse gör inte rättvisa åt det mod Osvaldo 
. visade den gången. Cabral har berättat för mig att Osvaldo och 
hans lilla grupp fann bönderna i norr både skeptiska och av- 
visande; de var övertygade om att antingen skulle de här guerilla- 
kämparna aldrig våga göra vad de påstod att de tänkte göra — 
angripa portugiserna — eller också skulle .deras angrepp skändligen 
misslyckas. ”Så Osvaldo ordnade ett bakhåll för att visa att de 
menade allvar och inte pratade i vädret. Och det lyckades. Det 
blev en strålande framgång. Och det fick bönderna att börja tän- 
ka om.” Se även en redogörelse från Antonio Bana, som var till- 
sammans med Osvaldo, i Chaliand: Lutte Armée en Afrique, 
: 1967, sid. 102. 
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lar, och kanske sig själv också, på två viktiga punkter. För det 
första var stridsområdena inne i landet inte längre begränsade till 
några få sektorer i söder, och för det andra hade guerillaenheterna 
ingalunda, som generalen antydde, sina baser utanför landet, 
utan mitt inne i det. De långa, hårda åren av förberedande arbe- 
te ute i byarna hade inte varit förgäves. 

Allt eftersom guerillakämparna skaffade sig allt större stridser- 
farenhet och man fick allt fler vapen, började man ge sig in på 
påde större och djärvare aktioner. Här nedan följer ett litet, 
slumpmässigt gjort urval bland de många exempel som inryms i 
PAIGC-kommunikéerna från denna tid: 


1963: natten till den 25 januari: Fulacunderaregionen (sydöst): 
den portugisiska kasernen i Brandan, som var inrymd i ett 
jordnötsmagasin tillhörigt Bolaget för handeln över haven, er- 
övrades genom stormning av PAIGC-kämpar under Diallos be- 
fäl. Portugiserna förlorade tjugo man i stupade och ett okänt 
antal sårade. 


1963: 9 februari: Quinararegionen (centralfronten): två por- 
tugisiska enheter som gick i land från fartygen Formosa och 
Corubal i hamnen Enxudé vid Gebafloden tillfogades svåra 
förluster (flera dussin dödade och sårade). De nationalistiska 
grupperna har trängt vidare österut, angripit kolonialistiska 
styrkor vid Bambadinca, och samlats i riktning Bafatå, en vik- 
tig hamnstad vid floden och centrum för handeln med jordnöt- 
ter. Många europeiska civila har lämnat denna centrala del av 
landet och drar sig tillbaka mot huvudstaden. 


1963: 10 mars: Cubissecoregionen (sydväst): våra enheter dö- 
dade under en träffning åtta portugisiska soldater, däribland 
kaptenen Antonio Machado do Carmo (”stupad i strid i vår 
provins Guinéa”, enligt vad Diårio da Manha i Lissabon för en 
gångs skull erkänner i sitt nummer för den 16 mars). Från och 
med den 15 mars omgrupperas de portugisiska trupperna i hela 
sydzonen till ett antal befästa kaserner. Ändå förvärras läget 
för dem mer och mer. 


1963: 22 maj: Colberön: guerillan skjuter ner två flygplan. 
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En äv piloterna överlever: sergeant Antonio Lobato, gift, 25 år 
gammal, arresteras och sätts i fängelse av nationalisterna. | 


| 1963: I juni: ön Camo: denna ö, som varit befriad sedan | 
februari, har bombats gång på gång och angreps nu på nytt av | 
| koloniala styrkor. Portugisiska trupper i hamnen Catchil revs 

LIN upp av våra nationalister under befäl av Agostinho de Sa. de 

Sa sårades, men fiendetrupperna tvingades att dra sig tillbaka 
till Bolama. | 


Hela året igenom inrapporterades träffningar och aktioner i den- 
na stil flera gånger i veckan. Mot slutet av 1963 hade det mönster 
som skulle bli utmärkande för en stor del av den framtida krig- 
föringen redan börjat ta form. Den nationalistiska guerillan er- 
övrade större och mindre, mer eller mindre sammanhängande | 
områden på landsbygden och lyckades också hålla och försvara 
dessa erövringar. Den portugisiska förvaltningspersonalen, han- 
delsmännen och andra civila drog sig tillbaka till städerna, där de 
portugisiska trupperna grupperades om i ett stort antal garniso- 
ner. Bakhållsaktionerna mångdubblades på de vägar som förena- 
de dessa garnisoner med varandra. 

Mot slutet av året räknade den portugisiska militärledningen 
fortfarande med att kunna återvinna initiativet. Men för att kun- 
na göra detta måste man kunna bevisa att man faktiskt kunde 
rensa ut guerillan från ett område som den redan höll i ett fast 
grepp. Som plats för detta bevis utvaldes ”ön” Como, i själva 
verket en utlöpare från fastlandet som skiljs från detta av en 
havsarm. Portugiserna misslyckades. Och detta misslyckande efter 
hårda strider skulle bli en vändpunkt i hela kriget. 


Vi har (sade Cabral senare i ett tal i Conakry) i tidigare 
kommunikéer lagt fram en detaljerad redogörelse för allt som 
hände under slaget om Como. Här skall jag därför nöja mig 
med att ge bara själva huvuddragen av en kamp som är av 
historisk betydelse för hela vårt folk. Eftersom Como var den 
första del av vårt nationella territorium som befriades av vå 
ra styrkor, blev dess återerövring i början av år 1964 för portu- 
gisernas del en fråga av grundläggande, till och med vital be- 
tydelse för deras militära och politiska strategi. Detta därför 
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att Como framstod som en oundgänglig strategisk bas för por- 
tugiserna, om de skulle kunna hoppas på en effektiv kontroll 
över de befriade zonerna i söder; därtill kom så också de poli- 
tiska följder en portugisisk återerövring av ön måste få. Invå- 
narna på Como är nämligen berömda över hela vårt land för 
sin absoluta hängivenhet för vår kamp och sitt lojala stöd till 
vårt parti. 

Alltså samlade portugiserna alla de medel som stod till de- 
ras förfogande — flyg, flotta, marktrupper — med en samlad 
styrka på 3 000 väl utrustade män, däri inberäknat 2 000 man 
utvalda officerare och manskap som överförts från Angola — 
och inledde i januari 1964 en storoffensiv mot Como för att till 
varje pris beröva oss kontrollen över ön. Den portugisiska sta- 
ben överfördes från Lissabon till Bissau, för att kunna följa 
operationerna på närmare håll. 

Men efter sjuttiofem dagars hårda strider kastade våra styr- 
kor fienden tillbaka i havet och tillfogade honom svåra förlus- 
ter, i en strid som blev portugisernas värsta nederlag under he- 
Ja deras koloniala historia. Enligt våra beräkningar bör fien- 
dens förluster ha uppgått till cirka 650 man. Portugisiska de- 
sertörer, varav en del som deltagit i striderna på Como, har se- 
nare berättat för oss att åtminstone 900 av deras kamrater i de 
väpnade styrkorna stupade eller dog av sår som de tillfogats på 
Como. 

Slaget om Como blev ett avgörande prov för portugiserna, 
men också och ännu mera för oss själva. Det har hjälpt oss till 
en bättre värdering av våra egna styrkor. Vi lärde oss åtskil- 
ligt om våra soldaters och vårt folks förmåga inför ett ytterst 
svårt läge; om fiendens moral och därmed också hans svaghet; 
om den politiska medvetenhet och intensiva beslutsamhet som 
bär upp civilbefolkningen (män, kvinnor och barn) i de befria- 
de zonerna — som nu är definitivt befriade — en intensiv be- 
slutsamhet att aldrig mer hamna under portugisiskt välde... 

Därtill bekräftade vår seger på Como, som vanns mitt un- 
der torrtiden, på nytt den princip som vårt parti fört fram re- 
dan tidigare, nämligen att de speciella förhållandena som rå- 
der i vårt land gör att regntiden ingalunda nödvändigtvis mås- 
te betraktas som den bästa tiden för en intensifierad kamp. 
Den senaste regntiden (juni-november) arbetade en stor del 
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av våra soldater ute på åkrarna och hjälpte till att öka jord- 
bruksproduktionen. Och sedan vi utnyttjat regntiden till att 
förbättra vår militära och politiska organisation och öka vår 
stridsförmåga, kunde vi i början (november-december) av 
torrtiden sätta in en hel serie angrepp, som helt trasade sönder 
fiendens planer... 


Den andra fasen inleddes med den första partikongressen som 
hölls i februari, medan slaget om Como fortfarande var i full 
gång, och slagets utgång bekräftade dess beslut. 

Denna första och i vissa avseenden avgörande kongress" hölls — 
återigen enligt den skildring Cabral senare gav av händelserna 


bara några kilometer från platsen för de militära operationer- 
na och bevistades av ett stort antal kadrer och delegater, där- 
ibland ett sextiotal av vår organisations politiska och militära 
ledare . .. I sju dagars tid (de förberedande sammanträdena in- 
räknade) diskuterade nästan alla våra partiledare och delega- 
ter från landets alla hörn, trots portugisiska bombningar och 
granateld, en rad viktiga problem rörande organisationen och 
krigföringen . .. Tillämpningen i praktiken av de resolutioner 
och beslut som fattades under kongressen hjälpte oss att under 
1964 nå mycket goda resultat, som i hög grad förändrade situa- 
tionen i vårt land. Dessutom kunde vår kongress, genom att 
underkasta brister och misstag i vårt parti en allvarlig kritik 
och uppriktig självkritik, nå fram till metoder att bemästra 
sådana brister . . 


I sin återblick på de politiska och militära framgångarna under år 
1964 kunde Cabral också konstatera att partiet vid denna tid re- 
organiserades på alla nivåer, i första hand i toppen och på basni- 
vå. En civilförvaltning med rättsväsen, undervisningsväsen och 
hälsovård började ta form i de befriade områdena, genom att 
man upprättade lokala verkställande organ och skapade särskilda 
förvaltningskommittéer. Den politiska verksamheten intensifiera- 
des, och inte bara i Guinéa utan också på Kap Verdeöarna, där 
man enligt rapporter nått tämligen långt i förberedelserna för en 
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+ Dess viktigaste beslut ges på sid. 90—91- 
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slutlig väpnad resning. Man tog också itu med motåtgärder för att 
göra slut på av portugiserna stödda och främjade eller officiellt 
tolererade ”nationalistiska marionettrörelser”, avsedda att under- 
räva enigheten i det nationalistiska lägret — det man syftade på 
pär var FLING i Dakar och dess försök att skaffa sig ett fotfäste 
också inom Guineas gränser. 

Samtidigt genomfördes en liknande reorganisation också på den 
rent militära sidan. Man upprättade kommandozoner, de olika 
zonkommandona integrerades genom tillsättande av interzonbe- 
fälhavare och ett högsta krigsråd inrättades. Den viktigaste nyhe- 
ten var dock den reguljära armé som nu skapades vid sidan av de 
Jokala guerillaavdelningarna och bymilisen. Just år 1964 kunde 
man också börja sätta upp flera specialförband, utrustade med ar- 
tilleri och luftvärnspjäser som sänts över från Tjeckoslovakien och 
Sovjetunionen. 

Och allt detta krävde tålmodiga förklaringar för att vinna bön- 
dernas godtagande och gillande. Cabral berättade en del om vilka 
svårigheter detta erbjöd under ett av våra samtal ombord på Tres 


de Agosto: 


Vi började alltså med att befria södra regionen och en liten del 
av norra centralregionen. Och 1964 började vi förklara för vå- 
ra guerillakämpar i söder att tiden nu var inne för dem att gå 
vidare till landets östra del. För om vi inskränker kampen till 
bara områdena i söder och norr, sade vi, kommer portugiserna 
att kunna koncentrera sig på dessa regioner och eliminera oss. 
Men det visade sig att våra guerillasoldater ingalunda delade 
vår åsikt. ”Nu har vi befriat vårt land”, svarade de, ”och låt 
då de där borta i öster befria sitt.” ”Varför skall vi balante ge 
oss iväg dit bort och hjälpa fula? Låt fulafolket klara det job- 
bet själva . . .” 
Vi försökte inte tvinga fram något avgörande. I stället vän- 
tade vi bara tills portugiserna faktiskt görjade intensifiera sina 
anfall i södra regionen, precis som vi hade förutspått att de | 
skulle göra, och tog då upp frågan på nytt. Och den gången | 
gick det bättre, och vi kunde bilda en reguljär armé, en rörlig 
armé som kunde sättas in där den behövdes, och inte som gue- 
rillan stannade kvar i soldaternas egna hemtrakter. ”Alla som 
ansluter sig får fria uniformer, bättre vapen, god utrustning och 
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så vidare”, sade vi. ”Men i gengäld måste alla som ansluter sig 
också gå med på att sändas vart som helst inom landet.” Två- 
tusen unga män anmälde sig frivilligt. Vi började med att väl- 
ja ut 900 bland dessa. 


Den andra fasen, som karakteriserades av att man å ena sidan 
skapade en reguljär armé och å andra fortsatte att vidga det 
politiska stödet i byarna och i ständigt ökad utsträckning nu också 
i städerna, fortsatte åren 1964, 1965 och 1966. De befriade zoner- 
na utvidgades allt mer, så att de till slut kom att innefatta unge- 
fär halva landet och kunde försvaras allt bättre mot de portugisis- 
ka raiderna. Aktionerna i de icke befriade zonerna blev allt fler 
och kom allt oftare; de var bättre förberedda och samordnade, 
och drabbade hårdare. Och fortfarande var det PAIGC som hade 
det militära initiativet. 

En lista över alla de otaliga aktioner som genomfördes skulle 
bli alltför lång och enformig. Här nedan följer bara ett litet urval 
ur PAIGC:s långa lista för 1964: 


1964: 19 mars: två av våra grupper (ur den reguljära armén) 
angrep kasernerna vid Cabedu. Angreppet krävde ett sextio- 
tal offer på portugisisk sida. 


1964: 23 mars: ett portugisiskt fartyg sänkt i Combidjanfloden 
i närheten av Bedanda. Ett annat sänkt på Rio Grande de Bu- 
da. 


1964: april (datum ej angivet): en av våra rörliga grupper (ur 
den reguljära armén) sprängde ett pansarfordon mitt inne i 
Catio, den största staden i landets södra del, som fortfarande 
är besatt av en portugisisk garnison. 


1964: juli (månadsrapporten) : Konvojerade portugisiska trup- 
per i fyra motorbåtar lyckades genomföra en landsättning i 
Quitåfine vid Cacineflodens mynning. De dödade fyra civila 
vid Campane. På samma plats angreps de emellertid i nattens 
mörker av våra guerillakämpar, som dödade ett fyrtiotal por- 
tugiser. I gryningen gick portugiserna åter ombord i sina mor 
torbåtar, förföljda av de våra, som sänkte en av båtarna. 


118 


7 


PAIGC-kampgrupper från fler olika baser genomförde under 
befäl av Arafan Mane ett nattligt angrepp mot det befästa 
portugisiska lägret i Buba. De förstörde flera byggnader och 
några underjordiska skyddsrum, varvid många portugiser döda- 
dessas 

Två portugisiska plutoner på vägen två kilometer utanför 
Empada angreps av guerillan ...som tvingade portugiserna att 
återvända till Empada, som de just hade lämnat... 

I öster förde vi våra aktioner vidare in i Gabuzonen, styrd 
av flera vasallhövdingar av det gamla slaget som hittills har 
stött portugiserna... Vår armé angrep det portugisiska lägret 
i Djaura och försatte tjugosju soldater och (afrikanska) lego- 
knektar ur stridbart skick ...Vi angrep deras läger vid Patom 
och dödade nitton portugisiska soldater och (afrikanska) lego- 
knektar... Fyra portugisiska plan bombade våra ställningar 
utanför byn Pri. Vi sköt ner ett av dessa plan. 


Och så fortsatte det, inte alltid bara odelade framgångar, ibland 
med nederlag och felberäkningar, men hela tiden dock under 
ständig utveckling mot allt större militär förmåga och politisk in- 
sikt, allteftersom männen blev veteraner i både stridens och den 
politiska agitationens konst och man fick rekryter från allt fler oli- 
ka etniska grupper. 

Men det tog sin rundliga tid innan yttervärlden verkligen för- 
mådde tro på dessa framgångar. Till och med det brittiska TV- 
bolaget Granadas film från början av 1968, som visade ett an- 
grepp mot portugisernas befästa läger vid Buda, hälsades på sina 
håll med skepsis därför att man inte såg en enda portugisisk sol- 
dat som vågat dröja sig kvar framför lägerbyggnaderna." Och 
det var inte bara i Europa man visade denna misstro. PAIGC 
tvingades inse att dess afrikanska fränder understundom var myc- 
ket svåra att övertyga. Skeptikerna avslöjade helt enkelt en av de 
allmänna följder som den koloniala erfarenheten har fått för den 
afrikanska mentaliteten: tendensen att hånfullt rycka på axlarna 
åt ”andra afrikaner” och betvivla att afrikaner ”verkligen kan kla- 
ra av européer”. 

Men i gengäld levererade portugiserna själva det ena beviset 


Se sid. 164—66. 
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efter det andra för att PAIGC:s rapporter, även om de ibland 

kunde vara inexakta eller överdrivna, dock i huvudsak var allde- 

| les riktiga. År 1961 hade portugiserna haft sammanlagt cirka 

| 1 000 man i Guinea. År 1967 hade man i varje fall minst 30 000, 

varav fem sjättedelar från Portugal. Från januari 1963 till maj 

1964 bytte portugiserna överbefälhavare fyra gånger, sedan den 

| ene efter den andre fått sitt anseende i grund förstört. I maj 1964 

sände man ut en ny guvernör, general Schultz," som samlade he- 

| la den militära och civila makten i sina händer. Han kom direkt 

| från kriget i Angola, och klarade sig på sin post avsevärt längre 

I än sina företrädare. Han förfogade över fler soldater och en större 
och bättre arsenal. 

Det var Schultz som inaugurerade politiken med ”strategiska 
byar”, i sig ytterligare ett bevis för hur långt PAIGC redan hade 
nått på grässavannerna i norr och öster. Portugiserna har hävdat 
att denna politik lett till stora framgångar. PAIGOC har helt lugnt = 
svarat att de portugisiska påståendena är i hög grad överdrivna. 


Försöken med ”strategiska byar” har (sade Cabral i december 
1966) inte alls givit de fördelar portugiserna räknade med, 
Dessa byar, som framför allt har upprättats i de zoner som står 
under inflytande av hövdingar av det gamla slaget, i första 
hand i Gabugrässavannerna i centrala delen av fulaområdet), 


+ Arnaldo Schultz hade fått sin utbildning i det nazistiska Tysk- 
land, hade varit inrikesminister under Salazar och hade senare 
lett operationerna i Cabindaenklaven i Angola. Han kom till Gui- 
nea förebådad av ryktet om att han i portugisiska ögon var ”den 
starke mannen som skulle ställa allt till rätta igen.” När han 1968 
avgick på egen begäran hade han inte lyckats åstadkomma någon- 
ting alls i den vägen. 

”Hans avgång (vid ämbetstidens slut, vilket inte förändrar dess 
betydelse) är en stor seger för oss”, skrev Cabral till mig den 22 

. maj 1968, ”eftersom han kom för att göra slut på striden inom 
ett halvår. Och sedan dess har kampen bara ökat.” 

Schultz efterträddes som guvernör av brigadgeneral Antonio 
Sebastiao Ribeiro Spinola, en förutvarande kavalleriofficer som 
liksom Schultz hade lett operationer i Angola alltsedan det natio- 
nella upproret där inleddes år 1961. Det var Spinola som införde 
principen med ”strategisk reträtt” från belägrade läger — från just 
de läger som Schultz hade väntat sig så mycket av. 
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har utsatts för våldsamma angrepp från våra styrkor, och flera 
av dem har förintats. Bönderna, som har en mera realistisk syn 
på saken än sina hövdingar, flyr numera dessa byar och före- 
drar att söka rädda sig undan kriget antingen till grannländer- 
na (östra Senegal och nordvästra delen av republiken Guinea) 
eller till de befriade zonerna eller städerna. 

Därtill talar de upplysningar vi får från de kolonialistiska 
kretsarna om att de portugisiska truppernas stridsmoral blir 
allt sämre. De bråkar allt oftare inbördes i sina kaserner och 
befästa läger. I april 1965 förekom ett försök till väpnad re- 
volt i flyget och över hundra man arresterades, däribland en 
högre officer som dömdes till tjugoåtta års fängelse ...Av na- 
turliga skäl är det inte många som deserterar — det senaste 
halvåret har bara tre portugisiska soldater gått över till vår si- 
da. Men hemma i det protugisiska moderlandet börjar man 
allt mer vägra att göra tjänst i detta kolonialkrig. Över 7 000 
unga män som inkallats till de väpnade styrkorna och beord- 
rats ut, huvudsakligen till Guinea, har lyckats desertera och 


gömma sig ute på den portugisiska landsbygden eller fly till 
utlandet, framför allt Frankrike. 


Från portugisernas sida hade kriget 1966 övergått till ett slags 
”gtällningskrig”. Det hände understundom att man gjorde ett 
väpnat utfall, och därtill körde man med konvojer på alla sådana 
vägar där det fanns risk för PAIGC-bakhåll. Men i övrigt nöjde 
sig portugiserna nu med att låta sig belägras i det sextiotal befäs- 
ta läger och städer de höll och där deras trupper oavbrutet stör- 
des av rörliga enheter från PAIGC. 

PAIGC:s aktioner under 1966 var huvudsakligen av fem olika 


typer. 


1. angrepp mot kaserner och befästa läger, framför allt de 
som fortfarande finns kvar i de befriade områdena. Dessa an- 
grepp genomförs med granatkastare, kanoner (t..ex. 75-mm:s) 
och bazookor. Mindre starka läger attackeras med handeldva- 
pen. 


2. Aktioner avsedda att ytterligare öka de fientliga positio- 
nernas isolering: genom insättande av tunga vapen mot trans- 
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porterna på floderna, uppställande av luftvärnspjäser och ut- 
plånande av strategiska byar. 


3. Bakhåll och angrepp av liknande typ mot de fiendeför- 
band som förflyttar sig genom stridszonerna eller de delvis be- 
friade zonerna. Ett fast grepp om vägarna i dessa områden. 


4. Raider mot kasernerna i sådana zoner som ännu inte be- 
friats, för att på så sätt öka fiendens osäkerhetskänsla och 
otryggheten hos de (afrikaner) som stöder fienden. 


5. Aktivt försvar och skärpt vaksamhet i de befriade zoner. 


na. 


Insättandet av granatkastare, artilleri och bazookor vid an- 
greppen mot kasernerna och de befästa lägren innebär början 
till ett nytt stadium. Dessa vapen ger oss möjlighet att slå till 
mot lägren från längre avstånd, innan vi angriper dem med 
närstrider. Detta har helt rivit upp de portugisiska planerna, 
som utgick från att de förband som befann sig i dessa läger var 
relativt immuna, så att lägren sålunda skulle kunna användas 
för deras fysiska och moraliska återhämtning; man räknade 
med andra ord med att dessa militära anläggningar skulle va- 
ra osårbara — vilket de också skulle vara om de angreps en- 
bart med handeldvapen. Den förvirring inom den portugisiska 
militärledningen som vår nya taktik har förorsakat, framgår av 


den förlamning som de senaste månaderna har karakteriserat 


fiendens trupper. 

Efter att ha genomfört över hundra angrepp mot dessa befäs- 
ta ställningar har vi (fram till december 1966) lyckats slå sön- 
der ett femtontal av fiendens läger, varav flera mycket bety- 
delsefulla, till exempel de i Madina, Ollosato, Enxale, Cutia, 
Medjo och Biambi, och har tillfogat ytterligare ett tjugotal be- 
tydande skador, till exempel i Buba, Empada, Mansoa, Beli, 
Bula, Buruntuma, Canquelifa, Farim osv. En del läger har 
snabbts återuppbyggts och sedan angripits på nytt, förstörts 
eller skadats flera gånger. 

Fiendens sätt att allt mer förlita sig på flygplan och heli- 
koptrar vittnar om hans växande svårigheter med försörjning 


en av sina trupper . . 2? 


122 


oi 


Cabrals rapport beräknade de fientliga förlusterna under 1966 till 
mellan I 500 och 2 000 man dödade eller sårade, med motsvaran- 
de förluster i vapen och utrustning. Rapporten för 1967 talar om 
en ytterligare intensifiering av striderna. Enligt denna rapport hade 
man genomfört 142 större angrepp mot befästa portugisiska läger, 
22 operationer av kommandotyp mot flygfält, hamnanläggning- 
ar och Portugisiska byggnader i städerna och 476 bakhåll och 
mindre träffningar. Härvid hade man bland annat förstört 116 
militära och civila fordon och erövrat stora kvantiteter vapen och 
ammunition, däribland 86 kulsprutepistoler av typ G3-Fall, 397 
mausergevär, 26 60-mm:s granatkastare och 16 radiosändare ”i 
gott skick”. Fiendens förluster angavs till 1 905 man i stupade och 
ett okänt antal sårade. Det berättades också att portugiserna ge- 
nomfört dagliga bombangrepp mot de befriade zonerna, flera 
kombinerade operationer i stor skala för att söka återerövra förlo- 
rade områden, och ett antal coups de main, ofta med helikopter- 
burna trupper, avsedda att bränna grödan, förinta basläger till- 
hörande PAIGC och skrämma bönderna. 

De portugisiska kommunikéerna har naturligt nog haft en helt 
annan historia att berätta. I största allmänhet har de åren igenom 
framlagt mycket välspunna rapporter om välorganiserade, fram- 
gångsrika företag mot desperata och demoraliserade smågrupper 
av bandoleiros, banditer, som helt har misslyckats i allt de har 
försökt företaga sig. Emellertid har det blivit allt svårare att få de 
där påståendena att stämma inte bara med de fakta som utomstå- 
ende iakttagare själva har kunnat konstatera och skildra både i 
skrift och på filmremsan, utan också med de många olika verk- 
ningar kriget redan fått på de portugisiska inkallelserna och mili- 
tärutgifterna. År 1968 var denna trovärdighetsklyfta större än nå- 
gonsin. Jag har till exempel omsorgsfullt och grundligt gått ige- 
nom de femton veckokommunikéer som Forcas Armadas da Gui- 
né utfärdade under tiden 1 januari-14 april 1968. De berättar i 
mycket allmänna ordalag om en lång rad små och misslyckade 
”terroristangrepp” mot ”Ilokaliteter” på olika håll, som normalt 
inte ens nämns vid namn, och ett stort antal effektiva och rentav 
strålande framgångsrika operationer från ovannämnda Forgas Ara- 
madas sida. Överallt finner man slingrande undanflykter av typen 
"(10 april) Terroristerna angrep en postering och lyckades under 
angreppet tillfoga denna vissa skador. Några medlemmar av gar- 


| | 
nisonen är försvunna efter angreppet .- » Samtidigt ger PAIGC:s 
| kommunikéer alltid mycket noggranna detaljer på alla punkter. 
Så vad är det som Forgas Armadas försöker dölja? 

Bortsett från detta ytterst svävande sätt att behandla de rent 
geografiska fakta, slutade dessa veckokommunikéer också den 20 
november 1967 med att som tidigare ange exakt hur många an- 
grepp terroristerna” genomfört, och höjde sig i fortsättningen 
med att erkänna att det förekommit ”några” eller ”ett flertal” an- 
grepp. Detta innebar ett gott mått på den portugisiska graden av 
förlägenhet, inte bara därigenom att PAIGC:s kommunikéer från 
| samma period ger många och detaljerade vittnesbörd om hur 
| PAIGC-enheterna allt mer trappat upp sina operationer, utan 
I också med tanke på att de femton portugisiska kommunikéerna 
från tiden januari-april 1968 märkligt nog angav antalet ”säkert 
döda” som 327 stupade fiender och bara 63 portugiser. Varför 
var man så rädd för att ge besked om antalet ”terroristangrepp”? 

Det är ju tydligt och klart att dessa portugisiska kommunikéer 
helt enkelt ljög. Det verkliga militära läget låg långt närmare det 
som skisserades upp i en artikel i Economist den 27 april 1968, 
strax efter den period som skildrats i så triumferande ordalag i 
general Schultz veckorapporter: 


I själva verket behärskar generalguvenör Arnaldo Schultz bara 
Bissau och Bolamoöarna, de små Bissagosöarna, två ständigt 
krympande remsor på koloniens norra kust och ett område i 
Fulaterritoriet . . . Litet varstans i landet ligger de belägrade 
”befästa byarna”, bemannade av unga värnpliktiga som får 
förstärkningar, ammunition och förråd från helikoptrar och lät- 
ta flygplan som landar på enkla lerfält .... 


PAIGC är för sin del tämligen motsträvigt när det gäller att 
uppge de egna förlusterna. Man påstår att man inte vill ut med 
siffrorna, därför att de totala förlusterna är så små att folk skulle 
vägra att tro på dem. Enligt generalsekreterarens rapport för år 
1967 uppgick emellertid PAIGOC:s totala förluster detta år till 258 
döda, varav 86 soldater och 172 civila, vartill kom 583 sårade, de 
bönder som skadats vid luftangreppen medräknade. ”Dessa siff- 
ror är”, tillägger man, ”högre än under föregående år, vilket av- 
speglar den fortsatta intensifieringen och spridningen av kampen.” 
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Man har sin fulla frihet att vägra att tro på dessa låga siffror för 
döda och sårade, PAIGC-ledningen misstänker till och med att 
folk skall vägra att tro på dem; men i så fall gör man sig skyldig 
till en allvarlig missuppfattning av hur ett skickligt lett guerilla- 
krig förs. Och PAIGC:s kamp är otvivelaktigt skickligt ledd; an- 
nars skulle dess enheter inte ha kunnat överleva och växa sig star- 
ka. Och PAIGC:s taktik har hela tiden gått ut på att hålla för- 
Justerna nere vid ett absolut minimum. 

Därtill har dess folk självklart råkat ut för allehanda mindre 
blessyrer som i allmänhet aldrig har anmälts. Efter ett angrepp 
mot Buba kunde till exempel det tremannalag från det brittiska 
TV-bolaget Granada som följde angreppet räkna till sex uppe- 
gående sårade enbart inom den dubbelgrupp” de själva följde, 
därav en med sex olika köttsår. Männen ifråga plåstrades om se- 
dan man dragit sig tillbaka från Bubas utkanter, och fick sedan 
tydligen klara sig själv. Sjukvården befann sig fortfarande på ett 
primitivt stadium, och det rådde allvarlig brist på sjukvårdsma- 
teriel; den dubbelgrupp TV-männen följde hade en sjukvårdare 
med vissa elementära kunskaper i ämnet.”"+ 


Just när det gäller förlusterna gör man också klokt att hålla i 


minnet att det förefaller som om man i de reguljära arméerna re- 
gelbundet brukar överskatta guerillaförluster. Jag minns själv hur 
jag kunde hålla ihop med jugoslaviska guerillaenheter som ”to- 
talförintats” vid inte bara ett utan rentav flera tillfällen — enligt 
det tyska överkommandot, alltså. Själv är jag säker på att 
PAIGC-enheterna faktiskt bör ha haft mycket få döda och svårt 
sårade. 

Mot slutet av 1967 hade man börjat ta itu med att försöka öka 
arméenheternas rörlighet och sprida deras aktioner till nya områ- 
den. Så till exempel rapporterades det i slutet av februari 1968 
att en rörlig enhet, utrustad med granatkastare, hade angripit Bis- 
saus starkt försvarade flygplats. Detta innebar att fas nummer tre, 


"Dubbelgrupp: ”Armén måste bestå av enheter under eget befäl, 
och i detta stadium bör vi inte skapa någon större enhet än dub- 
belgruppen, bigrupo. Varje bigrupo måste ha en befälhavare och 
en politisk kommissarie och består av två grupper...” (Internt 
direktiv från november 1965). 

""Upplysningarna meddelade av mr John Sheppard, en av TV- 

gruppens tre medlemmar. 
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med en rörlig krigföring stödd på ett nät av fasta lokala milisen- 
heter som arbetade enligt guerillametoder, redan var långt avan- 
cerad. 

Vid det här laget bestod armén allmänt sett av ett stort antal 
enheter som kallades ”grupper” och i fulltaligt skick bestod av 
tjugosex man, däribland en befälhavare och en kommissarie. Des. 
sa grupper var organiserade i par, som dubbelgrupper under ge. 
mensamt befäl, och var i största möjliga utsträckning utrustade 
med sex kulsprutegevär, sex bazookor, arton kulsprutepistoler och 
ett varierande antal gevär vardera. Dessa dubbelgrupper arbetade 
ofta tillsammans med övriga grupper inom området under re. 
gionala befälhavare och kommissarier, så att man kunde samla 
flera hundra man i samordnade aktioner och med en icke förakt. 
lig eldstyrka.” Fram till slutet av 1967 var dessa formationer ba. 
serade på läger i stil med det jag själv besökte i utkanten av Beli, 
men avsikten var då att slopa dessa baser och i fortsättningen hål- 
la de olika formationerna i ständig rörelse. De skulle då hållas 
med livsmedel, vägledning och upplysningar genom det nätverk 
av politiska arbetare och milis som fortsatte att expandera jämsi- 


des med armén. 


Ovanstående är i stora drag historien om kriget i Guinea-Bissau 
fram till hösten 1968. Då var ställningen den att portugiserna 
fortfarande hade kvar befästa läger i större delen av landet, men 
dessa var färre och mer isolerade än tidigare och kunde i allt stör- 
re utsträckning (utom i landets centrala delar) försörjas endast 


+ Ett exempel på en operationsorder till ett par dubbelgrupper ges 
i fotnoten på sid. 150. 

xxÅren 1967/68 satsade portugiserna allt mer på helikoptrar. Lik- 
som resten av deras avancerade militära utrustning kom helikop- 
trarna i huvudsak från NATO. 

Jag har mycket litet berört frågan om den hjälp Salazarregimen 
har fått från sina NATO-allierade i sina kolonialkrig. Men den- 
na hjälp har hela tiden varit mycket omfattande, och i vissa av- 
seenden direkt avgörande. All sådan materiel som jetbombare, 
helikoptrar, napalm, mindre örlogsfartyg och vissa typer av ka 
noner och bazookor har konsekvent levererats av olika NATO: 
makter. De militärt betydelsefullaste av dessa hjälpare har varit 
Storbritannien, Frankrike, Förenta staterna och Västtyskland, men 
inte nödvändigtvis i nu nämnd ordning. 
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med flyg och framför allt helikoptrar."+ Därtill beordrade brigad- 
general Spinola i juni-september att tio av dessa läger skulle 
evakueras, och förberedde tydligen evakuering av ytterligare några 
av dem. Initiativet låg fortfarande helt i händerna på PAIGC. 
Måhända ger denna korta översikt ett intryck av att PAIGC 
hela tiden bara har gått från seger till seger, utan några svårig- 
heter alls. Men det är i så fall alldeles fel. Varenda PAIGC-le- 
dare jag har talat med om de här sista åtta åren har haft myc- 
ket att berätta om de envisa svårigheter man råkade ut för på två 
mycket väsentliga punkter: dels i början, när det gällde att över- 
tala bönderna att acceptera revolten och göra den till sin; och 
dels när det gällde att omvandla den ”lokala” guerillakampen 
1963 /1964 till ett rörligare krig, där deltagarna i allt större ut- 
sträckning inte längre kämpade från fasta baser i den egna hem- 


bygden. 


Faktiskt verkar det som om Västtyskland varit Salazars för- 
nämsta allierade vad leveransen av krigsmateriel angår. Och hjäl- 
pen har inte bara gått ena vägen. Officiella rapporter som cite- 
rats av Reuter från Bonn och Lissabon, och som publicerades i 
Le Monde för den 20 juni 1964, har åtskilligt att berätta om sam- 
arbetet mellan tyskar och portugiser och är väl värda att citeras 
också här, både med tanke på vad de berättar i klartext och på 
vad denna klartext antyder: 

”Portugisiska ambassaden i Bonn meddelade på torsdagen att 
man har börjat uppföra vissa byggnader, avsedda för västtyska 
militära förband, vid en flygbas utanför Beja i södra Portugal. 
Dessa anläggningar är avsedda för det program för utbildning 
och materiellt stöd för Bundeswehr, som förutses i ett avtal som 
träffades den 12 juni (1964) mellan portugisiske försvarsministern 
general Manuel Gomes de Aratjo och hans västtyska kollega Kai 
Uwe von Hassel. 

Samtidigt meddelas från Lissabon att portugisiska soldater som 
sårats i Angola och Guinea (revolten i Mozambique hade inte 
börjat ännu) nu vårdas på tyska sjukhus, enligt en bilateral 
överenskommelse som träffades i oktober förra året (1963). Frå- 
gan om de praktiska tillämpningarna av denna överenskommelse 
dryftades också den vid förra fredagens överläggningar i Bonn...” 

Den som eventuellt funderar över vilka verkningar kolonial- 
krigen eventuellt kan ha på den portugisiska moralen i hemlan- 
det, kan ju ägna en tanke åt varför Portugal föredrar att stoppa 
undan sina sårade långt borta i Västtyskland. 
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Både graden av rörlighet och de enskilda befälhavarnas strids- 
lust tycks ha varierat en hel del. Det har hänt att båda delarna 
inte alls nått den nivå som PAIGC-ledningen önskat. Som alltid 
i denna typ av krigföring har det funnits en tendens hos de en- 
skilda enheterna att nöja sig med att övervaka sitt eget omedel- 
bara område. Den saken beror kanske delvis på att detta krig 
har varat så länge och avspeglar också det faktum att portugiser- 
na omkring 1966 så helt förlorat initiativet i kampen. Därtill 
finns det alltid en viss risk för militär stagnation i ett guerilla- 
krig, också när enheterna har gått vidare till den rörliga, sam- 
ordnade fasen. Hos rörelser som inte har samma strikta samman- 
hållning som PAIGC kan en sådan tendens urarta till ”bergs- 
toppism”, till tysta överenskommelser med fienden; och i väl sam- 
manhållna rörelser kan den urarta till ”befälsstruttande”, till situa- 
tioner där de militära ledarna förlorar de politiska målen ur 
sikte, gör sig allmänt breda och mer eller mindre tigger om ne- 
derlag och katastrofer. 

PAIGC har utan tvekan i större eller mindre grad fått känna 
på alla dessa problem, och dess ledare har aldrig ryggat tillbaka 
för att erkänna den saken. Just dessa brister fördömdes hänsyns- 
löst i ett långt direktiv som utsändes 1965: 


Det måste vara en samvetssak för oss att erkänna att många 
fel och misstag har begåtts i vårt handlande både på den po- 
litiska och den militära sidan; det finns många viktiga saker 
vi borde ha gjort som inte gjordes i rätta ögonblicket eller inte 


gjordes alls. 

I olika regioner — rent allmänt taget faktiskt överallt — har 
den politiska verksamheten bland folket och i våra väpnade 
styrkor inte skötts på rätt sätt; de ansvariga arbetarna har inte 
genomfört eller inte kunnat genomföra den mobilisering, for- 
mering och politiska organisering som fastställts. av partiets 
ledning. Här och var har man, också bland ansvariga arbetare, 
kunnat märka en tydlig tendens att låta allting sköta sig 
självt ... och till och med en viss delaktivisering, som inte be- 
kämpats och eliminerats . 

På det militära planet ak många planer och mål som fast- 
ställts av partiledningen inte genomförts och uppnåtts. Med de 
medel vi har till vårt förfogande skulle vi kunna göra mycket 
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mera än vi gör. En del ansvariga politiska arbetare har miss- 
förstått arméns och guerillastyrkornas respektive funktioner, har 
inte kunnat åstadkomma samarbete mellan de båda och har 
i vissa fall låtit sig påverkas av ett alltför stort intresse för för- 
svaret av våra positioner, så att de ignorerat det faktum att 
anfall alltid är det bästa försvaret för vår del. | 


Det hade förekommit dispyter mellan befälhavare i samma områ- 
de, slöseri med ammunition och felaktigt bruk av vissa vapen, 
bristande mod och energi hos en del ansvariga ledare. 


Och utöver allt detta har vi, som ett vittnesbörd om den bris- 
tande politiska skolningen i våra väpnade styrkor, fått uppleva 
en viss ”militaristisk” hållning (omania), som har fått en del av 
männen och till och med vissa ledare att glömma det faktum 
att vi är aktivister med vapen i hand och inte militarister, 
Denna tendens måste ofördröjligen bekämpas och helt utrotas 
i vår armé... ; 


Alla dessa faror har mötts och bekämpats genom en hänsynslös 
analys; genom att ledarna gång på gång, rentav oavbrutet, har 
rest runt på inspektionsresor; genom att man understrukit bykom- 
mittéernas rätt att kritisera de rörliga enheternas handlande eller 
brist på handlingskraft; och genom att man stärkt och stött den 
allmänna debatten på alla nivåer. När jag själv var med Cab- 
ral i Quitåfine talade han med bykommittéerna just om dessa sa- 
ker. Och året innan hade Gérard Chaliand hört ett liknande :tal 
av samma slag när han åtföljde Cabral i nordvästområdet: 


Den väpnade kampen utvecklas nu i varenda del av vårt land 
(sade Cabral vid ett stort möte med både militär och civil 
pesonal). Men i de befriade områdena finner man att vissa 
zoner förhåller sig alldeles stilla, medan det i andra kämpas 
varenda dag (mot de återstående portugisiska stödjepunkter; 
na, utfallen och konvojerna). Detta är inte tillräckligt. Om 
tio män går ut på ett risfält och gör åtta mäns arbete, 
har man ingen orsak att vara nöjd. Och samma sak gäller för 
kampen. Tio män.som kämpar som åtta; det räcker inte. 
Jag har diskuterat. denna sak med Osvaldo och Chico (då över- 
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befälhavare resp. överkommissarie för områdena i nordöst). De 
svarar: det räcker inte därför att vi inte har tillräckligt med 
vapen. Men jag säger att det är resultaten som inte räcker, 
Man kan alltid göra mer än man gör. Det finns människor 
som vänjer sig vid kriget, och har man väl vant sig vid en sak 
är det slut: då sätter man en kula i pipan på sin bössa och 
larvar omkring. Då hör man en (båt) motor på floden och 
använder inte bazookan man har, och de portugisiska båtarna 
glider oskadda förbi. Jag upprepar: man kan göra mer än man 
gör. Vi måste kasta ut portugiserna. Och jag säjer er öppet och 
klart att vi inte tänker tolerera att deras båtar släpps förbi. . .24 


Erfarenheterna från guerillakrig i många olika länder har visat 
att det bara finns två möjliga metoder att handskas med risken 
för stagnation. Den ena är att man låter de väpnade enheterna 
utsättas för kontinuerlig kritik av bönderna, varifrån huvudparten 
av dess medlemmar kommer, och som är väl medvetna om att 
ineffektiva väpnade enheter bara slår upp portarna på vid gavel 
för fientliga repressalier mot byarna. Den andra metoden, som är 
nära integrerad med den första, innebär att man ser till att ledarna 
hela tiden själva deltar i aktionerna ute på fältet. PAIGC har 
använt sig av båda dessa metoder. Och år 1968 kunde man 
tryggt hävda att man har använt dem-med framgång. 


Vissa sidor av detta krig i Guinea är väl värda att studeras i ett 
vidare perspektiv. Medan politikens detaljer alltid är specifika och 
alltid måste vara beroende av de lokala förhållandena, måste en 
del av själva de underliggande principerna lika uppenbart vara 
mer generellt tillämpliga. 

Så till exempel förefaller det som om alla framgångsrika krig 
av detta slag skulle peka i samma riktning, när det gäller frågan 
om hur de lokala guerillaenheterna skall omvandlas till rörliga 
reguljära enheter. Sålunda skriver Mao Tse-tung om ställningen 
i Kina på 1930-talet: 


Det femte strategiska problemet i guerillakriget mot japanerna 
är hur det skall utvecklas till ett rörligt krig, som är nödvän- 
digt och möjligt därför att kriget är långvarigt och hänsynslöst. 
Om Kina kunde besegra de japanska inkräktarna och återvinna 
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de förlorade områdena snabbt, om kriget inte vore vare sig 
långvarigt eller hänsynslöst, då skulle det inte vara nödvändigt 
att guerillakriget utvecklades till ett rörligt krig. Men eftersom 
det läge som råder är det rakt motsatta, dvs. kriget är ett 
långvarigt och hänsynslöst krig, kan guerillan anpassa sig till 
ett sådant krig endast genom att utveckla sitt krig till ett rör- 
ligt krig. Eftersom kriget är långvarigt och hänsynslöst, blir det 
möjligt för guerillaenheterna att genomgå den nödvändiga 
härdningsprocessen och gradvis förvandlas till reguljära ar- 
méer . . .25 


Det var denna politik som skapade den röda armé som gav ki- 
neserna först självständigheten och sedan revolutionen. 

Samma sak skedde i det nazistockuperade Jugoslavien under 
andra världskriget. Tito har skrivit att historien om ”vårt folks 
befrielsekamp kan delas upp i fyra stadier”. 


Dessa stadier är: 

Först den jugoslaviska kapitulationen (år 1941) och den be- 
gynnande folkresningen, som alltifrån början skedde genom att 
det bildades talrika partisanavdelningar (lokala guerillaenheter) 
för kampen mot ockupanterna; 

För det andra dessa partisanavdelningars fortsatta utveckling 
till reguljära militära enheter, bataljoner, brigader och divisio- 
ner, och skapandet av en folkets befrielsearmé; 

För det tredje Folkets befrielsekommittéers fortsatta utveck- 
ling till en verklig folkregering och upprättandet av det anti- 
fascistiska rådet för folkets befrielse; 

För det fjärde det stadium vi befinner oss i nu (november 
1943), då det antifascistiska rådet för folkets befrielse har ut- 
vecklats från ett allmänt politiskt organ till det högsta lag- 
stiftande organet och den nationella befrielsekommittén skapas 
som en provisorisk folkregering . . .26 


Etapp nummer två, bildandet av en reguljär armé, hade uppnåtts 
på hösten 1942; och det var detta som — samtidigt som man 
bevarade partisanavdelningar i alla speciellt svåra områden - 

gjorde det möjligt för de jugoslaviska partisanerna att föra: sitt 
väpnade motstånd vidare till landets alla hörn, gång på gång ryc- 
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ka åt sig det militära initiativet från en synnerligen stark och agg- 
ressiv fiende, rädda sig undan förintelsen från fiendens sida och 
till slut delta i den slutliga segern över Hitler: 

Några år senare lade vietnameserna fram samma slutsats för 
egen räkning. : | | 


' Vi säger ofta: guerillan måste växa och utvecklas. Men för att 
kunna överleva 'och utvecklas måste den utvecklas vidare till 
ett rörligt krig; och detta är en grundläggande princip. Ty un- 
der de betingelser som råder för vårt motstånd kan det inte 
förekomma något rörligt krig utan ett guerillakrig; men å andra 
sidan är det också så att om inte guerillakriget utvecklas och 
förvandlas till ett rörligt krig, finns det inga möjligheter att ge- 
nomföra den strategiska uppgiften att förinta de fientliga strids- 
krafterna, medan samtidigt gäller att inte heller guerillakriget 
kan överleva och utvecklas vidare på annat sätt. 

Påståendet att det är nödvändigt att vidareutveckla gueril- 
lakampen till ett rörligt krig, betyder förvisso ingalunda att 

:. guerillakampen därmed måste upphöra. Vad det betyder är att 
det just i hjärtat av ett väl utvecklat guerillakrig måste före- 

"komma en progressiv expansion -av reguljära enheter som kan 
uppträda som rörliga enheter, men kring dessa enheter måste 

+. man hela tiden behålla guerillaformationer som för ett gueril- 
lakrig .. 27 t 


Det var liknande överväganden som drev PAIGG när man, som 
redan berättats, år 1964 tog itu med.att försöka övertyga de lokala 
guerillagrupperna om att dessa måste skaffa fram män som var 
beredda att lämna sina byar — deras egna speciella och person- 
liga ”befriade områden” — och marschera bort för att befria och 
försvara andra byar och människor långt borta. 

En annan allmän princip gäller terrängen. Det har pratats en 
massa smörja om ”guerillaterräng”. De här krigens historia visar 
att nästan vilken typ av terräng som helst lämpar sig för guerilla- 
krigföring, förutsatt att guerillan har tillräckligt djupa rötter, sym- 
pati och stöd hos de människor som befolkar terrängen ifråga. 
Däremot :kan något som vid första ögonkastet verkar som ”bästa 


tänkbara” terräng för denna typ av operationer: ofta nog avslö- | 


ja sig som den sämsta tänkbara. År 1944 beslöt till exempel en 
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grupp tappra men vilseledda franska officerare att upprätta en 
stark motståndsbas i bergsterrängen på Vercorsmassivet i sydöstra 
Frankrike. De samlade relativt stora kvantiteter av både män och 
vapen och fick god hjälp genom att man kastade ner förnöden- 
heter med fallskärm från allierade baser i Italien och på andra 
håll. Tyskarna svarade med att helt enkelt bara blockera de fåta- 
liga pass som ledde från denna klipplatå, och följderna blev direkt 
katastrofala för fransmännen. : 

Ungefär samtidigt opererade jugoslaviska avdelningar med glän- 
sande framgång på de vida slätterna väster och nordväst om den 
jugoslaviska huvudstaden Belgrad, som då var i tyskarnas händer. 
Här på Sremsslätten — och jag vet vad jag talar om, för jag 
tillbringade själv cirka tolv månader 1943/44 med de partisan- 
avdelningar som kämpade där — låg de fientliga garnisonerna så 
tätt att det sällan var mer än tjugo kilometer mellan dem och 
ofta mycket mindre. Vägarna var både många och goda. Och som 
kronan på verken löpte den viktiga strategiska järnväg som förena- 
de Tyskland med södra Balkan rätt över denna slätt, en järnväg 
utan minsta möjlighet att ta beteckning på någondera sidan, som 
patrullerades av tyskarna dygnet runt. Ändå rörde vi oss fritt i 
denna skenbart helt omöjliga guerillaterräng och opererade där 
natt efter natt, vecka efter vecka, Vi sprängde den där järnvägen, 
ofta så att stora sträckor av rälsen vräktes ner från banvallen i 
förvridna stålsträngar, och detta inte en gång utan vid tjogtals 
olika tillfällen. Vi kunde till och med evakuera svårt sårade kam- 
rater till sjukhusen i det befriade Italien, mitt för näsan på våra 
fiender. Genom hela juni månad 1944 lyckades vi med hjälp av 
brittiska DC3-or från Bari hålla igång en startbana för flygplan, 
som användes nattetid med brinnande majsblast som ledljus. Och 
denna startbana låg bara åtta kilometer från närmaste fientliga 
garnison, en tämligen manstark sådan i Ruma, och knappa trettio 
kilometer från Belgrads utkanter. När vi stod där i mörkret och 
väntade på att DC3-orna skulle komma, kunde vi rentav se den 
avlägsna glöden från stadens ljus avteckna sig på himlen. 

Hur vi klarade den saken? De nätter vi använde landnings- 
platsen fanns det partisaner i bakhåll vid alla de vägar som ledde 
in mot den. De sårade som skulle skickas över till Italién samlades 
ihop från grannbyarna där de hade dolts av bönderna — från 
Popinci, Karlovci och andra, stora byar som låg vid rejäla vä- 
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gar som under dagen patrullerades och visiterades av fienden. 
Planen gled ner längs våra ledljus av brinnande majsblast, stan- 
nade den timme som behövdes för att vi skulle hinna föra över 
våra sårade till dem, och gav sig iväg igen i god tid före gry- 
ningen. I gryningen kom fienden. Men då var vi själva redan 
försvunna från skådeplatsen, gömda i grupper på två-tre man av 
bönder som grävt mer eller mindre väl dolda hål i marken på 
sina gårdar. Hemligheten var mycket enkel. Den var helt enkelt 
att vi hade böndernas absoluta stöd. Där det stödet finns, är 
vilken terrängtyp som helst god guerillaterräng. 

”Utbildningen” är en annan mera generell aspekt på guerilla- 
verksamheten. Att döma av många utomståendes rapporter från 
olika guerillakamper, skulle man kunna tro att framgången alltid 
och oavbrutet beror på tillgången till baser och utbildningsmöj- 
ligheter på främmande mark. Och säkert är detta ofta nog all- 
deles riktigt, till en början. Under afrikanska förhållanden är det 
till exempel en obestridlig sanning. När PAIGC förberedde kam- 
pen mot portugiserna var man helt beroende av det stöd och hjälp 
man fick i grannlandet, republiken Guinea; på samma sätt som 
MPLA i Angola varit beroende av Kongo-Brazzaville och Zambia, 
FRELIMO i Mozambique av Tanzania och frihetsrörelserna i 
Sydafrika, Zimbabwe och Sydvästafrika av Zambia och Tanzania. 

Men sedan guerillarevolten väl har inletts och kommit igång 
på allvar, kan graden av beroende av sådana baser i utlandet eller 
utbildning på främmande mark tas som en mycket god värdemä- 
tare på om guerillan håller på att lyckas eller misslyckas. Robert 
Holdens UPA-rörelse i Angola ger ett mycket gott exempel. Se- 
dan UPA väl installerat sig i trygghet på sin ”bergstopp” i Kins- 
hasa, på andra sidan gränsen i republiken Kongo, urartade rörel- 
sen snabbt till ett stadium där det var den utländska svansen som 
viftade med den inhemska hunden — och gjorde det allt mattare 
och meningslösare. Den andra ytterligheten representeras just av 
PAIGC, vars yttre byråer i Conakry och Dakar lika snabbt blev 
helt utan betydelse och i fortsättningen användes bara som en ext- 
ra bekvämlighet och förstärkning av de diplomatiska och materiel- 
la nyttigheterna. De där yttre byråerna är fortfarande nyttiga och 
användbara. Men de är inte längre nödvändiga. PAIGC skulle 
utan svårighet kunna överleva utan dem. 

En annan generell aspekt är skapandet av befriade områden; 
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som Armando definierade dem för mig på vägen till Beli, sådana 
zoner där befolkningen kan aktiveras politiskt och fortsätta att 
aktivera sig själv, nästan om också inte helt trygg för fientliga ak- 
tioner på marknivå. Förekomsten av sådana befriade zoner, sedan 
upprorets tidigare faser väl är över, är avgörande för det fortsatta 
uppbyggandet av partiet och armén, och därmed också för revo- 
lutionen själv. Detta uppbyggande av befriade områden måste, 
om också bara styckevis och delt, inledas redan innan rörelsen är 
stark nog för att kunna skaffa sig mera säker kontroll över stora 
områden. Men å andra sidan kan rörelsen inte framgångsrikt ut- 
vecklas mot de senare faser, som till slut för till slutsegern, utan 
en kontinuerlig utbyggnad av de befriade zonerna i inte bara mi- 
litär utan också politisk, social och kulturell mening. De befriade 
zonerna står som ett vittnesbörd om den nationalistiska rörelsens 
effektivitet, som ett vittnesbörd av vad som skall komma efter 
segern — men också som ett avgörande hjälpmedel för att nå den- 
na seger. För PAIGC:s del avslöjade dessa befriade zoner sin ful- 
la betydelse, när man alltifrån 1963 kunde börja skapa en mo- 
dern, om ock fortfarande begränsad, samhällsekonomisk struktur 
av ett helt nytt slag. 


135 


6. Innebärande vilka förpliktelser? 


(”Att bygga upp revolutionen medan man slåss”) 


Det skulle vara mycket lätt att göra 
världshistoria om man alltid tog upp 
kampen bara när förutsättningarna 
var osvikligt gynnsamma. 


Karl Marx?? 


Just den här dagen undrar de hur långt jag orkar gå, och vilken 
takt jag orkar hålla. Det undrar jag själv också. En obetydlig frå- 
ga men tungt vägande just nu, och inte så lätt att besvara. 

”Hur många timmar är det dit?” frågar jag. 

Yamte Naga svarar, via Armando: ”Ja, ger vi oss iväg på 
morgonen bör vi vara där på eftermiddagen.” 

”Men vilken tid på morgonen skall vi ge oss iväg?” 

”Du måste tänka på att han inte har någon klocka”, sä- 
ger Armando. 

Den dagen marscherar vi dryga femtiotre kilometer. 


Den obestridliga framgång för PAIGC som jag och andra med 
egna ögon kunde övertyga oss om 1966-68, bygger på en segt ge- 
nomdriven triumf över teknisk och kulturell fattigdom. 

Detta nästan helt illitterata folk, som saknar alla våra små men 
betydelsefulla hjälpmedel för punktlighet och ordning och reda, 
till exempel väckarklockor och armbandsur, hjälpmedel som vi 
själva betraktar som självklara, har ändå lyckats omvandla sig 
till en effektiv och integrerad militär och politisk organisation. 
Lugnt och säkert har detta folk oavbrutet förbättrat sina förut- 
sättningar, som från början ingalunda var särskilt gynnsamma. 
Det har lärt sig att skapa en självstyrande disciplin, samhälleliga 
nyttigheter som människorna själva sköter, medel att överleva eko- 
nomiskt som man själv behärskar. På ett eller annat sätt har man 
lyckats bemästra svagheterna i sin infrastruktur; inte fullständigt, 
inte undantagslöst, på intet sätt med bred marginal — allt sådant 
är ju självklart — men i en utsträckning som räcker till för dessa 
folks behov och gör det på ett oavbrutet allt bättre sätt. 
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Det behövs bara ett kortare besök i landet för att inse att det 
är just dessa framsteg på självförvaltningens område som är 
PAIGC:s allra finaste och viktigaste prestation. För det är det- 
ta framåtskridande som klart avslöjar hur långt man redan kom- 
mit, från den lilla gruppen pionjärer, ”den första timmens 
guerilla” och fram till dagens breda bonderörelse. Mellan dessa 
båda etapper ligger ett arbete som nedlagts av oräkneliga männi- 
skor som har gjort denna revolt, denna revolution till sin egen, 
och som genom att göra den till sin egen också har givit den en 
sann befrielsens anda. 

Det betydelsefulla i detta är att revolten alltifrån begynnelsen 
var förenad med ett stegvis förverkligande av den nya sam- 
hällsekonomiska strukturen. Utan detta självklara godtagande av 
förpliktelsen att ”bygga upp revolutionen medan man slåss” skul- 
le man inte haft några möjligheter alls, utöver de ytterst begrän- 
sade medel som representerades av de militära aktionerna, att 
omvandla en pionjärrörelse (som därmed å priori måste vara en 
elitrörelse) till en massrörelse, och därmed skapa garantier för att 
denna revolt representerade något annat och bättre än att 
bara ersätta de portugisiska härskarna med afrikanska. 

Åtminstone fram till 1965 hämmades emellertid denna själv- 
klart godtagna plikt att ”bygga upp revolutionen medan man 
slåss”. hela tiden av bristen på utbildade krafter. Ännu 1967 var 
denna brist fortfarande akut i vissa sektorer av samhället, framför 
allt hälsovården, undervisningsväsendet och driften av kooperativa 
och andra företag. Men vid det laget hade man åtminstone ett 
glest men genomgående nät av personal med mer eller mindre 
godtagbar utbildning på alla dessa områden. Det skulle emeller- 
tid krävas många fler när makten över hela landet övergick i 
PAIGC:s händer. Detta var i förbigående sagt ett av skälen till 
att PAIGC:s ledning hade accepterat tanken på ett långt utdraget 
krig, eftersom man då skulle få tid på sig att utbilda flera tu- 
sen män och kvinnor för 'de poster som måste besättas.+ Och år 
1967 hade åtminstone själva stommen till det nya samhället in- 
förts över hela det befriade området. | 


"Jfr Economist den 27 april 1968: PAIGC ”har nu ockuperat 
större delen av det territorium det är intresserat av att erövra, 
och kommer så småningom att ta också resten”. e 
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Den saken framgår på flera viktiga områden, bland andra den 
ekonomiska uppbyggnaden, undervisningsväsendet och den allmän- 
na hälsovården. 

Den ekonomiska omstruktureringen av samhället har två syften: 
dels att bedriva ekonomisk krigföring, och dels att åstadkomma 
ett nytt marknadssystem i stället för det portugisiska. 

I en sammanfattning i december 1966 förklarade Cabral att 


vid det här laget har vi sedan en tid tillbaka helt kunnat av- 
skaffa den koloniala exploateringen i större delen av vårt na- 
tionella territorium. I år har vi utdelat ett hårt slag mot 
återstoden av [det portugisiska] handelssystemet, framför allt i 
de östra [Gabu-Bafatå] och västra [Canchungo-San Domingo] 
regionerna. Det osäkerhetstillstånd som våra förband har ska- 
pat i dessa regioner, och det faktum att vi behärskar en del av 
vägarna, har omöjliggjort både jordnötsodlingen [den koloniala 
monokulturen] och distribueringen av magasinslagrade varor 
till [de portugisiska] upplagen i det inre av landet. Därutöver 
har våra bakhåll vid vägen mellan Bissau och Mansua hindrat 
transporterna av importerade varor och de lokala jordbruks- 
produkterna. Såväl gross- som detaljhandeln i de sekundära ur- 
bana centra har i stor utsträckning upphört, och handelsmän- 
nen och kontoristerna i dessa centra har flytt till huvudstaden. 

Det katastrofala läget inom den koloniala ekonomin framgår 
klart av det faktum att CUF [Uniäo Fabril] det viktigaste 
[portugisiska] handelsföretaget i Guinea, de tre senaste åren har 
gått med förlust och tvingats tära på sina reserver. Den kolo- 
niala regeringen kräver visserligen att det skall fortsätta sin verk- 
samhet, men denna är nu begränsad till de viktigaste städerna 
och spelar inte längre någon politisk roll. Därtill har de kolonia- 
la myndigheterna tvingats importera stora mängder ris (10 000 
ton enbart från Brasilien) för att skaffa mat åt soldaterna och 
städernas befolkning — och detta i ett land som normalt produ- 
cerar mera ris än det behöver. Övrig ekonomisk verksamhet 
ligger praktiskt taget helt nere. Och bortsett från de rent mili- 
tära anläggningsarbetena har arbetet på den statliga sektorn 
och väg- och vattenbyggandet helt upphört :+- 


Men i och med att PÅIGC sålunda Helt slagit sönder den 
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portugisiska handel och köpenskapen på landsbygden, gällde det 
ju att åstadkomma något annat i dess ställe. Med tanke på att 
böndernas liv i stor utsträckning baserades på självhushåll, behöv- 
de detta alternativ bara vara partiellt. Men man måste dock skapa 
åtminstone en viss, mindre marknad för böndernas produkter utan- 
för det portugiska systemet och på något sätt skaffa in livsviktiga 
varor utifrån. Alltså började PAIGC införa sitt eget system i 
stället. Man köpte in ris och andra produkter från byarnas 
bönder till priser som fastställts något ovanför de Portugisiska — 
vilket samtidigt innebar att man på så sätt fortsatte att gnaga 
sönder de portugisiska system som fortfarande sökte hålla sig kvar 
i områdena kring städerna — och sålde diverse konsumtionsvaror 
(bomull, hackor, köksgeråd osv.) till.fastställda priser något under 
de portugisiska. Detta varuutbyte drevs utan pengar och med vär- 
den beräknade efter en byteshandels behov. Det var för detta än- 
damål man började upprätta en kedja av ”folkbutiker”.? 


> Själva huvudsyftet med dessa framlades i ett konfidentiellt me- 
morandum från Cabral 1965: ”att förstöra fiendens ekonomi och 
bygga upp vår egen.” Han gav i detta memorandum order om 
att man måste vidta ”alla nödiga åtgärder för att garantera och 
utveckla leveranserna till invånarna i de befriade zonerna”, och 
specificerade som nödvändighetsartiklar salt, socker, tobak, bom- 
ull och skodon. 

Karakteristiskt nog instruerade han samtliga ansvariga att ”glöm 
aldrig att folket inte kämpar för idéer, för sådant som lever i nå- 
gons huvud. Människorna slåss... för materiella fördelar, för att 
få leva bättre och i fred, för att få uppleva framåtskridandet i sitt 
eget liv och försäkra sig om en bättre framtid för sina barn. 
Den nationella befrielsen, kriget mot kolonialismen, vårt uppbygg- 
ande av freden och framåtskridandet — oberoendet — är och för- 
blir alltsammans meningslöst för folket, såvida det inte också med- 
för en verklig förbättring i levnadsstandarden. Det är menings- 
löst att befria en region, om dess befolkning sedan blir utan livs- 
viktiga förnödenheter.” 

Som en garanti för att något sådant skulle kunna hända skulle 
folkbutiker, avsedda för byteshandel, ”upprättas i alla befriade re- 
gioner, och likaså bör man inrätta brigader som försäljer livsvik- 
tiga förnödenheter till tabancas. ... Se till att dessa kommersiella 
företag leds av män som är hederliga och inte korrumperats av 
den koloniala handeln, och ge inte dessa män ens minsta lilla 
gnutta politiskt ansvar.” 
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I. sin sammanfattning i december kunde Cabral konstatera att 


vi har fortsätt att ägna den största uppmärksamhet åt den 
ekonomiska utvecklingen, framför allt åt att främja livsmedels- 
försörjningen. Nya marker har under den senaste regntiden 
(juni-november 1966) uppodlats med ris och andra grödor. 
Skörden lovar att bli god, och det förbättrade politiska under- 
visningsarbetet bland bönderna i vissa zoner (Saarah, Quinara 
och Ndjassani) kommer att ge en nettoökning av produktionen. 
Stora kvantiteter ris ur den närmast föregående skörden har, 
speciellt i söder, inte funnit några konsumenter på grund av 
att bristen på transportmedel orsakat svårigheter att frakta 
ut det. Men vi har dock lyckats transportera ut tämligen stora 
mängder ris från Quitåfineregionen [sydväst]. Därtill har ock- 
så mindre kvantiteter av andra produkter (läder, gummi, kroko- 
dilskinn och hudar av andra djur, palmnötter) kunnat föras ut 
ur landet och säljas på den utländska marknaden. 


Man försökte också hjälpa hantverkarna att åstadkomma lokala 
småindustrier. Bland annat hoppades man kunna anlägga en liten 
tvålfabrik, som skulle ånvända den lokala palmoljan som rå- 


vara. 


För att öka tillgången på verkligt nödvändiga artiklar har vi 
upprättat ytterligare två folkbutiker — en i norr och den andra 
i Boéregionen. Just i detta avseende har vi emellertid ställts 
inför allvarliga svårigheter genom den varubrist som råder, trots 
det bistånd vi rönt från vänskapligt sinnade stater. 

Dessa leveranser av nödvändiga förnödenheter till de befria- 
de områdena har framstått som en viktig faktor för dessa om- 
rådens konsolidering, som en stor uppmuntran i kampen och en 
demoraliserande faktor för fienden. Kolonialisterna försöker 
konkurrera med våra folkbutiker genom stora prissänkningar 
på importvarorna i de områden som ännu inte befriats. Vi mås- 
te kunna bemästra denna konkurrens. Alla ansträngningar och 

offer i den riktningen innebär en direkt hjälp till segern i kri- 


get... 


Under en färd genom Boéområdet tillsammans med Armando 
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Ramos, som ledde det ekomomiska uppbyggnadsarbetet i dessa 
regioner i öst, kunde jag själv få fram en del-detaljer :om läget 
mot slutet av 1967, ungefär ett år efter. den sammanfattning av 
Cabral som citerats härovan. 

Armando: 


Fulafolket här odlar föga eller inget ris, utan koncentrerar sig 
på boskap. Innan vi inledde vårt krig måste portugiserna förse 
dem med ris från området söder om Corubal. Men nu behärs- 
kar vi minst två tredjedelar av de risproducerande områdena;. 
och därför har portugiserna tvingats börja importera ris för de-; 
ras behov. Därmed här livsmedelsknappheten på grässavannerna : 
blivit ännu större än tidigare, och följden har blivit att vi. 
själva tvingas föra över ris' till de här områdena från södern. 
(via de angränsande republikerna). i 

Förra året (1966-67) exporterade vi troligen sammanlagt: 
cirka hundra ton ris, Men vi har tusentals ton som vi. inte kan. 
få ut ur landet och som ligger och ruttnar i byarna. 


Bland de varor som importerades till Boé under min vistelse där 
var cyklar, salt i stora kvantiteter, sandaler, tvål, skrivmaterial: 
och bomullstyger. I den konvoj som gick från Conakry till Boé: 
hade Armando varor till ett värde av cirka 33 660 escudos (cirka- 
6300 kronor enligt dåvarande kurs), huvudsakligen bomullstyger, 
Han visade 'mig sina räkenskaper. ; 

”Så mycket papper?” sade Mario. ”Det är alldeles för mycket: 
papper i det här kriget.” 

”Utan papper skulle det här kriget inte ha någon, historia”, 
replikerade Armando. 

Under de nio månaderna fram till september 1967 hade Arman- 
do till det sparsamt befolkade Boéområdet skaffat in varor för 
sammanlagt 214 200 : escudos : enligt gängse” priser, eller bortåt 
40 000 kronor. i 

I sin rapport för 1967 förklarade Cabral att 


trots de intensifierade bombangreppen och det hårdnande kriget 
har vi lyckats åstadkomma en stor ökning av livsmedelsproduk- 
tionen, genom att variera odlingen och tillämpa nya, metoder, 
med hjälp av de specialiserade kadrer som: utbildats under 
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kampen. Odlingen av vår stapelföda, riset, har givit mycket 
goda resultat i regionerna i söder, norra centrala regionen och 
nordväst, och den största produktionsökningen har uppnåtts i 
den svårast bombade regionen, Quitåfine. Differentieringen har 
i huvudsak genomförts genom att man odlat mera kassava, po- 
tatis och bönor, och genom införande av vissa främmande 


varieteter av bönor och andra grönsaker. 


Man hade fortfarande svårigheter med försörjningen, men flera 
nya butiker hade kunnat upprättas. Utskeppningen av varor från 
landets inre var fortfarande ett stort problem, men ”hundratals 
ton palmnötter, läder, bivax, palmolja och lättare produkter har 
sålts till utlandet och dessa försäljningar har givit ett påtagligt 
tillskott till systemet. Fortfarande är våra möjligheter att driva 
folkbutikerna dock beroende av de gåvor som lämnas partiet av 
olika organisationer i vänligt sinnade stater; gåvor som möjliggör 
import av livsviktiga varor i tillräcklig myckenhet.” 


Vi återvände från Boé till republiken Guinea och möttes av ett 
av PAIGOC:s fordon, en Landrover av rysk typ, som just skulle 
köra till Conakry. Vi följde med den tidigt nästa morgon. Efter 
några kilometers körning släppte vi av en ung man, som vinkade 
adjö åt oss och försvann västerut in i bushen. 

”Han skall bli lärare i fulabyarna där vi var häromdagen”, för- 
klarade Armando. ”Han kommer just från Conakry, där han har 
utbildats till lärare. Och han blir den första lärare de någonsin 


+ Sommaren 1968 fanns det sammanlagt femton folkbutiker i de 
befriade områdena: fem i norr, sju i söder, två i öster och en 
mitt på gränsen. 

De viktigaste importvarorna var bomullstyger, moskitnät, djung- 
elknivar, hackor, salt, socker, tobak, cyklar, kastruller, symaskiner, 
metkrokar och revar, tändstickor, ficklampor och ficklampsbatte- 
rier. De viktigaste exportvarorna var kolanötter, krokodilskinn och 
andra hudar (däribland en del leopardskinn), kokosnötter, gum: 
mi, bivax och naturligtvis stora kvantiteter ris. 

De av dessa exportvaror som PAIGC i första hand lade sig 
vinn om och stödde var sådana varor som krävde ett visst arbete 
vid tillverkningen eller anskaffandet, till exempel träsniderier och 
hudar, medan man intresserade sig mindre för sådant som bara 
”yväxte på träd.” 
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sett i de där byarna. Mané Kiba är där och väntar på honom.” 

Det förefaller som om PAIGC-ledningens verkliga skötebarn, 
bortsett från det politiska organisationsarbetet och krigföringen, 
varit just strävandena att åstadkomma åtminstone ett glest och 
nödtorftigt system av grundskolor i de befriade områdena. Det 
blev en skrämmande svår uppgift, eftersom folket var nästan helt 
illitterat och inte hade några reserver av utbildad arbetskraft att 
ställa upp. Men man tvekade aldrig ett ögonblick ens om att det- 
ta vär ett jobb som måste göras. Man började med att ge pion- 
järerna en så god utbildning som alls stod att få, i Conakry eller 
annorstädes. Och sedan inrättades så småningom landsbygdssko- 
lor i de befriade zonerna. Övning och erfarenhet stärkte självför- 
troendet. År 1965 utfärdades ett generaldirektiv om 


att upprätta skolor och 'utvidga undervisningen till alla de be- 
friade regionerna. Välj ut ungdomar mellan 14 och 20 år, så- 
dana som har gått åtminstone fyra år i skolan, för vidare ut- 
bildning. Bekämpa utan våld alla' olämpliga seder och bruk, 
alla de negativa sidorna av vårt folks traditioner och gamla fö- 
reställningar. Ålägg envar ansvarig och hängiven medlem av 
vårt parti att dagligen och stundligen sträva för sin egen kul- 
turella förkovran.” 


Att dessa instruktioner också bar frukt framgår av följande sta- 
tistiska data. Läsåret 1965/66 hade PAIGC 127 grundskolor i 
Guinea, med 191 nyligen utbildade lärare och 13 361 elever. Året 


> Direktivet skulle vara värt att citeras i sin helhet för envar som 
känner till de rådande förhållandena i dagens Afrika. Så till exem- 
pel instrueras i paragraf 5 alla ansvariga medlemmar, ”att hos 
ungdomen, och särskilt de som är över 20, bekämpa manin att 
vilja lämna landet för att studera i utlandet, den blinda ambitio- 
nen att förvärva en akademisk titel, mindervärdeskomplexet och 
den helt felaktiga föreställning som leder till vanföreställningen 
om att de som studerar och läser in kurser därmed också skall 
kunna räkna med speciella privilegier i framtiden ...” Men ”be- 
kämpa också... varje tecken till illvilja mot de som studerar eller 
vill studera — komplexet... att de studerande i framtiden skall 
bli parasiter eller framtida sabotörer gentemot partiet. . .” 
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därpå, 1966/67, hade siffrorna ökat till 159 skolör med 220 lära- 
re och 14 386 elever. (Därtill drev man med jugoslavisk hjälp en 


”mönsterskola” i Conakry med 87 elever.) Åttio procent av ele- 
wverna Hade gått i skola i minst två år och deras genomsnittsålder 


war 12 år. Ett femtiotal ungdomar av båda könen sändes under 
1967 till Europa för att skaffa sig teknisk utbildning på olika om- 
råden. Man hade redan flera läroböcker som sammanställts och 


tryckts av PAIGGC, och ytterligare en del skulle snart utges: 


Också hälsovården befann sig i snabb utveckling i de befriade 
områdena. År 1967 hade man femtio sjuksköterskor på kurser i 
Europa, huvudsakligen i Sovjetunionen, och flera läkare; vid det 
laget hade man tillsammans cirka hundra sköterskor i landet. 
Samtidigt hade man i de befriade områdena sex fältsjukhus, 120 


-sjukstugor och tjugotre rörliga medicinska enheter. Ett nytt sjuk- 


hus för behandling av svåra ortopediska fall var under 'uppföran- 
de i republiken Guinea. Liksom i fråga om undervisningsväsen- 
det hade man också på hälsovårdens område redan hunnit åstad- 


komma långt mera för afrikanerpa 1 landet än vad som gjorts un- 


der hela den koloniala perioden. 


Allt detta skedde jämsides med den fortsatta politiska fostran 
som var så avgörande för framgången också på dessa fronter. Po- 
litbyråns konfidentionella direktiv har många och detaljerade 
upplysningar att ge i detta ämne. 


I de befriade områdena skall (förklaras det i ett direktiv från 
1965) allt som göras kan också göras för att normalisera fol- 
kets politiska liv. Partiets sektionskommittéer (tabanca-kom- 
.. mittéer), zonkommittéer och regionala kommittéer måste 
 konsolideras och bringas att fungera normalt. Man skall med 
: "korta mellanrum hålla möten varvid man ger folket: besked 
"om hur kampen fortskrider, vad partiet 'strävar efter i varje 
” givet ögonblick, och vilka kriminella avsikter fienden förmodli- 
"gen umgås med. | - | 
"I sådana regioner som fortfarande är ockuperade av fienden 
=» skall det underjordiska arbetet förstärkas, liksom även mobili- 
+ seringen och organiserandet av befolkningarna samt arbetet 
+ smed-att förbereda milisen på att gå till aktion och stödja våra 
"kämpar ..- : ; 
Vidareför 'det politiska arbetet i våra väpnade styrkor, både 
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de reguljära styrkorna och guerillan, var de än finns. Håll 
möten: så ofta som möjligt. Kräv att de politiska kommissarier- 
na verkligen gör sitt yttersta. Inrätta politiska kommittéer, be- 
stående av de olika enheternas politiska kommissarier och: be- 
fälhavare, i den reguljära armén. 

Bekämpa alla tendenser till militarism och se till att varje 
stridande blir en mönstergill aktivist för vårt parti.” 

Fostra oss själva, fostra andra människor, befolkningen i all- 
mänhet, att kämpa mot rädslan och okunnigheten, att steg för 
steg bryta ner underkastelsen under naturen och de krafter i 
naturen som .:vår ekonomi ännu inte har lyckats bemästra. 
Kämpa utan meningslöst våld mot alla de negativa aspekter, 
hämmande för mänskligheten, som alltfort ingår i våra före- 
ställningar och traditioner. Övertyga steg för steg alla, och 
framför allt partiets aktivister, om att vi till slut skall besegra 
rädslan för naturen och om att människan är den starkaste 
kraften i naturen. 

Begär av alla ansvariga partimedlemmar att de hängivet 
skall ägna sig åt studier, att de skall intressera sig för vårt var- 
dagslivs ting och problem och kämpa hårt inte bara på det ytt- 
re planet utan på den allra djupaste och fundamentalaste ni- 
vån ... Lär av livet, lär av vårt folk, lär ur böckerna, lär av 
andras erfarenheter. Upphör aldrig att lära mera. 

De ansvariga medlemmarna måste. .. ta livet på yttersta all- 
var, vara medvetna om sitt ansvar och på bästa sätt fullgöra 
dessa plikter och göra det i ett kamratskap uppbyggt på arbe- 
tet och den väl utförda plikten. ..Detta är på intet sätt oför- 
enligt med en äkta livsglädje eller med kärleken till livet och 
dess nöjen eller med en fullständig tillit till framtiden och till 
vårt verk... 


Man glömde inte heller fienden. : 


Stegra ytterligare det politiska arbetet och propagandaarbetet 
inom fiendens väpnade styrkor. Skriv affischer, flygblad, brev. 
Skriv slagord på vägarna. Upprätta försiktigt förbindelser med 
sådan fientlig personal som vill. ha kontakt med oss. Uppträd 


+ Jfr. liknande uttalanden om ”militarism” sid. 129 ovan. 
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djärvt och initiativrikt i detta avseende . . . Gör allt som göras 
kan för att hjälpa de fientliga soldaterna att desertera. Försäkra 
dem om att de kan vara trygga hos oss, så att de uppmuntras i 
beslutet att desertera. Sprid politisk upplysning bland de afri- | 
kaner som fortfarande står i fiendens tjänst, både de civila och | 
de som tillhör krigsmakten. Övertala dessa bröder att ändra sin = 
inställning, så att de sedan kan tjäna partiet inom fiendens led 
eller deserterar till våra enheter medförande vapen och ammu- 
nition.”f 


De ”stora orden” får också de litet utrymme då och då i dessa i 
övrigt rent praktiskt inriktade direktiv. Man måste ha kritik och 
självkritik på alla nivåer, kollektiv kontroll, demokratisk centra- 
lism, revolutionär demokrati. Men vad betyder egentligen de där 
orden? Vad menas till exempel med revolutionär demokrati? 
Ett av direktiven ger följande svar på den frågan: 


Vi måste praktiskt utöva den revolutionära demokratin i allt 
som har med partiets liv att göra. Varje ansvarig medlem 
måste ha mod att stå för sitt ansvar och sina plikter, kräva den 
rätta respekten för sitt arbete av andra och visa deras arbete 
den rätta respekten. Dölj ingenting för massan av vårt folk, 
Ljug aldrig. Om ni hör någon lögn uttalas, så avslöja den ge- 
nast. Sök inte överskyla några svårigheter, misstag, misslyckan- 
den. Gör inte anspråk på några lättköpta segrar... 


Man slås gång på gång av hur rättframma de här direktiven är. 
Vad menas till exempel med kollektiv kontroll? Det är en kon- 
troll som utövas av ”en grupp individer som konstituerats som en 
grupp, och inte av en enda individ eller vissa individer ur denna 
grupp. Kollektiv kontroll inom en bestämd grupp innebär att 
gruppens medlemmar studerar problemen gemensamt för att fin- 
na de bästa lösningarna; innebär att de fattar besluten gemen- 
samt; innebär att alla i gruppen drar nytta av varje medlems er- 
farenheter och intelligens, alltså av alla medlemmarnas erfaren- 


+ År 1967 fick PAIGC ett gott hjälpmedel för sin folkuppfostran 
och propaganda i form av en kortvågssändare. Denna används 
nu för utsändningar av dagliga program med upplysningar och 
instruktioner och specialprogram till de portugisiska soldaterna. 
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heter och intelligens, för att kunna leda, instruera och ge order 
desto bättre...” och så vidare med ytterligare cirka hundra ord 
av rättfram och rent praktisk definition. 

Allt detta tillhör de metoder PAIGC använder för att ”bygga 
upp revolutionen medan man slåss”. 
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7. Mot vilken framtid? 


Alla skall ha lika rättigheter och lika 
förpliktelser; ett starkt förbund och 
ett broderligt samarbete medborgarna 
emellan, samarbete mellan individerna, 
de sociala grupperna, de etniska 
grupperna, så att alla försök att 
splittra människorna hindras och slås 
ner. Det skall råda ekonomisk, 
politisk, samhällelig och kulturell 
enighet. ... 


PAIGC:s stora program, januari 1962 


I sina politiska uttalanden har PAIGO tillåtit sig att i någon mån 
använda också de ”stora ord” om frihet, jämlikhet och broderskap 
som följer på de ”små orden” om individens lidanden eller för- 
bittring. Sålunda kräver man i det stora program som utarbeta- 
des 1962 ”en republikansk, demokratisk, konfessionslös, antikolo- 
nialistisk och anti-imperialistisk regering”, ”återställande av de 
grundläggande fri- och rättigheterna, respekt för alla mänskliga 
rättigheter och garantier för individens möjlighet att utöva dessa 
fri- och rättigheter”, ”allmänna och fria val till de olika styrande 
institutionerna”, ”alla medborgares likhet inför lagen oavsett na- 
tionalitet, etnisk grupp, kön, samhällsställning, kulturnivå, ställ- 
ning i yrkeslivet, oavsett om de är rika eller fattiga, oavsett reli- 
giös inställning eller ideologisk övertygelse”, och en rad andra så- 
dana goda ting. 

”Stora ord” i den stilen väcker ofta en viss skepsis numera. Till 
och med de portugisiska lagböckerna visar ju här och var i sin be- 
handling av afrikanska frågor en mäkta högsint liberalism, och 
många nyblivna afrikanska staters författningar rymmer allehanda 
högtravande fraser om enighet och broderskap som inte har större 
grund i verkligheten än den uppblåsta retoriken från Lissabon. 
Kan man därför kanske redan i detta stadium söka sig bakom de 
”stora orden” i PAIGC:s program och undersöka i vad mån de 
verkligen betyder något för utvecklingen i praktiken? 

Till en viss grad finner man faktiskt svaret i olika dokument 
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och samtal med människor därnere. Men som PAIGC:s ledare 
säkert skulle säga: det verkliga svaret är helt enkelt allt detta som 
redan gjorts, och som görs, för att ”bygga upp revolutionen me- 
| dan man 'slåss”; i alla dessa skolor i bushen, bykommittéer, eko- 
| nomiska. initiativ, sjukstugor ute i skogarna och mycket, mycket 
annat, i det dagligen fortskridande självförverkligande som de tu- 
sentals unga män och kvinnor upplever som frivilligt och beslut- 
samt själva är aktiva i denna kamp. Det är sådana saker som par- 
tiets egna ledare säkert skulle betrakta som det verkliga beviset 
för landets framåtskridande mot nya och demokratiska sätt att 
Jeva, och därmed också den enda säkra garantin för att det de- 
finitivt befriade Guinea inte skall sjunka ner i låt-gå-mentalitet, 
stamstrider eller någon form av diktatur. Och som ledarna för 
PAIGC faktiskt upprepar gång på gång är det endast och allenast 
sådana ting som verkligen kan skapa en verkligt effektiv demo- 
kratisering av hela folket som ger en ”ekonomisk, politisk, sam- 
hällelig och kulturell enighet”; som med andra ord ger Guinea- 
Bissaus folk en chans att fortsätta sin egen utvecklingsprocess in 
mot nuets värld. 

Detta folk kommer att bestämma sin framtid i den utsträckning 
det kan bestämma den. Och för ett folk som genomför en revo- 
lution blir den räckvidden ingalunda liten. Stora ord igen; men 
ord som just i detta fall verkligen är mättade med kraft — man 
behöver bara avlägga ett mycket kort besök hos denna revolution 
för att inse att det är så. Ett guerillakrig är nämligen till själva 
sin natur sådant att det inte kan genomföras framgångsrikt utan 
diskussion, oändliga diskussioner; mellan alla som deltar i det, 
både de som leder och de som låter sig ledas. I denna form av 
krigföring, där överlägsenheten över fienden i första hand vilar på 
att man uppträder intelligentare än denne, vet bättre hur man 
skall utnyttja terrängen och läget, hela tiden bevarar initiativet, 
både i angreppen och vid reträtterna, måste allt förklaras för alla. 

Och inte på så sätt att allt förklaras genom ”bedömningar på 
stabsnivå” och skrivna dagorder. Sådana är direkt meningslösa 
hos ett folk som i stor utsträckning är analfabeter och i vilket fall 
som helst meningslösa om syftet är att uppnå ett aktivt och intelli- 
gent deltagande. Här måste allt förklaras muntligen, genom att 
man diskuterar saken med alla som skall medverka. För detta är 
en typ av krigföring där det enskilda initiativet, det enskilda hand- 
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landet, betyder mer än allting annat, alltid och oavbrutet. Detta är 
en typ av krigföring där den frivillige guerillakämpen — och blotta 
tanken på en ”tvångsutskriven guerilla” är en direkt absurditet 
som skulle leda rätt in i en snabb katastrof — måste inte bara 
slåss för egen räkning utan också tänka för egen räkning. Detta är 
med andra ord en typ av krigföring där en order som verkar me- 
ningslös med all sannolikhet aldrig blir åtlydd. 

Följaktligen diskuterar man åtskilligt i detta krig. De båda 
unga engelsmän och den canadensare som i februari 1968 gav sig 
in i Guinea för Granada-TV:s räkning berättade efteråt för mig 
att de, vana som de var vid hur sådana saker sköts i en modern, 
reguljär armé, hade blivit alldeles häpna över det myckna de- 
batterande som föregick de båda angrepp mot olika portugisiska 
garnisoner som de fick följa. Första steget kunde visserligen vara 
att det kom skriftlig order om att den eller den posteringen skulle 
anfallas, men sedan studerades denna order grundligen av hela 
dubbelgruppen, eller i varje fall av större delen av dess medlem- 
mar, penetrerades in i minsta detalj och i allt vad den kunde in- 
nebära. Själva aktionen fick vänta tills alla var helt införstådda 
med inte bara vad han eller hon hade att göra, utan också visste 
vad alla de andra skulle göra och varför man över huvud taget 
skulle göra det.” 


+ Nedan ett exempel som tagits direkt ur PAIGC:s arkiv. Det be- 
står av de av Amilcar Cabral undertecknade order som arméns 
ledning utfärdade för ”Operation Fanta” till dubbelgrupperna 3 
och 4 (sammanlagt 50-60 man) på östfronten år 1965 (de åt- 
följdes givetvis av kartor över berörda områden). 


Fas 1: Förstöring av bro M 


Avspärrande av vägar: 

1. Väg 10 (nära bro B) — kamrat Sory Djalos grupp minerar 
denna väg. 

2. Väg 11-A (nära bro B) — kamrat N'Bare Tchudas grupp mi- 
nerar denna väg. 

3. Väg 11-B (nära G) — kamrat Kemessene Camaras grupp mi- 
nerar denna väg; i närheten av T minerar kamrat Temna Ke- 
beques grupp denna väg. 
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Förstöring av bron: 

Kamrat Malam Sanha med fyra andra, en från vardera gruppen, 
Bevakning av vägarna — 

väg 10: kamrat Malam Numo 

väg I1-A : kamrat Hilario Rodrigues 

väg 11-B: kamrat Luiz Correia. 


Sedan bron förstörts: 

Dubbelgruppen Numo-Hilario spärar vägarna 10 och 11 (bak- 
håll). Dubbelgruppen Sanha-Luiz går tillbaka mot sektor T, vilar 
och förbereder anfall mot P. Anfallet genomförs på kvällen föl- 
jande dag. 


Fas 2: Anfall mot P 

Avspärrande av vägar: 

1. Väg 10 — Grupp Sory Djalo, med Malam Numo. 

2. Väg I11-A — Grupp N'Bare Tchuda, med Hilario. 

3. Väg 11-B (nära G) — 4 man ur grupp Temna Kebeque (1 
lätt kulspruta och 2 kulsprutepistoler). 


Anfall mot befästa lägret P: 

Kamraterna Kemessene Camaras och Tenna Kebeques grupper. 
Obs — skyttevärnsförsvarade lägret vid C kommer att anfallas 
samma kväll (granatkastarna under befäl av kamrat Cirilo). Vid 
anfallet mot P följ operationsplan FANTA, med hänsyn tagen till 
förändringar genom förstärkningar av trupper och förråd. 


Efter anfallet mot P: 
Dubbelgruppen Numo-Hilario bevakar de vägar som leder till P. 


Anfall mot det skyttevärnsförsvarade lägret vid B 


Avspärrande av vägar: 

1. Väg 10 (korsväg vid D) —- Grupp Sory Djalo, med Malam 
Numo. 

2. Väg 11-A (korsväg vid C) — Grupp N'Bare Tchuda, med Hila- 
rio. 

3. Väg 12 — fem man ur grupp Kemessene Camara (1 lätt kul- 
spruta, 2 kulsprutepistoler, 1 bazooka). 

Obs — efter anfallet kommer vägarna att mineras. 

Efter anfallet fortsätter dubbelgruppen Numo-Hilario att bevaka 

vägarna : patruller och bakhåll. 
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Och det är inte bara inom de kämpande enheterna som detta krav 
på diskussion gäller. I ännu högre grad gäller det också för de pa- 
rallella civila organisationerna i byar och samhällen, där man vis- 
serligen kan be bönderna att odla mera ris, tåligt stanna kvar 
trots bombangreppen, gräva skyddsrum, tolerera de svårigheter 
avbrotten i handeln innebär, skydda och ge mat åt de kämpande 
enheterna och sköta sina egna angelägenheter på ett nytt sätt — 
men där de dock inte kan tvingas att göra allt detta. Det kan bli 
nödvändigt för en guerilla att bekämpa fiendens terror med mot- 
terror mot fientligt sinnade hövdingar och deras gelikar; men en 
guerilla som börjar terrorisera bönderna har därmed i realiteten 
redan förlorat kriget. Följaktligen måste man hålla oändliga sam- 
tal med och inom bykommittéena; och oändliga diskussioner in- 
nebär i praktiken ett oändligt antal personliga beslut, och person- 
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Fas 3: Befriande av OM och ändra tabancas (byar) inom zo- 
nen: skärpning av isoleringen av C. 


Anfall mot det skyttevärnsbefästa lägret vid OM: 


Avspärrande av vägar: 

1. Väg 10 — Grupp Sory Djalo, med Malam Numo. 

2. Väg 11-A — Grupp N'Bare Tchuda, med Hilario. 

3. Väg 12 — Grupp Samba Seydi ur första underavdelningen, med 
Pedro Ramos. 


Anfall mot det skyttevärnsförsvarade lägret vid OM: 
Temna Kebeques grupp, med Malam Sanha. Kemessene Cama- 
ras grupp, med Luiz Correia. 


Befriande av övriga tabancas: 
Följ planen för bevakning av vägarna till P och B — dubbelgrupp 
Numo. 


Fas 4: Samordna med övriga styrkor för anfall mot C. 


Fas 5: Samordna med övriga styrkor för att befria samtliga ta- 
bancas i zonen och helt isolera BT. 


.Fas 6: Samordna med övriga styrkor för anfall mot BT. 
Obs — :'samordningen av styrkorna under faserna 4, 5 och 6 leds 
av kamrat Domingos Ramos. : 
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liga beslut innebär i sin tur att ett ständigt allt större antal indivi- 
der börjar axla ett nytt och helt personligt ansvar. Det är alltså inte 
bara ”stora ord” när man under en framgångsrik guerillakamp, 
vilket är detsamma som en revolutionär kamp, hävdar att de van- 
liga människornas möjligheter att själva bestämma över sina eg- 
na angelägenheter ingalunda är små. 

Och jag :skulle. tro att just detta att så många afrikanska bybor 
på detta sätt lärt sig att fatta egna beslut, att tänka inom en ram 
av nya och ditintills helt okända idéer, innebär en verkligt central 
aspekt på det som har hänt i Guinea-Bissau alltsedan 1962. Å 
andra sidan är och förblir det dock en obestridlig sanning att 
PAIGC fått tjänstgöra som ”avantgarde”, med att inleda och ut- 
vidga det nationella befrielsekriget i Guinea och öarna utanför 
dess kust, inklusive Kap Verdeöarna; och att PAIGC-ledningen i 
sin egenskap av avantgarde själv måst bestämma vilken kurs man 
måste välja på både kort och lång sikt. Alltså är det bara natur- 
ligt att man frågar vilka slutsatser de har kommit fram till. 

Och när de avgjorde vilken kurs de skulle välja tycks de ha 
varit klart medvetna om två obehagliga ytterligheter som måste 
undvikas: å ena sidan den sterila lösning man får om man meka- 
niskt tillämpar sådana revolutionära lärosatser som har utvecklats 
i helt andra länder och å den andra det hjälplösa laissez aller 
de har sett utvecklas i så många av de nya afrikanska staterna. Av 
dessa två betraktas den senare som den värsta faran. Alltså har 
man vidtagit omsorgsfulla mått och steg för att hålla kursen re- 
jält undan från ”medelklasslösningen”, från den inriktning som 
skulle föra PAIGC fram mot de former av elitvälde som, enligt 
vad man hävdar inom partiet, i sin tur har lett till den nykolo- 
niala hållning och de bittra besvikelser som drabbat så många av 
de oberoende afrikanska staterna under 1960-talet. 

Några meningar ur Frantz Fanons bok ger en god bild av deras 
inställning. Fanon hävdar att alla sådana stater som förvärvar sitt 
politiska oberoende under ledning av eliter som formats av de 
strukturer och ideologier som var kännetecknande för den kolonia- 
la epoken — dessa eliter som enligt vad britterna och fransmän- 
nen gång på gång förklarade, byggdes upp för att ge dessa län- 
der en stabil framtida medelklass — måste råka illa ut. 


Nationalmedvetandet blir då, i stället för att vara eri allomfat- 
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tande utkristallisering av hela folkets innerligaste förhoppning- 
ar, i stället för att framstå som det direktaste och allra påtag- 
ligaste resultat av aktiveringen av ett helt folk... allenast ett 
tomt skal, en primitiv och bräcklig parodi på vad det kunde 
ha varit... 


Varför? Jo, därför att 


Den nationella medelklass som övertar makten efter den kolo- 
niala regimens upphörande är en underutvecklad medelklass, 
Den besitter praktiskt taget ingen som helst ekonomisk makt, 
och är på intet sätt jämförbar med den bourgeoisie i moderlan- 
det som den hoppas kunna ersätta. Men i sin envisa narcissism 
låter sig denna nationella medelklass lätt övertygas om att den 
med fördel bör kunna ersätta moderlandets medelklass. Men 
samma självständighet som blidlikt talat tvingar in den i ett 
hörn, kommer också att inom dess egna led ge upphov till ka- 
tastrofala reaktioner och tvinga den att avge vilda nödrop om 
hjälp till det forna moderlandet . . . (desto mera som) det inte 
finns vare sig några industrimagnater eller några finansiärer in- 
om denna nationella medelklass. Den nationella bourgeoisien i 
de underutvecklade länderna är inte engagerad i produktio- 
nen, inte heller i något nyskapande, någon byggnation, det di- 
rekta arbetslivet; i stället är den helt kanaliserad in i olika verk- 
samheter av mellanhandstyp. Det förefaller som om dess allra 
innersta kallelse skulle vara att försöka hänga med och delta i 
skumraskeriet . . .29 


De där orden skrevs redan 1960, och skulle avslöja sig som endast 
alltför profetiska. Och om PAIGC-ledningen inte lade profetian 
på minnet, så kunde den dock inte undgå att märka resultaten. 
Dess medlemmar färdades omkring i de självständiga afrikanska 
staterna på eget uppdrag, höll ögonen och öronen öppna, och 
drog slutsatser som i hög grad stärkte dem i deras negativa in- 
ställning till elittänkande. 


De är tydligt stolta över vad de har lyckats åstadkomma i sitt 
Guinea. Men de gör inte anspråk på att ha tagit ner månen. 
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Det Cabral sammanfattningsvis hade att säga på den punkten 
1966 gällde också för 1968: 


Det skulle vara naivt att påstå att de framsteg som redan 
gjorts i våra befriade områden på något mera radikalt sätt 
förändrat invånarnas sociala situation. Vårt folk upplever ett 
kolonialkrig, där folkmordsavsikterna är uppenbara; vi lever 
under svåra förhållanden. Hela grupper har måste se sina byar 
förstöras och tvingats dra sig tillbaka ut i bushen. 

Men ingen behöver gå hungrig, ingen är utsatt för utsugning, 
levnadsstandarden höjs sakta men säkert. För var dag som går 
blir vårt folks politiska medvetenhet allt större; människorna 
lever och arbetar harmoniskt tillsammans; möter tillsammans 
det krigets elände som påtvingats oss. Bortsett från enstaka fall 
av bristande disciplin, som vanligtvis har sin orsak i ren själ- 
viskhet eller förklarliga missförstånd, är hela vårt folk stolt 
över att få följa partiets exempel. 


Man döljer-inte att stora svårigheter återstår; att de där fallen av 
bristande disciplin till exempel är speciellt vanliga bland dyula, 
de kringresande handelsmännen, som med sin intensivt individuellt 
inriktade företagsamhet betraktar revolten antingen som ett hot 
mot deras näringsfång eller ett tillfälle för dem att berika sig per- 
sonligen. 

Man erkänner också att bristen på utbildad personal står som 
ett mycket allvarligt hinder för arbetet i de befriade områdena. 
Men också i detta avseende förbättras läget oavbrutet. 


Fram till helt nyligen var de män vi hade ute i byarna för att 
fylla den ansvarsfulla uppgiften att höja produktionsnivån 
helt outbildade krafter (berättade Cabral under ett av våra 
samtal på Tres de Agosto). Nu har vi börjat kunna ersätta 
dem med folk som har fått en viss utbildning. Här i sydöst (vi 
befann oss just då utanför Quitåfines kust) sköttes sjukvården 
tidigare av en politisk arbetare utan några specialkunskaper. 
Nu har vi en fullt utbildad läkare här. 


Inte heller tror man att återgången till fredsförhållanden skall bli 
litt och enkel. Läget har nu i flera år varit att folken i de befria- 
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de områdena inte betalade några skatter till vare sig portugiserna 
eller PAIGC." Och framemot 1966 hade samma sak börjat gälla 
också i de delvis befriade områdena och de områden som fortfa- 
rande på det hela taget stod under portugisernas militära kontroll, 
Också där hade den ekonomiska makt från portugisernas sida som | 
representerades huvudsakligen av de skatter av olika slag — cob- 
ranca — som mer eller mindre avtvingades folket, mer eller mind- 
re upphört att existera därför att, som Cabral uttryckte det 


de koloniala myndigheterna måste tolerera denna vägran att 
betala skatt, eftersom de fruktar att en tvångsindrivning kan 
få människorna att. fly till våra befriade områden eller grann- 
länderna. Till och med i städerna, också de allra största, har all | 
effektiv politisk kontroll från portugisernas sida praktiskt taget 
omöjliggjorts genom den stigande floden av flyktingar från 
stridszonerna och det tryck som våra enheter utövar mot städer- 


na. 


Men när kriget är över kommer den nya staten att själv tvingas 
kräva ut skatter; nästan alla de stridande enheterna kommer att 
tvingas återvända till sina byar och bli jordbrukare igen; och man 
kommer att få genomdriva de normala kraven på lag och ord- 
ning. Och man höll styvt på att om man alls skulle kunna genom- 
föra en sådan återgång till fredstida förvaltning, måste den nya 
administrationen ha vuxit fram direkt ur byarna. Bara en sådan 
förvaltning och ingen annan kunde undvika faran för att förvand- 
las till en privilegierad minoritet, ett oligarkiskt spindelnät, ett 


lag av korrumperade ”förmånstagare” — sist och slutligen vad 
Fanon kallade ”ett utpressargäng”. 


Detta innebär (fortsatte Cabral ombord på Tres de Agosto) 
att vi redan nu måste ta itu med att börja skapa en form av 


+ PAIGC förklarar alltid mycket omsorgsfullt för folket i de befria- 
de zonerna varför man inte begär några skatter av dem så länge 
kriget pågår. Och jag skulle tro att man samtidigt påpekar att 
folket faktiskt ändå ger sina bidrag, och det frivilligt ändå, ge- 
nom att överlämna livsmedel, transportera krigsmateriel, hjälpa 
till med uppförandet av militära anläggningar, skolor, sjukstugor 
och så vidare. 
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förvaltning som kommer att bli helt ny och annorlunda i per- 
sonal och uppbyggnad än den gamla koloniala apparaten. 
Eventuellt övertar vi kanske en del teknisk personal från den 
koloniala förvaltringsapparaten, men vi kommer inte att ta 
över någon som har haft något som helst politiskt ansvar. Och 
i den mån vi tar över teknisk personal, kommer denna dock 
att placeras in i en helt annan typ av förvaltning än den där de 
gjorde sina lärospån. 

Vår allmänna inställning är att alla strukturella avgöranden 
måste baseras på böndernas behov och villkor, för bönderna ut- 
gör den stora majoriteten av vårt folk. Därför kommer vår nya 
förvaltning att vara helt fri från de ordervägar som gällde un- 
der kolonialtiden — med provinsguvernörer och så vidare. Vi 
tänker inte imitera några strukturer av det slaget. 

Framför allt vill vi decentralisera så mycket som över huvud 
taget är möjligt. Detta är en av orsakerna till att vi är allvar- 
ligt betänkta -på att avskaffa Bissau som huvudstad i rent 
förvaltningsteknisk mening. Faktiskt vänder vi oss mot själva 
idén om en huvudstad. Varför skulle man inte kunna sprida ut 
de olika ministerierna? När allt kommer omkring är detta ju 
ett mycket litet land med hyggliga vägar, åtminstone i de cent- 
rala delarna. Varför skulle vi då belasta oss med all den 
yttre ståten och attiraljen med presidentpalats och en koncent- 
rerad - samling av olika ministerier, säkra vittnesbörd om en 
framväxande elit som mycket väl kan göra sig till en privile- 
gierad grupp snart nog. - 

Vad vår ekonomiska politik efter befrielsen angår, så kom- 
mer vi att ge prioritet åt en ökad livsmedelsproduktion. Jord- 
bruket måste komma i första hand. Vi går inte och bär på någ- 
ra illusioner: Guinea-Bissau är ett litet land, och relativt 
fattigt. Det kommer att förbli litet, och vi kommer att förbli 
fattiga en lång tid framåt. Men vem vet? Vi skall arbeta 
skuldra vid skuldra, vi skall finna nya rikedomar i jordens in- 
nandömen, vi skall använda bättre odlingsmetoder. (Han gjor- 
de en gest mot de tysta mangroveskogar som kantade flod- 
stranden knappa hundra meter ifrån oss.) Den där mangroven, 
till exempel. Ingen har någonsin kommit på någon annan an- 
vändning för den än som ved, och vi behöver inte särskilt myc- 
ke bränsle. Men kanske kan mangroven också användas till nå- 
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got annat, som man bara inte har upptäckt ännu. Varför inte? 
Märkligare saker har hänt. Och vi har oräkneliga kvadratkilo- 
meter med mangrove. Om vi kunde utvinna något ur all denna 
mangrove skulle vi efteråt inte vara så fattiga längre. Och sam- 
ma sak gäller för åtskilligt annat också. 

Prioriteringen av jordbruket skall bli mycket klar och be- 
stämd. Och det innebär mer än bara odling och uppodling, 
Det betyder förverkligande av vad folk kan göra, verkligen kan 
göra. Det är fråga om bydemokrati, om byskolor, om by- 
kliniker, om samarbete i byarna. Om vi också efter befrielsen 
blir kvar på en kolonial nivå ett tag framåt ur ekonomisk syn- 
punkt, sålunda att vi tvingas exportera råvaror och importera 
förädlade produkter, så kommer den saken ändå inte att be- 
kymra oss — inte så länge vårt folk verkligen kan leva bättre 
än tidigare. 

Och med ett bättre liv menas inte bara mer och bättre mat. 
Det har också med arbetets villkor att göra. Det är därför vi 
vänder oss så bestämt mot varje tanke på att kräva vad som 
brukar kallas för frivilligt arbete. För vårt folk glömmer inte 
det förflutna, det förflutna som det har tvingats att leva i ända 
till så sent som i går. Då var tvångsarbetet en del av dess var- 
dag, och detta frivilliga arbete skulle lätt nog kunna verka som 
samma sak. Jodå, jag vet hur sådant verkar. I början går det 
med trummor och trumpeter och väldig entusiasm. Ett tag 
framåt skulle man utan svårigheter kunna begära sådana fri- 
villiga arbetsinsatser. Men sedan skulle bönderna börja undra 
sinsemellan: Vad är det för skillnad? 

Vi hoppas kunna åstadkomma en hel del med producent- 
kooperativ. Men vi har inga illusioner på den punkten heller. 
Det blir svårt. I början kan man genomföra en sådan sak bara 
med de allra bästa man har, och de bästa växer inte på träd. 


På ungefär samma rättframma och direkta sätt talar Cabral och 
de andra också om själva utformningen av den stat de ämnar byg- 
ga. För dem växer den fram ur revolutionen sådan denna för- 
kroppsligats i PAIGC: de ser den med andra ord som en regel 
rätt artikulering av partiorganen, alltifrån basnivå och upp till 
centralkommittén. Och i den mån PAIGC kan förverkliga sin 
revolution — helt bortsett från den militära segern i kriget — kom- 
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mer PAIGC att kunna förkroppsliga en demokratisk stat, en stat 
som bönderna självklart betraktar som sin egen och därmed ock- 
så är fullt beredda att betala skatter till och för dess skull återvän- 
da till livet i byarna och erkänna den nya juridiska ram som ska- 
pats. 

”Varje annat sätt att närma sig detta problem förefaller oss 
som tomma ord bara. Under de villkor som gäller för oss blir 
partiet lika med staten, därför att det inte finns något annat sätt 
att göra staten till en verkligt nationell och verkligt befriande or- 
ganism.” Den stat man tänker sig skall inrymma tre element, och 
bara dessa tre. Den skall rymma folket, som har organiserat sig i 
partiet eller i samförstånd med partiet; den skall ha sina väpnade 
styrkor, nedskurna från den krigstida numerären till en mycket 
obetydlig sådan; och den skall ha en polisstyrka som skydd för 
lagen och ordningen. Polisen är nödvändig, och kommer att förbli 
nödvändig, ”därför att varje organisation förutsätter sin motsats, 
varje ordning sin potential för oordning, varje stat sin egen nege- 
ring”. Och just därför fruktar man den byråkrati en Privilegie- 
rad elit skulle innebära. Just därför sätter man sitt hopp till de 
självstyrande bykommittéernas förmåga att på ett organiserat sätt 
göra sina stämmor hörda. Man hävdar att realistiskt sett finns det 
inga andra möjligheter att motverka tillkomsten av en administ- 
rativ diktatur, den må sedan vara hur beslöjad som helst. 

Och bortom självständigheten, bortom nationalismen? 

”Det förkoloniala Afrika hade flera hundra självständiga sta- 
ter”, säger jag. ”Kolonialismen föste ihop dem allesammans till 
ett femtiotal kolonier. Dessa är just nu strängt upptagna med att 
försöka förvandla sig till lika många nationer. Kan det systemet 
alls fungera?” Strax innan jag ställde den frågan hade vi hört 
radion ge de senaste rapporterna om sammanbrottet i Nigeria, om 
Biafras utträde ur federationen och om det ytterligt beklagliga 
krig som höll på att växa fram där. ”Det finns så mycken intern 
etnisk splittring i de här nationerna”, fortsätter jag. ”Därtill är 
många av dem alltför små för att alls kunna ha någon livskraft 
som självständiga stater i nuets värld. Deras inhemska marknader 
är för små, deras möjligheter att ackumulera kapital alltför be- 
gränsade, deras möjligheter till ekonomiskt självförsvar alltför 
svaga. Vad har ni för lösning på dessa motsägelser mellan den et- 
niska separatismen och nationalismen, mellan nationalismen och 
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den panafrikanska solidariteten?” 
Cabral: 


Själv anser jag att det faktiskt inte finns några verkliga, äkta 
konflikter mellan Afrikas folk inbördes. De konflikter som 
finns är konflikter deras respektive eliter emellan. När väl fol- 
ken själva har tagit makten i sina egna händer, vilket de kom- 
mer att göra förr eller senare, .det borgar händelsernas utveck- 
ling i vår världsdel för, så kommer det inte längre att finnas 
några svårare hinder för en effektiv afrikansk solidaritet. Vi 
har ju redan i vårt eget speciella fall sett hur de olika folken i 
Guinea-Bissau får allt lättare att samarbeta och finner samar- 
betet allt mera givande allt eftersom de lyckas frigöra sig från 
de gamla stamstridsattityderna — attityder som direkt eller in- 
direkt uppmuntrades av det koloniala väldet och dess följd- 
verkningar. Min egen uppfattning är att denna integrationspro- 
cess i realiteten hade inletts redan före den portugisiska eröv- 
ringen, och att det var kolonialsystemets införande som satte 
stopp för den. 


Andra samtal gav mig besked om att PAIGOC finner det helt me- 
ningslöst att driva en politik 'som siktar till att låta detta lilla 
land ”smälta samman” med någon av grannstaterna. Även om 
en sådan sak vore möjlig, skulle den betraktas som en förnekelse 
av hela syftet med den revolution som pågår. För detta ofta upp- 
repade syfte är ju att göra det möjligt för Guineas folk att ”för- 
verkliga sig själva i nuets värld”, att säkra sin identitet som folk 
tillhörande en viss bestämd region och sammanhållen grupp. De 
har territoriellt skilts från sina grannar av hundra års kolonialism. 
Deras traditioner och ofta nog också deras språk skiljer sig från de 
man finner i grannländerna. De är inbegripna i ett uppror under 
betingelser som är helt specifika endast för dem. Och under den- 
na kamp håller de på att skapa en solidaritet i avsikter och kul- 
tur som också den är specifik just för dem, ända ut i det faktum 
att de håller på att göra Guineakreolskan till sitt eget national- 
språk. ; 

Därför. kan dessa folk också själva förverkliga en egen framtid, 
men för att de skall kunna göra den till sin egen måste det vara 
de själva som utformar den. Och i och med att de själva bestäm- 
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mer över sin framtid, blir det också deras egen sak att forma om 
och förändra den. Därmed kommer de också, fortsätter argumen- 
teringen, att bli i stånd att samarbeta med sina grannar på. ett 
organiskt sätt, på ett verkligt fungerande sätt som kan skapa ett 
mönster för en större enhet. Men också här är det ett oeftergivligt 
villkor att det inte får träda fram någon privilegierad elit, någon 
Interessengemeinschaft av byråkratiska ”förmånstagare”, någon 
klick av WaBenzi med sina byråkratiska händer långt nere i kött- 
grytorna, som kan lägga vantarna på denna stat, denna framväx- 
ande nation, och degradera den till ett redskap för sina egna per- 
sonliga intressen. För om detta får ske försvinner därmed allt 
hopp om en effektiv interafrikansk enighet lika snabbt som hoppet 
om en inre demokrati i det egna landet. Då försvinner allt hopp 
om radikala förbättringar ner i fickorna hos en ny utsugarklass 
och drömmen om en ny framtid dunstar bort i en dimma av brut- 
na löften. 

Under tiden odlar PAIGC sin egen kål. Det står klart att par- 
tiets medlemmar är fullt och fast övertygade om att enda chansen 
för Afrika att befria sig självt från det nykolonialistiska överväldet 
och förverkliga sitt hopp om politiskt oberoende ligger i radikala 
förändringar av den inre strukturen; att det sist och slutligen sä- 
kert krävs revolution för att åstadkomma den saken. Men ”den 
nationella befrielsen är ingen exportvara”; varje folk, varje grupp 
av folk, måste själva göra och genomföra sin revolution. 

Det verkliga läget i nuet bedömer de med utgångspunkt från 
den hjälp de får av sina afrikanska bröder: 


OAU (Organization of African Unity) har erkänt vårt parti 
som representant för folken i Guinea och på Kap Verdeöar- 
na, deras enighet och deras kamp, och har givit oss både eko- 
nomisk och materiell hjälp som är av stort värde för oss. 

Men samtidigt måste man erkänna att den afrikanska hjäl- 
pen långtifrån är så regelbunden, stor och effektiv som den 
borde vara, med tanke på det ansvar som Afrikas folk, och än 
mer Afrikas stater, borde känna för vår kamp. 

Det är visserligen sant att många afrikanska stater har att 
brottas med ekonomiska och finansiella problem som självklart 
måste påverka graden av den solidaritet de har råd att visa 
oss, men å andra sidan är det också sant att det finns andra, 
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negativa ' faktorer, som också de förklarar varför Afrika allt 
mer börjat visa sig kallsinnigt mot de offer som vårt folk, och 
alla antikolonialistiska krafter över huvud taget, har rätten 
och plikten att ge för att göra slut på den portugisiska kolo- 
nialismen. 

Vi är och förblir övertygade om att Afrika både kan och 
borde göra mera för att hjälpa oss i vår kamp. Bortsett från 
våra grannar (republikerna Guinea-Conakry och Senegal) kan 
man räkna de stater som på olika sätt har hjälpt eller hjälper 
oss inom ramen för bilaterala överenskommelser. på ena han- 

"dens fingrar. Innebär detta att vår kamp för den överväldigande 
majoriteten av självständiga afrikanska stater inte förtjänar 
mera än en solidaritet i ord, eller en direkt likgiltighet som i 
realiteten hjälper portugiserna?30 


Men i väntan på att detta skall förändras till det bättre, måste 

PAIGOC fortsätta sitt arbete. 
Efter att ha bevisat att den kan tjäna både vårt folk och Afri- 
ka är och förblir vår organisation lojal mot de principer som 
leder den i stort: absolut hängivenhet för den nationella be- 
frielsens sak och för Afrikas enhet; förkastande av alla poli- 
tiska etiketter och sterila ideologiska dispyter; ingen inbland- 
ning i andras angelägenheter och i tvister mellan andra (med 
andra ord i tanke och handling fria från allt förmyndarskap, 
utöver det som tar hänsyn till det ömsesidiga beroendet i fråga 
om sådana intressen som är gemensamma för alla afrikaner). 
Vi vill utveckla broderliga förbindelser karakteriserade av 
samarbete, ömsesidig respekt och samförstånd med alla afri- 
kanska länder, oberoende av vilken väg de har valt att följa 
politiskt och ekonomiskt. Och våra förhoppningar om en frikos- 
tig hjälp från Afrika blir desto förklarligare, som fienden å sin 
sida får en frikostig och obegränsad hjälp av sina allierade.3! 


De där orden skrevs i slutet av år 1966. Men de gällde ograve- 
rat för den afrikanska hjälpen också två år senare, med det lilla 
undantaget att OAU:s befrielseutskott vid ett möte i Conakry i 
februari 1968 åtminstone hade tagit ett par steg närmare ett er- 
kännande av behovet av mera effektivt stöd. Man torde kunna sär 
ga att OAU tog god tid på sig. 
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8. Med vilken vidare mening? 


Jag har ägnat mitt liv åt de 
afrikanska folkens kamp. Jag har 
kämpat mot vitt övervälde och jag 
har kämpat mot svart övervälde. 

Jag har hela tiden hyllat det ideal 
som representeras av ett fritt och 
demokratiskt samhälle, där alla 
människor lever tillsammans i 
endräkt och med lika möjligheter för 
alla. Det är ett ideal som jag hoppas 
att få leva för och att få uppleva. 
Men om man begär det av mig, är 
jag också beredd att dö för det 
idealet. 


Nelson Mandela32 


En artikel i Economist i april 1968 påpekade det faktum att Por- 
tugal har vägrat att avkolonisera Guinea, ”därför att detta skulle 
kunna tolkas som ett prejudikat i fråga om Angola och Mozam- 
bique”. Nu började det emellertid verka som om man skulle få 
ett prejudikat i form av ett nederlag i stället för en reträtt: 


Nyligen visade man upp president Americo Thomaz i staden 
Bissau och flög 'honom till tre garanterat trygga militära utpos- 
ter i Fulaland. Utsända kommunikéer hävdade att besöket be- 
visade att PAIGC var helt maktlöst. Som svar bröt nationalis- 
terna in i den välspäckade fästning Bissauön är och angrep 
Bissaus flygplats med bazookas . . . 


PAIGC gav en del detaljer om angreppet i en kommuniké av den 
5 mars 1968: ; i | 


Efter beslut av vårt krigsråd och som ett led i våra aktioner 
mot kolonialisternas baser och befästa läger, attackerade ett 
kommando ur våra väpnade styrkor klockan 23.30 den 28 feb- 
ruari med granatkastare den Portugisiska flygplatsen vid. Bis- 
saus flygplats, tio kilometer från kolonins huvudstad. 
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Våra styrkor, som också använde bazookas, förstörde. flygle. 
dartornet, tre hangarer och två flygplan, och skadade flera 
andra flygplan. Efteråt drog sig våra män tillbaka utan för. 


luster. Aktionen var noga förberedd och är av stort Politiskt och 
militärt värde i vår kamp. | 


När denna kommuniké publicerades i utlandet gav den upphoy 
till en del kontroverser. För om de här nationalisterna kunde yj. 
sa sig så fräcka att de gick till anfall mot själva centralpunkten 
för den portugisiska makten i Guinea, och detta vid en tidpunkt 
då portugiserna hade en relativt enorm armé i kolonin, så ställg 
ju de ideliga påståendena från Lissabon om att man hade läget 
”under kontroll” i en högst löjeväckande dager. 

Själv tog jag bland annat upp kommunikén i en artikel i vec. 
kotidningen West Africa. Följden blev ett svar från mr J. Biggs. 
Davidson, en konservativ medlem av parlamentet som just åter- 
kommit från sitt tredje besök hos portugiserna i Guinea sedan 
krigsutbrottet där. Mr Biggs-Davidson drog kommunikéns sannings- 
halt i tvivelsmål. ”Det är visserligen sant att det har gått över två 
månader nu sedan den 28 februari”, skrev han, ”och naturligtvis 
kan portugiserna ha hunnit reparera skadorna sedan dess. Men så 
mycket är dock klart som att jag inte såg några som helst tecken 
till att flygledartornet skulle ha varit reparerat nyligen, och jag 
hade dock möjlighet att studera det på närmare håll än vad gue- 
rillakämpar med grova granatkastare kan göra.”33 

I ett senare brev kom mr Biggs-Davidson emellertid med ytterli- 
gare några ord i ämnet, och det nya han hade att säga var un- 
der omständigheterna ganska intressant. ”Jag påstod aldrig”, 
skrev han, ”att den [kommunikén] var en ren lögn. Vad jag häv- 
dar är att den var starkt överdriven. De skador som åstadkom- 
mits var minimala”.3£ Men skall det verkligen vara så uteslutet 
att tänka sig att stora skador på absolut livsviktiga militära an- 
läggningar, det som PAIGO alltså talade om, bör kunna förvandlas 
till ”minimala” skador genom två månaders intensivt arbete. Både 
andra världskriget och senare krig har erbjudit oräkneliga exem- 
pel på den sortens ”fantastiska reparationer”. 

Samtidigt gjorde mr Biggs-Davidson en annan god insats. En del 
av de brittiska tittare som sett Granada-TV-bolagets film, som 
visades den 2 april 1968, ställde sig högst tvivlande till sannings- 
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palten i dét angrepp mot det befästa lägret i Buba söder om Co- 
rubalfloben, som genomförts i Granädalagets närvaro och filmats 
av' detta. Det förefaller som om man framför allt skulle ha fun- 
nit det misstänkt ätt inte en enda portugis hade varit tillmötesgå- 
ende nog att visa sig framför lägerbyggnaderna vare sig före, un- 
der eller efter änfallet. Deras frånvaro var inte särskilt. överras- 
kande, eftersom Buba hade attackerats med granatkastare och 
handeldvapen två gånger efter varandra strax dessförinnan och 
därtill anfallits upprepade gånger tidigare under kriget. Vilket in- 
nebar att ingen förnuftig portugis gärna visade sig framför de där 
byggnaderna, såvida han inte var så illa tvungen. Alltså verkade 
byggnaderna helt folktomma, och man hävdade helt omotiverat 
och tämligen löjligt att hela attacken var en bluff, som iscensatts 
för att ge ett skrupelfritt TV-lag en film att visa för tittarna. 

Nu råkade just detta speciella filmarlag minst av" allt vara 
skrupelfritt, och skulle tveklöst aldrig ha lånat sig till' att göra eri 
falsk film ens om PAIGC hade bett dem om den saken, och 
jag kan inte föreställa mig att PAIGC någonsin skulle kunna 
framställa en sådan begäran. De tar sitt krig alltför mycket på 
allvar för att ha lust att anvärida några förfalskningar. Ändå var 
det ganska svårt att bevisa att det faktiskt fanns portugiser i de 
där byggnaderna. Men här kom mr Biggs-Davidson till undsätt- 
ning. Portugiserna visade honom nämligen Buba' inedan han be- 
fann sig i Guinea och sålunda kunde han själv inspektera angrep- 
pets följder. Därför skrev han också i sitt första brev till West Af- 
rica: 


Kanske kan det också intressera mr Davidson att få veta att det 
anfall mot Buba som filmades av Granada Television, där han 
lär ha tjänstgjort som rådgivare för programmet, ledde till för- 
luster bland de civila. Bland annat dödades en afrikanska. Jag 
kunde med egna ögon övertyga mig om vilken förödelse som 
anställts mot civilbefolkningens bostäder. Insåg mr Davidson 
möjligen att Buba inte bara hyser en garnison utan också en 
civil befolkning? Eller betraktas civila kanske. som  förbruk- 
ningsartiklar i det ideologiska kriget mot Portugal?. 


Varpå jag svarade: 


——R 


Jag kan mycket väl föreställa 'mig att det uppstod förluster 
bland de civila. Men förluster bland civilbefolkningen före- 
kommer tyvärr i alla krig. Och det förefaller mig som om 
PAIGOC skulle göra sitt bästa för att hålla dessa förluster nere 
vid ett minimum — till skillnad från portugiserna, som sätter 
in napalm och högbrisanta bomber mot byarna och bönderna 
ute på åkrarna. b 


Jag föreslog också — men har än så länge inte fått något svar på 
det förslaget — att mr Biggs-Davidson kanske kunde ge oss besked 
om hur många portugisiska sårade som togs ut av de helikoptrar 
som Granadalaget såg landa och flyga bort igen efter angreppet. 

Och jag tillade att den enhet ur PAIGC som Granadalaget an- 

slutit sig till för sin del hade sex lättare sårade. 

Den sortens angrepp mot befästa posteringar och garnisoner 
mångdubblades efter regntidens slut i december 1967. Tio måna- 
der senare, när originalupplagan av denna bok gick i tryck, var 
det militära läget i stort sett lika med det som anges på kartan 
sid. 8-9. Cirka två tredjedelar av landet befann sig nu under 
PAIGC:s kontroll. Sommaren hade givit en rad framgångar; 
bland annat hade portugiserna :evakuerat tio befästa läger. Vid 
det här laget gick det knappt en dag utan nya och effektiva ope- 
rationer mot portugiserna, till lands och till sjöss, i det lilla -om- 
råde som ännu inte erövrats från dem. Så till exempel kunde 
kommunikén för perioden mellan den 15 juli och den 3 augusti ge 
detaljer om inte mindre än arton storangrepp mot befästa gar- 
nisoner. Därtill kunde Cabral i en radiosändning från Radio Li- 
bertagäo den 3 augusti meddela att rman' gjort goda framsteg 
också på Kap Verdeöarna. Där ”har vi gjort stora framsteg på 
det politiska fältet och bereder oss på att övergå till en ny fas i 
kampen. Över hela ögruppen blir intresset för vår sak och stödet 
för frihetens sak större för varje dag ...”" 

& Sex månader tidigare hade Cabral i sin årsrapport för 1967 fram- 
hållit att portugiserna på Kap Verdeöarna, ”oroade över vårt 
partis framgångar under 1967, förstärkt sin repressiva apparat 
och inlett en storaktion mot. nationalisterna. Hundratals patrioter 
har förföljts och arresterats och andra har deporterats till Portu- 
gal, Angola eller Mozambique. : PE 

Men allt de lyckats uppnå genom dessa repressiva åtgärder har 
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PAIGC började nu också ta fler portugiser till fånga än man 
gjort under 1966-67. 


Den 10 april (jag citerar en av deras kommunikéer från denna 
tid) anföll en enhet ur vår reguljära armé klockan 23.30 kolo- 
nialisternas kaserner vid Santa Cunda i Candjambarisektorn på ' 
nordfronten och tvingade den portugisiska garnisonen att kapi- 
tulera. Fyra av fiendens soldater stupade under striden och 
- elva togs till fånga; återstoden flydde. Därutöver erövrade vå- 
ra enheter också en 60 mm:s granatkastare, en 3,5 mm:s bazoo- 
ka, femton kulsprutegevär av typ G3, femton mausergevär, en 
radiosändare och stora mängder handgranater och ammunition 
av olika slag. 
De tillfångatagna portugisiska soldaterna var 
Sergeant D8865/64 Jose Neto Vaz 
Korpral. 23785/66 Jose Manuel Moreira Duarte 
Kopral 15339/66 Jose da Silva Morais 
menige 22697/66 Antonio Angelo Duarte 
menige 35357/67 David Gouveia Pedras 
menige 15228/66 Luiz Salvador Antunes de Almeida Vieira 
menige 24814/66 Domingos Noversa da Costa 
menige 31599/66 Luiz dos Santos Marques 
menige 51525/66 Joäo da Costa Sousa 
menige 04927/64 Francisco Gomes da Silva 


varit att koncentrera öbornas uppmärksamhet på den kamp som 
pågår, demaskera den Portugisiska kolonialismens verkliga an- 
sikte och ge ny näring åt hatet och den politiska medvetenheten 
-»- hos patrioterna, förenade kring vårt parti. Vi har fått fram 
hemliga organisationer på huvudöarna och förberett kampen på 
högre nivå, så att vårt folk skall kunna besvara kolonialisternas 
våld. ... 

Detta blir desto nödvändigare därigenom att Guineas befrielse 
aldrig kommer att vara fullt genomförd så länge Portugiserna 
kan behålla Kap Verdeöarna som bas. Och med tanke på öarnas 
strategiska betydelse torde man kunna säga att deras befrielse 
är oundgänglig också för den kamp som förs av folken i Angola, 
Mozambique 'och Sydafrika (aerodromen på Selön används som 
bas av sydafrikanerna) och för konsolideringen av de självstän- 
diga västafrikanska staternas säkerhet. .. .” 
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menige 22535/66 Jose dos Santos Teixeira 


Samtliga tillhörde kolonialarméns kompani 1690. 
I. enlighet med vårt. partis principer .kommer dessa fångar 
att behandlas enligt de internationella konventioner som gäller 
för behandlingen av krigsfångar. 


Några veckor tidigare hade tre andra portugisiska fångar försatts 
på fri fot.i Senegal. Det skedde under en kort. ceremoni i närvaro 
av ordföranden i Senegals röda kors, och. Cabral tog härvid tillfäl. 
let i akt att säga några korta ord om PAIGGC:s politik med avse- 
ende på krigsfångarna. 4 8 : 

Denna åtgärd, att frige tre tillfångatagna portugisiska soldater 
var, sade han 


en naturlig följd av en av de grundläggande principerna för 
vårt parti och vår kamp. Vi kämpar inte mot det portugisiska 
folket, mot enskilda portugiser eller mot de portugisiska famil- 
jerna. Vi har gripit till vapen för att befria vårt lands jord 
från ett nesligt kolonialvälde, men vi förväxlar aldrig det por- 
tugisiska folket med den portugisiska kolonialismen. 

Med tanke på det läge som nu råder, och det faktum att det- 
ta är första gången vi med det senegalesiska röda korsets och 
internationella röda korsets hjälp genomför en frigivning av 
detta slag, vill vi gärna tillägga följande uttalande: 

Just i detta ögonblick framträder de portugisiska kolonialis- 

terna med sina barbariska brott mot vårt folk, på ett sätt som 
bryter mot moralens och den internationella "rättens allra ele- 
mentäraste principer. ERA 

Vårt partis. ordförande, Rafael Barbosa, sitter fortfarande i 
ensamcell. i Bissau, efter att i: sex år ha suttit. inspärrad. utan 
vare sig laga dom eller rannsakan. Hundratals patrioter från 
Guinea  och' Kap Verdeöarna försmäktar fortfarande ' under 
omänskliga förhållanden i kolonialmaktens politiska fängelser 
och koncentrationsläger på Galinhasön (Guinea) och Tarrafal- 
ön (Kap Verde). Dessa patrioter har utsatts för tortyr av 

' PIDE (Salazars politiska polis) och andra patrioter har mör- 
dats, =. : 


De soldater ur våra väpnade styrkor som tas till fånga av 
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portugiserna ' avrättas vanligen på stället. Andra torteras och 
tvingas till uttalanden, som de koloniala myndigheterna sedan 
kan använda i sin propaganda. Under sitt fåfänga men därför 
inte mindre brottsliga försök ått genomföra ett folkmord, be- 
går de kolonialistiska portugiserna dagligen allehanda terror- 
handlingar mot den fredliga befolkningen i våra befriade om- 
råden, framför allt mot kvinnorna, barnen och de gamla. De 
fäller bomber över de våra och utsätter dem för kulspruteeld. 
De bränner upp grödan med bomber av alla slag, framför allt 
splitter-, napälm- och fosforbomber. 

Vi för vår del befriar i stället fångar som, liksom de andra 
fångar vi fortfarande håller i fängsligt förvar, hela tiden har 
behandlats på det sätt som stadgas i folkrätten. Och när vi fri: 
ger dessa tre vill vi' samtidigt rikta hela världens uppmärk- 
samhet på de brott som begås mot vårt land av de kolonialis- 
tiska portugiserna — brott som de inte skulle kunna begå om 
de inte fick politisk och materiell hjälp av sina allierade. 


Cabral avslutade sitt anförande med att konstatera att denna fri- 
givning av tre krigsfångar kunde tolkas som ett vittnesbörd oni 
god vilja. 


Men inte gentemot den portugisiska regeringen, som fortsätter 
att tillskriva sig själv ”rätten och plikten” att, tillsammans 
med de rasistiska regimerna i södra Afrika och genom terror, 
napalm och de mest upprörande brott mot afrikanska männis- 
kor, försvara de västerländska värdena och den kristna kultu- 
ren i vår världsdel. | 


Enligt det meddelande som utsändes av Senegals statliga tele- 
grambyrå, gav ordföranden för Senegals röda kors, Rito Alcanta- 
ra, sedan uttryck för sin organisations tillfredsställelse över att ha 
fått medverka vid frigivningen av tre unga soldater, alla tre tju- 
gotre år gamla, och tillade att deras familjer i Lissabon redan var 
underrättade om saken. Enligt samma källa var de tre menige 
202/65 Jose Veira Lauro från kompani 1423, tillfångatagen den 
6 oktober 1965 i Fulacundasektorn (sydfronten); menige 192/65 
Eduardo Dias Veira, tillfångatagen den 22 december 1965 i Ga- 
busektorn (östfronten); och menige 669/67 Manuel Fragata Fran- 
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cisco från kompani 1690, tillfångatagen i Bafatåsektorn (nord- 
fronten). Naturligt nog hade PAIGC, sedan man väl bestämt 
sig för denna gest och för att demonstrera den humana behand- 
ling man gav de portugisiska fångarna, förverkligat gesten genom 
att frige en fånge från vardera av de tre huvudfronterna. Det gav 
ju ytterligare ett vittnesbörd om att dess rapporter om militära 
framgångar var riktiga. 


Hur såg läget ut i övrigt mot slutet av år 1968? 

Av uppenbara skäl gav man inga exakta uppgifter om sin stra- 
tegi, men man fortsatte kampen mot dé utstakade målen enligt 
samma riktlinjer som tidigare. Den militära strategin gick ut på 


att ytterligare intensifiera angreppen mot alla fasta portugisiska | 
ställningar, att föra bakhållen på vägarna allt närmare de större 
städerna, inklusive själva huvudstaden, och att i största allmänhet 
bevara det hårda trycket mot portugiserna, samtidigt som man 
sällan gav sig in i direkta närstrider, eftersom dessa lätt kunde 
leda till svåra egna förluster. De som invände att en sådan strate- 
gi måste förlänga kriget, fick gärna svar i form av en motfråga 
om vad man egentligen skulle vinna på en annan strategi? Med 
tanke på behovet av tid att utbilda hantverkare och tekniker på 
många olika nivåer, hade man väl ändå ingen orsak att ta de för- 
Juster som måste drabba soldaterna om man i stället gick in för 
anfall i stor skala? Och eftersom det var ett obestridligt faktum 
att de själva gradvis kom i ett allt starkare överläge — hur skul- 
le man då alls kunna övertyga bondesoldaterna om att en strategi 
byggd på ett stort totalangrepp skulle vara att föredra framför 
ett ständigt och framgångsrikt tryck på fienden? 

När man bedömer svaren på dessa och liknande frågor, måste 
man än en gång komma ihåg den nästan totala bristen på ”ut- 
veckling” i Guinea vad modern undervisning, kännedom om mer 
komplicerade moderna vapen och elementär teknisk utbildning 
angår. Det är här parallellerna med Vietnam och Kuba blir helt 
missvisande. PAIGC beundrar i hög grad vietnameserna och ku- 
banerna och sätter värde på den broderliga solidaritet man möter 
från dessa folk; men PAIGC står inför en helt annan situation än 
dessa båda. I jämförelse med Guinea är både Vietnam och Kuba 
industriellt och tekniskt långt utvecklade länder. Därtill kommer 
att Kubas folkmängd är tio gånger större än Guineas och Viet- 
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nams tjugo gånger större; och även -om den portugisiska armén i 
Guineas kanske inte är lika väl beväpnad och utrustad som den 
amerikanska i Vietnam, är det dock ett obestridligt faktum att 
den numeriskt är proportionellt lika stor som denna eller kanske 
rentav större. Så PAIGC:s armé hade år 1968 inga som helst möj- 
ligheter att söka efterlikna FNL med dess Tetoffensiv mot 200 
städer i Sydvietnam, dess eldkraft eller dess förmåga att uthärda 
förluster. Rörligheten till trots är och förblir PAIGC:s krig innerst 
inne ett guerillakrig. 

PAIGOC:s verkliga stordåd representeras just av att det har kun- 
nat visa att ett teknologiskt mycket efterblivet afrikanskt folk 
faktiskt kan trotsa, och rentav göra det med framgång, en kolo- 
nialmakt vars trupper och utrustning är långt överlägsna allt vad 
PAIGO kan ställa upp; och av att detta har gjorts genom ett re- 
volutionskrig där de politiska målen, de sociala målen, alltid har 
fått vara bestämmande för strategin. 

Cabral var inne på allt detta i sin långa rapport från decem- 
ber 1966: 


Vårt huvudmål är att utveckla och intensifiera kriget i alla 
dess tre fundamentala aspekter: den politiska, den väpnade 
kampen och det nationella uppbyggnadsarbetet. 

För att kunna åstadkomma detta måste vi först och främst: 

(a) Oavbrutet förbättra och vidga den politiska fostran 
bland folkets stora massa och i de stridande förbanden och till 
varje pris se till att vi bevarar vår nationella enhet. 

(b) Fortsätta att stärka vårt partis organisation, disciplin och 
demokrati, kontinuerligt anpassa det efter hur kriget utvecklar 
sig, rätta till dess misstag och se till att våra aktivister, de som 
innehar ledande poster lika väl som alla andra, strikt tillämpar 
de principer som leder oss i vår kamp. 

(c) Förbättra våra väpnade styrkors organisation, intensifiera 
våra aktioner på alla fronter och föra samordningen av våra mi- 
litära operationer vidare. 

(d) Ytterligare öka de fientliga truppernas isolering, tillfoga 
dem avgörande slag och göra slut på det relativa lugn de fort- 
farande åtnjuter i vissa städer. 

(e) Försvara de befriade områdena mot fiendens terror- 
angrepp och åt befolkningen i dessa befriade regioner säkra det 
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lugn. och .den ro den behöver. för att kunna ägna sig åt produk. 
tivt arbete. ' j 

(£). Finna bättre lösningar på de ekonomiska, administrativa, 
samhälleliga och kulturella problem som existerar i de befriade 
områdena, öka jordbruksproduktionen, utveckla den hantverks- 
mässiga industrin, lägga grunden till åtminstone en rudimentär 
industriell produktion och fortsätta att förbättra hälsovården 
och undervisningsväsendet. 

(g) Öka takten i utbildningen av kadrer. 

(h) Bekämpa och undanröja tendenser till opportunism, pa- 
rasiterande, karriärism och envar avvikelse från de allmänna 
riktlinjer partiet dragit upp för att tjäna vårt folk. 

(i) Förstärka och utvidga våra förbindelser med de afrikans- 
ka folken, staterna och organisationerna och stärka de broderli- 
ga band som förenar oss med våra grannar och folken i övriga 
portugisiska kolonier. 

(j) Förstärka våra kontakter av rättframt samarbete med al- 
la antikolonialistiska och antiimperialistiska krafter, för att så- 
lunda nå fram till ett gott samarbete i den gemensamma kam- 
pen mot imperialismen, kolonialismen och rasismen. 

I en kamp som gäller den nationella frigörelsen skulle väl 
ingen organisation vilja göra något så överilat som att redan i 
förväg fastslå en tidpunkt för när denna frigörelse skall vara 
uppnådd. Men vi är åtminstone övertygade om att vi redan har 
tillryggalagt större delen av den långa vägen till friheten och 
har passerat de allra svåraste stadierna . .. 


Naturligtvis var Salazarregimens framtid en fråga av avgörande 
betydelse för den närmaste framtiden.” 


Vi för vår del är (förklarade Cabral ombord på Tres de Agos- 
to) alltid redo att förhandla om en fredlig portugisisk utrym- 
ning av Guinea. Men vid det här laget har Salazarregimen ham- 
nat i ett plågsamt dilemma. Den har inga möjligheter att åter- 
vinna makten över Guinea. Men samtidigt vågar den inte läng- 


> Salazar blev synnerligen allvarligt sjuk i oktober 1968 och efter- 
träddes som regeringschef av professor Caetano, vars program tycks 
vara att fortsätta exakt som tidigare. 
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re göra slut på avtappningen här, så som en del av regimens 
spetsar gärna skulle vilja göra, och söka fred på bästa möjliga 
villkor, därför att detta skulle undergräva dess ställning i An- 
gola och Mozambique. 


Och dilemmat kvarstår fortfarande. I slutet av 1967 hade man ett 
ganska tydligt intryck av att det i Lissabon höjdes inflytelserika 
röster som pläderade för en reträtt från Guinea. Men uppenbar- 
ligen var de där rösterna i minoritet. Samtidigt var de emellertid 
starka nog för att regimen skulle svara med att skicka iväg presi- 
denten, Americo Thomaz, på ett statsbesök i febuari 1968, för att 
visa att man aldrig tänkte kapitulera och på så sätt utdela ett 
dråpslag mot ”reträttpartiet”. Man kan emellertid konstatera att 
argumenten för ett uppgivande av de koloniala positionerna i 
Guinea var långt starkare än argumenten för en reträtt från 
Mozambique eller Angola, inte bara därför att dessa länder är så 
mycket större och spelar en långt större roll för den portugisiska 
betalningsbalansen och landets bolagsvinster, utan också därför att 
det inte finns några portugisiska kolonister i Guinea. 

Detta dilemma för Salazarregimen har understrukit de intima 
politiska och militära band som förenar kriget i Guinea med Por- 
tugals övriga kolonialkrig i Mozambique och Angola och faktiskt 
med hela frågan om maktbalansen i södra Afrika. 


Ingen vare sig bland oss själva eller bland övriga afrikanska 
folk (konstaterade Cabral i december 1966) kan ens för ett 
ögonblick betvivla att det nationella befrielsekrig som vi är in- 
begripna i är ett krig som hör hela Afrika till. 


Detta direkta samband mellan Guinea och resten av Afrika kan 
studeras ur flera olika synvinklar. Allra tydligast blir det i förhål- 
lande till södra Afrika. 


År 1968 stod det klart för alla omdömesgilla iakttagare att södra 
Afrika var på väg mot en allt mer omfattande konfrontation 
mellan svarta och vita. Denna konfrontation är visserligen inherent 
i det vita Sydafrikas politik, som alltid har byggt på föreställ- 
ningen om små vita minoriteters förblivande herravälde över sto- 
ra svarta majoriteter, men de rhodesianska vitas revolt i november 
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1965 har i hög grad skärpt och utvidgat den. Deras revolt skulle 
med säkerhet ha misslyckats om Storbritannien hade satt in väp- 
nade 'styrkor för att slå ner den. Men så skedde inte, och därtill 
närdes och bevarades upproret genom den genast insatta och steg. 
rade ekonomiska hjälpen från Sydafrika, både direkt med pengar 
och indirekt genom handel. Det var den hjälpen. som gjorde: de | 
brittiska motaktionerna i form av ekonomiska sanktioner verknings- | 
lösa. | 

Genom sin vikt och betydelse måste denna sydafrikanska hjälp 
få mycket djupgående verkningar på den traditionella sydafrikan. 
ska politiken. Syftet med denna politik har alltid varit att ”för. | 
svara den sydafrikanska fästningen”, men tidigare hade man ald- 
rig försökt exportera det sydafrikanska systemet till några regioner 
utanför fästningen.: Man hävdade, på ett mycket övertygande sätt, 
på ansvarigt håll i Pretoria att om man bara följde denna poli- 
tik skulle det vita Sydafrika, tryggt inom sina egna gränser och 
stött på de omfattande kapitalinvesteringarna från västvärlden, | 
kunna bevara sitt apartheidsystem för all framtid. Därför borde | 
Sydafrika också försöka att på ena eller andra sättet uppnå ett | 
slags ”leva och låta leva”-kontakt med afrikanska staterna i res- | 
ten av världsdelen, inberäknat de nya staterna i Centralafrika. 
Dessa föreställningar verkade än behagligare med tanke på att 
de vita beslutfattarna i den sydafrikanska politiken i allmänhet 
var fullt övertygade om att dessa afrikanska stater skulle visa sig 
helt ur stånd att samordna sina strävanden, att de inte ens skul- 
le kunna styra sig själva på ett ordnat sätt. Och de verkade som 
om denna politik skulle ha burit frukt, när regeringen i Malawi 
under dr Hastings Kamuzu Banda visade sig mer än villig att ta 
emot ekonomisk hjälp från Sydafrika och upprätta vänskapliga 
diplomatiska relationer med Pretoria. ; 

Men :1968 hade denna inställning i stor utsträckning förändrats 
helt. Törhända finns det fortfarande ledande män i Pretoria som 
är och förblir övertygade om riktigheten av denna politik av 
”apartheid hemma och vänskapliga förbindelser utåt”. Men de 
som sitter närmast statsrodret har ändrat åsikt nu. De blev så 
småningom övertygade om att det vita Sydafrika i stället måste 


.& Enligt Pretorias uppfattning ingår också Sydvästafrika i denna 
”fästning”. : : 
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vända sig utåt och se till att det uppnådde en direkt dominans 
över hela södra delen av kontinenten. 

Vid det laget hade rebellregimen i Rhodesia, hårt prövad av de 
ekonomiska sanktioner som satts in av Storbritannien och sedan 
fått hela Förenta nationernas stöd — och här bar FN faktiskt 
inte svärdet förgäves — sjunkit ner till föga mer än en direkt 
satellit till det sydafrikanska systemet. Och denna rhodesianska 
satellit vår inte bara helt beroende av Sydafrika inom ekonomin 
och handeln, utan därtill hade den också kallat in sydafrikansk 
militärpolis som hjälp i kampen mot den rhodesianska guerillan. 
”Det är sydafrikanerna och inte de vita i Rhodesia som sköter 
det mesta av striderna mot oss”, sade en nationalistisk guerillaman 
till mig under ett samtal sommaren 1968. ”Det råder rentav ont 
blod mellan dem, därför att sydafrikanerna anser att rhodesianer- 
na inte gör tillräckligt för sin sak.” 

Det står alltså endast alltför klart att de sydafrikanska härskarna 
försvurit sig åt att aktivt och väpnat stöd åt kraven på vit supre- 
mati också utanför de egna gränserna. Och inga som helst eventu- 
ella överenskommelser mellan Storbritannien och den smithska re- 
bellregimen i Rhodesia skulle kunna ändra på den saken längre; 
tvärtom skulle en överenskommelse, av vad slag den vara månde, 
bara tjäna Pretorias sak. I oktober 1968 arbetade också den sydaf- 
rikanska regeringen energiskt för att få till stånd en sådan över- 
enskommelse — enligt vilka linjer som helst, bara man bevarade 
rebellernas status quo i Rhodesia och undanröjde en del sank- 
tioner — därför att man räknade med att en sådan överenskom- 
melse mycket väl skulle kunna ge dem det som de annars måste 
försvara med vapen i hand i Rhodesia på fredlig väg. Nämligen 
fortsatt sydafrikansk överhöghet över områdena direkt ovanför lan- 
dets norra gräns och ett stegvis införande av ett apartheidsystem 
i dessa områden.” 


> Men naturligtvis var den sydafrikanska politiken något mer kom- 
 plicerad än så. Sommaren 1968 kom det till öppet gruff inom det 
härskande nationella partiet mellan verligtes och " verkramptes, 
mellan de som i likhet med premiärminister Vorster ville vidare- 
utveckla det sydafrikanska inflytandet utanför gränserna, och de 
som med dr Hertzog höll fast vid apartheiddoktrinens rena mo- 
dersmjölk. Åtskilliga sydafrikanska tidningar gick rentav så långt 
att de siade om att dr Hertzog förmodligen skulle bryta sig ut 
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Denna omvälvande förändring i det vita Sydafrikas politik, från 
defensiv till offensiv, tog sig också uttryck i allehanda yttre tecken, 
En stor ny flygbas i Capriviremsan, den smala landremsa som stic- 
ker upp i nordöstlig riktning från Sydvästafrika (som i realiteten 
är en sydafrikansk koloni och helt kontrolleras av dess härskare) 
längs Sambesiflodens södra strand, utnyttjades 1967/68 för att 
ge flygstöd åt de potugisiska trupper som bekämpade guerillan i 
östra Angola. Och det fanns goda skäl att misstänka att det 
bland de vita legionärerna i Kongo också fanns en del sydafrikans- | 
ka enheter, som skickats dit för att skaffa sig erfarenheter av | 


strid i bushen. 


Diverse spridda tecken har uppenbarat (skrev jag i en sam- 
manfattning redan i november 1967, som ytterligare bekräftats | 
av den senare händelseutvecklingen) att den ”vita alliansen” — | 
och Rhodesia — befinner sig på offensiven och tänker fortsätta | 
med den saken... | 

Det vi bevittnar just nu är själva inskjutningsskotten i en | 
kombinerad offensiv norrut, överenskommen och förberedd i | 
största hemlighet. En offensiv som siktar till att undergräva 
Zambias och dess afrikanska grannars fred och oberoende.35 | 

| 


Denna sammanfattning riktade också uppmärksamheten på en an- | 
nan sida av saken. | 
Sedan den sydafrikanska regimen väl kastat sig ut i denna of- | 
fensiva politik, skulle det uppenbarligen bli svårt för den att alls 
göra för fot gevär igen. Om det vita Rhodesia nu valt att hellre | 


nn nare 
och bilda ett eget parti, på samma sätt som hans föregångare 
hade gjort långt tidigare. 

I ett ultimatum till Hertzog och hans anhängare krävde Vors- 
ter i skarpa ordalag att de skulle slå till reträtt och förklarade | 
att den tid skulle komma då han själv skulle bli tvungen att in- 
låta sig i samtal med svarta ledare för att rädda Sydafrika undan 
kommunismen — varmed han alltså menade ett svart majoritets- 
välde. ”Jag är väl medveten om hur jag kommer att smädas och 
baktalas”, fortsatte han, ”av väktarna på Zions murar. ..:. Men 
så länge jag står kvar på min post, ämnar jag göra allt som jag 
betraktar som nödvändigt för att se till att den vite mannen och 
afrikanerdom kan överleva i Sydafrika.” (Die Volksblad och The 


Friend den 17 augusti 1968): 
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bli en satellit till Sydafrika än acceptera tanken på ett majoritets- 
välde — vilket med tanke på befolkningens sammansättning måste 
bli ett afrikanskt välde — kunde man då vänta sig att de' vita i 
Mozambique och de vita i Angola skulle välja annorlunda? Ock- 
så här hade man ju små vita minoriteter, vilkas fortsatta herra- 
välde över stora svarta majoriteter hotades av trycket från den 
afrikanska framryckningen. År 1966 hade afrikanerna i MPLA 
öppnat en ny front i öster under sitt fem år gamla uppror mot 
det portugisiska väldet; och FRELIMO i Mozambique hade också 
skaffat sig en tämligen hög grad av kontroll över hela norra delen 
av denna koloni. Salazarregimen hade cirka 40 000 man soldater 
i vardera av dessa kolonier, fullt grupperade. Men ponera nu 
att Salazarregimen bryter samman, ponera att Portugal inte läng- 
re orkar vidmakthålla krigsansträngningen — kan man då verkli- 
gen räkna med att Sydafrika skulle stå bredvid och titta på, me- 
dan afrikanska nationalister tar makten i två stora länder av myc- 
ket stor strategisk och ekonomisk betydelse för det vita Sydafrika? 
Kan man inte snarare räkna med att Sydafrika i stället försöker 
vidareföra sin nya massiva politik, rycker in med trupper i Ango- 
la och Mozambique och försöker upprätta nya satellitregimer av 
samma typ som Ian Smiths regim i Rhodesia? Och vilka konsek- 
venser skulle en sådan utveckling få för Zambia, Tanzania, till 
och med Kongo? 

Det där är ingalunda något tomt prat. Jag skulle tro att det 
framemot 1968 inte fanns en enda ansvarig afrikansk ledare som 
inte noga övervägt dessa frågor och räknade med risken för nya 
faror i framtiden. De tvingades helt enkelt mot sin vilja att accep- 
tera tanken på att alla tecken tydde på en våldsam sammandrabb- 
ning, som de själva inte hade några som helst möjligheter att av- 
värja, annat än genom att kapitulera för rasisterna. Och det var 
i detta bistra perspektiv som det lilla Guinea-Bissau, beläget långt 
borta från Sydafrika på den fjärran västkusten, kom in i denna 
sydafrikanska bild på två avgörande punkter. För det första band 
revolten i Guinea cirka 35 000 man portugisiska trupper och gjor- 
de en hel del för att pressa ur Salazarregimen de sista återstoderna 
av dess krafter. Och för det andra hade revolten i Guinea uppen- 
barat, och detta med en klarhet och framgång som många afri- 
kanska ledare ännu inte hade fattat ordentligt, att också afrikaner 
kan utkämpa och vinna guerillakrig för befrielse från kolonialis- 
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men. Guineas exempel, som visat sig så effektivt i den antiportu. 
gisiska fasen, skulle kanske rentav visa sig ännu effektivare i den 
antisydafrikanska fas, som nu hotade tung och ruvande vid den po. 
litiska och militära horisonten. 

Också vissa andra ting blev uppenbara just i detta sammanhang, 
Det skulle säkert bli ytterligt svårt för den vita alliansen att hands. 
kas med guerillarörelser utspridda över hela det enorma område 
som representeras av Sydafrika, Rhodesia, Mozambique, Angola | 
och Sydvästafrika — förutsatt att den politiska ledningen över des. 
sa revolter liksom nu utövades av starka och upplysta ledare, 
vilket under förhandenvarande omständigheter måste vara det- 
samma som revolutionära ledare. Även där terrängen var relativt 
öppen skulle detta inte spela någon större roll för dessa rörelser, | 
förutsatt att denna guerilla liksom nu verkligen kunde förlita sig 
på det behövliga stödet från landsbygdens bondebefolkning, | 
PAIGC har bevisat den saken på grässavannen i norra Guinea, 
FRELIMO har gjort det i de vida, öppna provinserna i norra 
Mozambique och MPLA bevisade det än en gång i de angolesiska > 7 
provinserna Moxico, Cuando Cubango, Bi€ och Malanje. Och 


| även om Zambia.och Tanzania ur tekniskt-militära synpunkter 
| naturligtvis är mycket svaga inför en framryckande ”vit allians”, 
| skulle också de inte desto mindre ingå i ett sådant 'stort system 
| av politisk och militär motståndskamp på guerillanivå. Och man 
kan ju alltid hoppas att åtminstone en del av denna världens 
mäktiga stater, och åsiktsströmningar till och med i de västländer 
som har investerat mest i Sydafrika, skulle ställa sig på deras sida. 
Så om sammandrabbningen måste komma — en sammandrabb- 
ning som afrikanerna själva förvisso inte önskar — så skulle de 
| ändå inte stå helt utan möjligheter att försvara sig. Faktiskt borde 
de rentav kunna räkna med att segra till slut. 

Låter ett sådant resonemang allför optimistiskt? Det är sant 
att den officiella sydafrikanska opinionen var och förblev lika ben- 
hårt säker på sin sak, och de flesta av de vita i Sydafrika föreföll 
knappast ens medvetna om vad som höll på att ta form omkring 
dem själva. Men det vita Sydafrikas enorma tekniska och ekono- 
miska överlägsenhet dolde en alldeles speciell akilleshäl: truppernas 
numerär. Krig av det här slaget avgörs alltid av styrkan och be- 
slutsamheten hor trupperna i fält. Och de vita sydafrikanerna må 
vara hur starka som helst rent ekonomiskt; när det gäller manskaps- 
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styrkan har de ynkligt litet att komma med. Mot sammanlagt 
29 miljoner afrikaner i Sydafrika, Rhodesia, Mozambique och 
Angola står färre än fyra miljoner vita, en obalans i truppernas 
numerär som för närvarande kan döljas genom de insatser som 
görs av ytterligare tio miljoner vita i Portugal. Men dra ifrån de 
där tio miljonerna — hur skulle det sedan gå för Sydafrika? År 
1964 fanns det bara några spridda små grupper som verkligen 
kämpade mot dessa vita; i slutet av 1968 måste det ha. funnits 
uppemot 10 000 stridshärdade guerillakämpar i vapen mot det vi- 
ta herraväldet. Tiden arbetade inte längre för ASPRO. 

Därtill var det uppenbart att förhållandena för motståndskampen 
ingalunda var så ogynnsamma som de kanske kunde verka i vare 
sig Rhodesia eller ens Sydafrika. År 1967 hade små guerillaen- | 
heter, som skapats genom en allians mellan African National Con- 
gress of South Africa och Zimbabwe African People Union, bör- 
jat finna folkligt stöd söder om Sambesi. En ringa begynnelse, 
visserligen, men genom hela 1968 förstärktes och utvidgades kam- 
pen i och med att de nationalistiska enheterna förvärvade allt me- 
ra erfarenhet och vann en allt hårdare stridsmoral, samtidigt som | 
de våldsamma repressionerna från vit sida gjorde sin vanliga ver- | 
kan. Ännu i början av 1969 verkade framtidsutsikterna för denna | 
guerilla fortfarande högst problematiska; men å andra sidan var | 
det inte längre en självskriven sak att den vita alliansen verkligen | 


skulle kunna hindra tillkomsten av långlivade guerillabaser i Rho- 

desia, som så småningom skulle kunna bana väg för liknande baser 

i själva Sydafrika.” 

+ I juni 1968 hade jag ett samtal med en av de främsta ledarna för 
dessa kombinerade ANC-ZAPU-enheter i Rhodesia, som tillfäl- 
ligt återvänt till det självständiga Afrika som konvalescent efter | 
ett sår i foten, som han ådragit sig i april. Han sade då bland 
annat: ”Vi klarar oss bättre än Smiths gubbar har råd att er- 
känna. Vi håller på att få folket i byarna på vår sida. De ger oss 
mat och gömmer oss. Det är därför vi har kunnat hålla igång i 
veckor, till och med månader, och kunnat skaffa oss goda fotfäs- 
ten långt bortom Sambesidalen. ..-. 

Och nu har vi också börjat rekrytera därinne.. Du förstår, så 
snart man kommer ut bland de där människorna, så är det första 
de frågar efter gevär och ammunition. Det är ett verkligt pro- 
blem för oss att sortera ut vad vi vill ha bland ungdomarna som 
anmäler sig hos oss. ... | 
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Guinea-Bissau borde faktiskt ha en hel del att visa dem som 
alltfort är övertygade om att det helt enkelt inte går att fram- 
gångsrikt bekämpa det vita överväldet med vapen. När PAIGC 
år 1959 kom fram till att det enda som nu kunde rädda afrikaner- | 
nas sak var väpnat motstånd, bestod deras samlade styrka av 
några dussin män och kvinnor. Och ännu 1963, då de inledde 
sina första, mycket små aktioner, kunde PAIGC-enheterna inga- 


Junda räkna med att vara välkomna överallt. Men däremot 
kunde de steg för steg skapa en fast politisk bas i form av stöd 
hos bönderna, och sedan kunde de expandera mer och mer från 
denna bas. Och just därför kan det mycket väl tänkas att läget 
söder om Sambesi, där alliansen mellan ANC och ZAPU just hål. 
ler på att skapa en jämförlig politisk bas för ett väpnat motstånd, 
mycket väl kan rymma en helt annan verklighet än vad de vita 
härskarna är så tryggt övertygade om. För Sydafrikas historia 
under de senaste trettio åren vittnar om ett envist afrikanskt mot- 
| stånd, genomfört av stora mängder afrikaner och på många olika 
| sätt. 


År 1968 gick en talesman för ANC närmare in på dessa syd- 
afrikanska aspekter på saken. Han påpekade därvid att 

Under 1950- och 1960-talet hade vi fyra imponerande lands- 

omfattande strejker, som samtliga utlysts av ANC och dess | 

bundsförvanter. Man bör inte underskatta dessa strejkers be- 
tydelse. Var gång riskerade hundratusentals arbetare i städerna 
| sina arbeten och därmed också sin rätt att stanna kvar i stä- 
| | derna, och de strejkade inte för reformer och inte för bättre 
| arbetsförhållanden, utan som svar på en rent politisk vädjan 

att demonstrera för rösträtt, mot raslagarna och så vidare. För- 
I trycket innebar att möjligheterna att organisera genom fackfö- 
I reningar var minimala — men dessa arbetares reaktion var be- 


Rn 

I början var deras bombningar till stor nackdel för oss. Men 

nu börjar våra killar lära sig. Helikoptrar? Jodå, de kan göra 

åtskilligt med skada i själen tills man väl har lärt sig hur de skall 

tas. Och sen tar man hand om dem. Det är faktiskt inte så lätt 
att gå och bli dödad i Zimbabwe. ... 

Jodå, nog kommer det att ta tid för oss alltid, massor av tid. 
Men detta är ett stort land, mycket kuperat, och det är gott om 
utrymme där. Du förstår vad jag menar, alltså? Detta är bara 
början. ..-. 
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tydelsefulla vittnesbörd om den höga nivå av politisk medve- 
tenhet, som ett halvt sekels urbanisering i förening med en käm- 
pande politisk ledning hade skapat hos stadsborna. 

Både 50- och 60-talet rymmer också många andra vittnes- 
börd om stadsbornas förmåga till imponerande uppslutning 
kring appeller om handling som krävde både uthållighet och 
offer: ohörsamhetskampanjen 1952-53, bussbojkotterna i slutet 
av 50-talet, kvinnornas motstånd när passlagarna utvidgades 
till att gälla också för kvinnor, kampanjen mot passen under 
tiden före Sharpeville. 

Människorna ute på landsbygden då, själva kärnan för gue- 
rillaverksamheten i dess begynnelsestadier? Också här finner 
man övertygande vittnesbörd om hur bönderna, århundraden 
av den intensivaste repression till trots, ändå vägrar att låta 
sig kuvas. Ända in i nuet och i en rad viktiga områden har 
landsbygdens folk visat prov på en förmåga till handling som 
går ända till det väpnade motståndets gräns. I Sekhukhuniland 
(Transvaal) motstod bönderna i slutet av 50-talet envist myn- 
digheternas försök att ersätta folkets gamla ledare med de tjä- 
nare regeringen utsett åt sig, de så kallade bantumyndigheter- 
na. Också i Zululand stötte överheten på motstånd av samma 
slag. Det allra intensivaste bondemotståndet var dock pondo- 
folkets motstånd i Transkei. I mars 1960 hade det där upp- 
stått en bred folklig rörelse och man inrättade till och med 
inofficiella förvaltningsenheter, bland annat folkdomstolar. Rö- 
relsen fick sitt namn — ”Intaba”, ”Berget” — av de utvalda 
platser inne bland bergen, dit: tusentals bönder illegalt försam- 
lade sig. Denna revolt hade visserligen sin yttersta rot i lokala 
klagomål, men snart nog blev målet för denna motståndsrörel- 
se ändå att uppnå vissa grundläggande politiska rättigheter och 
den antog så småningom hela ANC:s program. 

Typiskt för många av dessa: aktioner ute på landsbygden är 
också att trots de mycket stränga lagar som förbjuder envar 
icke-vit att inneha vapen eller ammunition, lyckas dessa 
människor alltid, när det verkligen gäller, se till att de har 
tillgång till en rik sortering av dessa förbjudna vapen. 

Allt detta framstår som vittnesbörd om att ANC har rätt 
när det hävdar att landets afrikanska majoritet säkert kommer 
att i ständigt växande antal sluta upp kring en ledning som 
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verkligen kan ge den ett anständigt hopp om att den skall kun- 
na göra slut 'på det vita överväldet, även om vägen dit går 
över ett långt utdraget krig. Den övertygelse man numera fins 
ner hos alla de afrikanska politiska grupperna (utom de som 
stöds och främjas av myndigheterna), om att det inte går att 
vräka undan den vita överheten annat än med våld, avspeglar 
på en och samma gång ett obestridligt politiskt faktum och den 
uppfattning man finner bland majoriteten av den afrikanska 
befolkningen både i städerna och på landet.36 


Dessa tydligt och klart ganska försiktiga ord kommer kanske och 
kanske inte att besannas. Men däremot kan man i dagens lä. 
ge, inför 70-talet, definitivt inte bestrida den dubbla tes de byg- 
ger på: för det första att det enda som kan främja eller rentav 
rädda den afrikanska jämlikhetens sak i södra 'och kanske också 
mellersta Afrika är ett självförsvar med vapen i hand, och för det 
andra att detta motvåld, efter så många år av passivt motstånd 
och konstitutionella påtryckningar, som alla visat sig lika verk- 
ningslösa, ingalunda behöver stå inför en så hopplös framtid som 
många fruktat. : 

Jag kommer än en gång att tänka på vad den där gamle bon- 
den från Quitåfine sade hemma i sin lilla by djupt inne i Gui- 
neas skogar: ”Vi trodde inte att det skulle kunna bli annorlunda. 
Partiets arbete och dess tal: i början är dek som en stor lögn. 
Men till slut är det den verkliga sanningen . 


Men man kan också se sambandet mellan revolten i Guinea- 
Bissau och resten av Afrika ur en annan synvinkel. 

År 1968 stod det för de flesta iakttagare klart att de reformis- 
tiska regimerna från ”dekoloniseringsperioden” i stort sett hade 
misslyckats med att lösa själva grundproblemen för utvecklingen; 
nämligen hur 'man skall kunna förena och entusiasmera miljo- 
ner afrikanska bönders strävanden, så att man verkligen kan för- 
verkliga de mänskliga och produktionsmässiga möjligheter som 
måste till för att hoppet om ett verkligt oberoende skall bli verk- 
lighet. En stor del av det självständiga Afrika var på väg in i en 
allt mera djupgående förvirring. Med vissa undantag krävdes 
det tydligt och klart helt nya grepp, en ny politik, en ny ledning 
för att vinna den reaktion från massorna som krävdes. 
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Det framstår hart när som en av historiens allra märkligaste 
ironier att hjälpen i denna föga lovande situation skulle komma 
från just den plats där man minst väntade den; att folken i de 
portugisiska kolonierna — de som varit kolonialiserade längst, som 
behandlats sämst, som var minst ”utvecklade” — skulle stå bland 
de som bäst och tydligast visar vägen. Säkert står vi just nu bara 
vid början till en lång utveckling. Ändå är det svårt att föreställa 
sig att inte just de politiska grepp, metoder och lösningar som 

 apterats av PAIGC och dess kamrater i MPLA och FRELIMO, 
faktiskt bör komma att bli de avgörande i kampen mot de svår- 
bemästrade problemen i den väntande striden för att nå fram 
till självuppoffring och enighet. PAIGC:s och dess systerorganisa- 
tioners män och kvinnor visar inga tendenser till att vilja skryta 
med sina dygder för det övriga Afrika. Men de riktar dock upp- 
märksamheten på vad de har gjort och hur de har burit sig åt 
för att göra det. 

Vad PAIGC:s ledare säger är i själva verket att de valde de 
radikala strukturförändringarnas väg, en revolutionär politik 
som utgick från det egna landets möjligheter och villkor, därför 
att det var den enda möjlighet som fanns, bortsett från en kapi- 
tulation utan villkor; att de sedan de valt denna väg i flera 
år arbetade ute bland Guineas bönder intill dess dessa styva lant- 
bor gjort PAIGC till sin egen rörelse, sin egen väg till framtiden; 
och att PAIGC, sedan man väl uppnått detta, därmed också kun- 
de börja mana fram och kanalisera både solidaritet och enskild 
offervilja — inte bara, inte ens huvudsakligen, för att bekämpa 
portugiserna, utan framför allt för att bana väg för en fundamen- 
tal och långtgående andlig och politisk anpassning till den mo- 
derna världens behov och möjligheter. 

För att citera de kubanska teser som framlades i Havanna 
1966, kräver en sådan omfattande och radikal förändring, en så- 
dan nödvändig förändring, ”stor praktisk erfarenhet av krig och 
stor politisk begåvning i förandet av detta krig”. När kubanerna 
skrev den saken tänkte de på Latinamerika. För Afrikas del kan 
man kanske konstatera att PAIGC:s män och kvinnor bör räknas 
bland de som över hela världen under dessa stridsfyllda år allra 
tydligast har visat vad denna erfarenhet, denna begåvning kan 
åstadkomma — också mot en oerhört överlägsen fiende — när det 
gäller att ge plågade och förtvivlande folk en ny och livskraftig 
källa till liv och hopp. 
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Den revolutionära kampen i Portugisiska Guinea började 
på allvar i september 1956, då sex afrikaner bildade 
Guineas och Kap Verde-öarnas afrikanska oavhängig- 
hetsparti (PAIGC). Kampen hårdnade efter Pidgiguiti- 
massakern i augusti 1959, då strejkande hamnarbetare 
tvingades tillbaka till arbetet av beväpnade polismän, 
varvid femtio man dödades. 1963 hade PAIGC slutgiltigt 
övergått till väpnat motstånd; fem år senare hade rörel- 
sen befriat två tredjedelar av landet. 

I denna bok redogör Basil Davidson för denna märkliga 
frihetskamp och diskuterar dess betydelse i större sam- 
manhang. Med hjälp av talrika citat ur PAIGC :s hemliga 
arkiv och från dess ledare Amilcar Cabrals tal visar han 
den stora betydelse detta gerillakrig har för det övriga 
Afrika och för tredje världen i sin helhet. 

Basil Davidson är en av de främsta europeiska afrika- 
kännarna. Genom omfattande studier och mångåriga re- 
sor är han djupt förtrogen både med Afrikas historia och 
med dess samtidsproblem. Han har tidigare bl. a. utgivit 
”Svart prolog” och ”Vart går Afrika?” 
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